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1844. *qab?V 'to scoop (schopfen), to draw water' > HS: S *°»/ xb?h
or *v'xbw > Ak OB/NB/A vywabti v. 'draw (water)' ('[Wasser]
schopfen') ¢ Sd. 306 || K: G xap- v. 'scoop out liquid' (Flussigkeit
herausschopfen'), Xxap-i 'gourd, a gourd scoop for scooping wine'
Chx. 2299, DCh. 34 (amoxapVva), 1722 (xapi) | | U: FU *°appV (att. in B
only) > F appaa, Krl appa- v. 'lade, scoop; eat voraciously' | pLp
*VOpp3- > Lp: {N} vuop'pot -pp- v. 'gobble up, eat greedily', Lp Sw
vuoppet,vuoppot v. fill up the mouth with berries', L VUaepate v.
'poke (food) into one’s mouth' § SK 21, NI 816 || 2 A: M **a'g'u-
'scoop out, drain' > WrM agu- id., 'épuiser, vider en puisant’', Mnr H
{SM} U‘- 'scoop, draw (water) from a well, dig out (sth. that has been
hidden in earth)’ § MED 15, Kow. 31, SM 462 || Gil: Gil A (gob) = yov-
/ GOV~ / goV- v. 'scoop, lade' 99 ST 73 < S *b goes back to N *b, M and
Gil point to a N *b or *p. K *-p- is a reg. reflex of N *-P?-, in this case
of *-b?-. U *-pp- <*-p- < *-b?-.

1845. (,7) *qQUbZV (< *EIUP_I_VJZ'V?) 'food maid of ground cereals’',
'flour' (= 'bread') > K *gweza- 'loaf' > OG queza-y 'loaf of bread' (a

word used to translate Gk ‘@ptoc 'loaf of wheat-bread' in I Sam. 25.18,
Matt. 14.17, and Mark 6.38), G {KEGL} XVez-a 'round loaf of bread', {K}

'flat cake, lozenge' (according to Srj., Umlaut € < *a), Mg X020 'oblong
small cooked bread', X0z0-Kvari'ceremonial cone-formed bread baked
at the first Monday of the Lent (with a wooden stick in it)' (Mg kvari is
'small loaf of bread, flat bread') 9 K2 336, FS K 496-7 (*qwez-), Srj. HK
84, FS E 564-5 (*qwaz-), Ser. 224-5, KEGL VIII 1439, DCh. 1743, Q 254-
5, Srj. UK’K 197-9 (Umlaut K *a> G e) || HS: WS *xubz- 'bread' > Ar
Xubz- 'bread', xubzat- 'un pain cuit dans les cendres', v Xbz G (pf.
xabaza, ip. -xbizu) v. 'bake bread', Jb E X3z v. 'bake' (*-b- > O reg. ),
Mh v xbz (pf. x3bliz, sbjn. ysxbez), Hrs v xbz (pf. x3b02) id., Gz
v" bz (js. yaxbaz) v. 'bake', xabz 'bread', xabast (pl. xabawaz) 'bread'
(but Mh, Hrs xabz, Jb E/C x3abz- 'bread', singulative Jb E/C xab'zet, Hrs

x3b'zet 'a bread' may be loans from Arabic, as suggested by their
phonetic shape) § L G 257, Ln. 697, BK 1 533, Hv. 155, Jo. M 437, Jo. J
297, # Nld. NB 56-7 (unc. hyp. of Ethiopian origin of Ar XUbz- under the

false assumption that "das Brot ist fur die Bewohner Arabiens ein
seltner Luxus, fur die Abessinier die Hauptnahrung"; Nold.’s hyp. was

refuted by Landberg [Lb. 553-5]) | | ?0 D *oppV1V 'grain as food' > Tm
oppati 'harvest', Tl obbidi 'threashing of corn' §9Y D #982 O <~ AD
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NM #65 (adduces A *olup‘a 'flour', which in fact belongs to N *?0pa '=
powder').

1846. 76 , *QECV 'wear out, be weakened' > HS: S *oxTol5- > Ar
v XUS G (pf. xa@sa/ ip. -X1S-) 'be spoiled' (food), 'stink' (‘exhaler une
odeur fétide'), {Hv.} 'be altered' (meat, walnut)'; S *° " XS? (or *°/ XS?)
> Ar v XS? G (pf. xasara / ip. -xsaru) 'be weakened' (sight)’ § BKI
571, 654, Hv. 167, 191 || 20 Eg fMK Xz(y) ({EG} hsj) 'be weak, feeble',
Eg fLMK Xzy 'weakness'; z for the expected s is still unexplained 9 BG
III 398-9, Fk. 204 | | K *gec-/*qc- v. 'wear out' > Mg X iC-ua 'wear out',
Sv {TK} -qC-/qic-, {Top., TK} msd. 1i-q¢-e id., Sv UB {GP} -q€- v. 'wear
(sth.) away, digest (sth.)' 99 FS K 498, K2 336 (refers the above words
to *gec-/*qc- 'tear to pieces, torture’ > OG mQec-, G mxec- 'wild
animal'), TK 48.7’ Top. Sh III 266, GP 190.

1847. , *qicV 'shadow, shade' > HS: EC: Sml h@s (pl. hOsas), Sml N

{Abr.} h0s 'shade’, Rn 05im 'shadow, shade' § Abr. S 110, AD SF 90, PG
242 || S *>» " xswph > Ak StB yasti v. 'darken’, wasu 'dark, cloudy' 9
CAD VI 143, 145 || u: FU {UEW} *ife ~ *iée 'shadow, shadow soul' >
ObU {Ht.} *Ts 'Schattengestalt > pVg *i5 id. > (within cds.) Vg MK/P/Ss
is; pOs *is 'Schattenseele’ > Os: K/O is, Nz/Kz is i 7c Hg A isz 4 isz
4 1z 'Brand (Krankheit); cancer' {{ ??FP *i¢e 'oneself > Fitse, Es ise
'oneself', Vp ichine 'epilepsy' | pLp {Lr.} *UEC3 'oneself' (himself', etc.)
>Lp:Nie& ~ jie¥, Lietj, U jithtja, Kid 7¢€ id. | Er acb e$§, A {Ps.}
4§, Mk acb e§id. { Chr: H {Ep.} Biwk3 aske, L wke Ske, Uf (3)Ske, M
iSke, B Ske id. | Prm {LG} af-/*a$- id. > Z, Vt at-: Z aubiM at-+m, Vt
aumm afim 'myself, Z aubig ac-+d, Vt aumn acid 'yourself, Z
acbHbIM adn+, Vt acbMeoc aSmeos 'ourselves', etc., Z acbTo ast3
'vou yourself (du \ dich selbst) || Y: K {Jc.} eiz1i ({Rd.} ei31) 'shaman’s
spirit, Teufel', {Krn.} edu life, alive', T {Jc.} 1zie ({Rd.} 13ie) 'self’,
{Jc.} erz1 ('831) 'animated, living', {Krn.} edil life; to live' § Ht. 66, UEW
79, Rd. UJ 45 [#60] (Y «b- U), Lr #264, Lgc. #1601, Ker. 1I 38-9, MRS
710, Ep. 169, Ang. 53-4, 64, 81, Krn. JJ 280, 284.

1848. *q'0'¢V,?V, 'to remove' > HS: S */ xs[§? > Ar v xs? (pf.
xasara, ip. -xsar-) 'drive away (a dog)', Xasi?- 'chassé, éloigné avec
mépris (p. ex. chiens, cochons); ¢&loigné, écarté et inhabité (pays,
endroit)' ¢ BK I 571, Hv. 167 ” K: GZ *qoc- v. 'remove, clear from,
destroy, exterminate', {Kz} 'sweep, wipe' > OG (QO0C-: m0-qoc-a (3s aor.)
{DCh.} 'exterminate, wipe off', car-goc-a {Ser.} v. 'wipe (one’s feet)'
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(Luc. 7.38, Joh. 11.2), OG a(y)-goc-a v. 'exterminate, destroy' (Luc.
9.54, Joh. 11.48), v. 'remove' (Luc. 1.25), gocC- 'wipe', G ay-X0C-a (3s
aor.) 'mit Stumpf und Stiel ausrotten', amoxX0Ca 'umbringen, toten,
vernichten', gamo-X0C- '(jJemandem etwas) ausputzen\saubermachen’,
{K} Xo0cC- 'wipe up, rub; sweep', Lz X0S-: 0-X0S-U v. 'peel fruit', B-X0S-um
T peel fruit' 99 FS K 499, K2 340, Chx. 2382-3, Ser. 13, 209 || A: Tg
*05- vi. 'retreat, move aside (from), vacate (a place)' > Ewk, Lm 05- id.,
Neg 0S- vi. 'move aside from; clear (a road)'’, Ul, Nn 0SL- 'remove, clear
(a place in the woods)', Ork 0SSL- 'retreat, vacate (a place)', Orc 0SU-
'have the ice broken up' (of a rlver) 9 STM 1I 25- 6 || pJ {S} US- 'lose
get lost, dlsappear > 0J USEI US] nap I TUSE- US]HEI KUSE- US]HEI-
Kg usé-, uéina- 9 S QJ #978, Mr. 780 99 DQA #676 (A 'LUC ‘U'become
free, retire, disappear' > Tg, J + unc. T *I¢-KIn- 'let fall\disappear', see N
*q'€'€,V,5V 'sink').

1849. , *QiCE 'see’ > HS: S *-X78'- > Ak A_inf. ¥i3Zu 'see, find'; ?
BHb -hUS- 'aufmerken' [ 141.1] (x Hb -hUS- 'feel pain' < S *hilS- 'feel')
§ CAD VI 14, KB 266 | | A: Tg *i¢e- 'see' > Ul, Nn NW/KU i€3-, Nn B ic3-,
Orc i¢3-, Ud i53-'see (yBnaeTb), Ewk i¢3-, Lm it/¢- id., 'notice', SIn
i5(5)3- 'look (nocMoTpeTb), try' § STM I 334-5 99 = DQA #588 (A
*1€“V 'hope, see' > Tg + M *ica- 'hope' [see N = *yay'e' €V 'seek, look
for']).

1850. *q'€'€,V,5V 'sink' > HS: S **v/ %87 > Ar v X3¢ 'baisser,
abaisser'’ § BK1576 || U *eééV v. 'sink, fall' (x N *H,e€'U" 'to sink, to
dip' [q.v. ffd.]) || 1E: 22 AdS of IE *?8s- v. 'be seated' (< N *?isV (or
*?i*sV?) 'to sit!, 'seat' [q.v.]) > NalE *€s- (md.) 'be seated' > OI '3s-
t&, Av 3ste, Gk A fiotal 'is seated 99 But N q’e"‘ V,iV is not
connected with Ht es-, as- v. 'sit, remain (seated), reside' (see N
*?isV ') 99 P 342-3, M K184, Ch. 411-2, FI1633-4, Pv.I-11291-300,
Ts. E I 110-1, Oett. IGS 112 || 726 K *°gxwec- > G xvec-
'herunterrutschen (z. B. Socke)' § Chx. 2353 § K *w points to a N
rounded vw. of the first syll.; the emphatization of the affricate is
probably due to *§ (something like *-€5- > *-C?-> *--> K ™*-¢-> G -¢-)
| | A: 26 M *ice- v. 'retire into hibernation' (x N *H,e¢ U’ ' [q.v. ffd.])
|| NaT *1¢-y|qIn- v. 'let fall', 'let slip, allow to disappear’ > OT IEYIN- id.,
'let (sth.) slip' (uzun-tonluy koznusin kolke 1€yInmI$ 'a woman let her
mirror fall in a lake'), XwT XIV I[\fgIn- 'release, let go, lose', MQp X1v [CC]
XIv I16QIn-, MQp XV 1SQIn- 'escape’, Chg XV 16QIn- 'let (sth.) slip (from
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one’s hand)', VTt BbIUKBbIH béﬂbn-, Bsh BsQ@bn- 'fall (from one’s
hands)', Alt 18qIn- 'drop (sth. from one’s hands), let slip', Xk BICXbIH—
ISXIn- v. 'fall, fall out; drop, let fall', Yk bIiCBIrBIH— ISIZIN- v. 'let

fall\slip, Tv BIWKBIH— 1SQIn- v. 'let fall, drop'; NaT *Igqum- v. 'let slip,

allow to disappear' is probably a sd. (broadening of meaning) from v.
'let fall'. But if 'allow to disappear' is the original meaning, the word is
not valid as a cognate. The derivational prehistory of the stem is

obscure (according to Cl., "a reflexive form [-Nn], but with no known

basic form"); the underived hapax legomenon IC- (the Namangan codex

of Qutadgu Bilig, p. 120, 1. 10), interpreted in DTS as 'CKpblBaTbC4,
ncyezaTb', is not confirmed by Cl. § Cl. 23, DTS 216-7, ET Gl 672-3, BT
188, BIG 332, TvR 601, Pek. III 3835-6.

1851. (,?) *qV'E'V (= *ga'€'i?) (or *qV'€'§V?) '= conceive, give
birth' > HS: 26 SC: Irq {E} Xafi, {MQK} xali(?) 'afterbirth of animals', ?¢
Asa {E} har- to give birth' § MQK 118, ESC 370 (adduces Asa har- and
reconstructs SC *xac€- or *xans- > pRt *xat- v. 'give birth' (of animals)
” IE *Xejos- > Ht has(s)-/hans- 'beget, procreate, give birth', HrLw
has(a)- 'beget', has-mi- 'progeny, issue', Lc esedenneve < Lw
*hassatanna- 'progeny' (unless from *hams- 'procreate’, reconstructed
in Pv. IIT 217-8 on the basis of comparison with Ht hammasa-
'grandchild'; if we reject the adduction of hammasa-, -n- in hansa-
may represent a reg. IE *-n-infix, as in the NalE present tense) § Pv. III
212-8, Frd. HW 61, Ts. EI 191-2 ” A: Tg *aJi- 'conceive, give birth;
child > WrMc azigan 'child, boy', azigala- v. 'conceive
(3apoxaaTb, 3a4nHaTb), azige, Mc Sb azige 'small, WrMc a3zi
'first-born', Lm ajLn 'first-born' § STM I 16-7, Z 51-2 99 SDM95 (s.v. ?
*3%1 ? v. 'conceive, give birth') reconstructs a long vw. *@ both in the

pTg and the pA words, which is unj. because the length of the vw. in Lm
may be (as it often is) secondary < The voiced *J in Tg still needs

explaining. It may point to a N etymon *QV'€'§V (with *§ that caused
voicing of the affricate in Tg and was lost in SC and IE).

1852. , *qadV 'to hurry, to run' > HS: S *»/ xdw|u > Ar v"xdy G (pf.
uJ/A'/ xada, ip. -xdi) v. 'go at a quick pace' (of a horse) ({Fr.} 'celeriter
incessit') § Fr. I 468, BK 1 548, Hv. 159 | | Eg fP wdy 'travel downstream'
9 EG III 354-5, Fk. 199 || C: Ag: Bln {R} haded- v. 'run', 'hurry', 'gallop'
(of a horse) § R WB 187 99 = Coh. #144 (S, Eg + unc. Shl addu go") || A:
M *adaga- (unless it is *padaga-) 'hurry’ (¢ *'run, walk quickly') > WrM
adaga-, HIM agra- v. 'hurry, speed, strive', WrO adaya- 'be in a
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hurry, hasten', Kl adyga- id. § MED 9, KW 1, Krg. 20 < = IS MS 338 s.v.

'‘aBuraTb(cq) *q'o' da, IS SS ##3.11 and 8.3 (both: M, D, K, HS).

1853. (,7) *q'A'dV 'belly’ > K: Sv {Ni., GP} qdd 'belly' § GP 311, Ni.
S.V. XHMBOTb || HS: SC: Irq {E} Xiri 'waist', {MQK} Xiri¢)n" 'lower
back' (according to E, Irq -r- < SC *-t¥- = *-t-) § ESC 258, MQK 118 ||
Eg fP X.t ({EG} hh.t) 'belly, body' > Cpt: Sd 2H h&, A 2€H y,ei 'belly,
stomach', 2HT- het-,BEHT-yet- id. § EG III 356-8, Fk. 200, Vc. 285
99 The Irq and Eg words belong here only if their *-t- goes back to *-d-t
(with the formative *-1 of fem. gender) | | 7D *at- 'flesh' (¢ *'body' <«
*belly') > Kn adagu, adabala 'flesh, meat’, Mlt arage 'curry made of
meat, fish, or vegetable' 9 D #60.

1854. , *qe|idV (- *g-) 'speak’ > HS: S *°-x7d- > Ak A y3adu 2
yiadu 'speak, make an utterance', YIttu 'utterance' § CAD VI 28,
208 || D *elit-, {3GS} *elid- 'speak, tell, let know' > Klm idd- 'tell, show',
Nkr idd- 'say', idip- 'show', Nk iduk- id., Krx er- (p. eddas) 'call,
summon, invite\command to come\assemble, rouse from sleep', MIt
ePge 'speak with fluence' §9 D #786, # Pf. 80 [#507].

1855. *q'A'd,V,?'0" 'to step, to walk' > HS: S */ Xtw > Ar v XIW G

174

(ip. *-XtU) v. 'step, make steps', XUtw-at- (plL ’_rJnA xula), xaiw-at-'a
step’ § BK 1597, Hv. 176 || Eg NE ytyw - a verb of going, ?cEg fP
Y ty.w 'Terrasse mit Treppe' 9 EGIII 348, Tk. I 86, 232 99 Tk. l.c. (Eg,
S) || C: BC (xN *s'0'dU 'go'): EC: Sa {WIm.} -ad/-ed- 'go’, Sml N {Abr.}
ad- 'go to', ?¢ Sd {Mrn.} had- 'andare', {Hd.} ha?r-, {Gs.} hara 'go’; ? Arr
pev. -ivit- pf. / -evet- ip./ 7t imv. m. 'go' § AD SF 242, Abr. S 4, Mrn.
S 220, Hd. 369, Gs. 147, Hw. A 451-9 || SOm: Ari {FL} ada 'go', Male
{F.} ad- 'come'?) (xN *§'0'dU 'go") || AdS of B *»/"wdH 'go' and SC
(Asa adi 'go') <N *$'0'dU) 99 Contamination with N *?at,?,V 'come'
in C and SOm? || IE: NalE *°aleot- 'go, walk' (xN *?at,?,V ' [q.v.]) >
Ol 'atati 'goes, walks' § =~ P69, M K126, M EI56, E1228 || K *ged-
/*qid-/*qgd- 'go, come', ? 'move, bring' > Lz X1- ~ X1- 'come, appear',
Mg rt- 'go', Sv gad- (ged-, qid-) / qd- (inf. 1i-ged) 'come'; possibly also
with caus. meaning: OG gad/qd-, G xad-/xd- 'take, take out', Sv gad-
(ged-, gid-) / qd- (inf. 1i-qde) 'bring, take\draw out' § K 263, K2 335, FS
K 491 and FS E 557-8, Chx. 2311-4, Chik. 426, Marr 234, Top. SE 75, GP
190 || A: M *odu,- 'go' (x N *s'0'dU 'go', q.v. ffd. xN *wVd,V,§V
'walk, go'?) || T *at- v. 'step’ 5> M *adam 'pace, step' (xN *?at, >,V 'T
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[q.v. ffd.]) 99 S AJ 280 [#142] (pA *atV); SDM97 (pA *3[EtV), » DQA
#1756 (A *p‘éta- v. 'step, walk': equates T and M *adam with Tg *pete-
'jump") ” ? D *3t- vi. 'move’ (xN *?at,?,V ', qv. ffd) < The
discrepancy between the apparent reflexes of N *-1- (IE *-t-, S *-1-, Mg
-1-), those of N *-t- (Eg -t-), and those of N *-d- (in K) are due to the N
Ir. *? (*-d?- > *-t- and probably *-t-). The Ir. may be also responsible
for the long vw. in T (< pA?) and D. The vw. *0 in M *0d U,- belongs to
the heritage of N *§'0'dU < IS MS 343 sv. maTH' *g'a'ta (IE, S, Eg)
and IS SS 1.38 ('go') (both: IE, S, Eg); = IS MS 338 s.v. 'aBUratTb(cH)’
*q'o'dn, IS SS ##3.11 and 8.3 (‘move') (both: A, D, K, HS, incl. err. S

*v xdy 'go to a quick pace', cp. N *qadV 'to hurry, to run').

1856. *gag,?,a 'to fear' > HS: CS *v X ¢g? v. 'fear, be confused' > BHb
N3N hag'ga {GB} 'fear' (h.l. Is. 19.17, LXX: p6BnTpov 'terror'), Ar v X§? G
(pf. xadira) 'be ashamed' § GB 213; # KB 278 (interprets the word XN
hag'gd as 'Beschamung' on the basis of comparison with Ar), # KBR 290

(XN 'shame, confusion'), Fr. 1463, BKI542, Hv. 157 ” 1E: NalE *agh-
v. 'fear', 'sorrow', *@gh- 'dread, horror' > AS &Ze n. 'fear', ON agi
'fear, horror', Gt agis id.,, og 'is afraid' i} OIr ad-ag- v. 'fear' i ?c OI

a'gha-h, Av ayo 'bad, aya- 'evil, Ol a'gha-m n. 'evil' (infl. of N
*?dKa 'be evil'?) i} 20 Gk Gxoc (gen. ‘@xeoc) ntr. 'mental pain, distress’,
TyopaL, ayvupal 'be grieved, distressed' i OIr ad-agor 'l fear' § P7-8,
Mn. 2-3, Vn. A 23, Vr. 3, Ho. 89, Fs. 14, 580, M K11, FI1202-3, EI198
and 247 (*hgpegh- 'be afraid \ downcast', 'be afflicted; grieve') || D *ak-

v. 'fear, tremble' (x N ?c *§ayka '= move [quickly], jump', q.v. ffd.) 99
A possible prehistory of D *-k-: N *-g?- > *k > D *-k-.

1857. *q'a'li 'extend one’s hand, seize, take, hold' > HS: S *°»/ X11>
OAk, Ak OB p. -ylul, inf. yalalu v. 'hold’; 7?2 S *v ' x19> Ar+v X188 G

{Ln., Hv.} 'pull off, take off (garment, shoes)', {BK} 'retirer\Oter wune
chose de dessus une autre' § CAD VI 34, Ln. 780-1, BK 1 616, Hv. 181

|| C: EC: Sam {Hn.} *hel- 'get, obtain' > Sml hel-, Rn hel- ~ el-, Bn hel-
id. {{ Dhl hgl- {EEN} 'seize, catch hold of' § ESC 307, EEN 15, Hn. S 63,
Ss. PEC 40, PG 145 || Ch: CCh: Gzg {Lk.} hal- 'nehmen (Hirse, Erdniisse)'
i{ WCh: Ang {Flk.} €1 ~ el 'seize, catch', {J} ?el 'ergreifen, schnappen' Y
Lk. G 123 99 According to AD WIL, EC *h- corresponds to S *X-, sc. goes
back to N *Q- 99 Hardly here Eg MK h3y {EG} 'angreifen, (den Gegner)
annehmen', {Fk.} 'charge down upon (enemy)', because Eg h is not
cognate with S *X, and the semantic connection is not reliable (& Tk
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SCA 98 [#28.3], Tk I 146) || A: T *al(1)-, {Md.} *a1- 'take' > OT {CL} al-
'take, seize, receive', MQp [CC] al- 'take, receive', Tk al-, Az, Tkm,
CrTt, Nog, Qq, Qzq, Qrg, Alt, Tv, Tf, Xk al-, Yk 11-, Uz al-, Chv i1- 'take'
9 CI. 124-5, DTS 32, Rs. W 14-5, ET GI 127-9, TL 335-7, 699-700, Ra.
152, Md. 100, 159, Jeg. 68, Fed. 1 163-4 § According to Md. 98, pT *a

goes back to A *a influenced by the vw. *I (sc. originally *i) of the
second syll. || Tg *ali- v. 'take, receive, extend one’s hand' > Ewk PT al-
id., Ewk Y ali- id., v. 'hold one’s hand for sth." ('mogcTaBuUTb pPYyKYy'),
Sln ali- v. 'accept (NpUMHMMaTb)', Neg al- 'extend\hold one’s hand for
sth.!, Lm ali- id., 'hold one’s vessel for sth., 'shield oneself with the
hand\shield', Orc ali- v. 'shield\cover oneself with the hand', Ud ali-
id., 'extend the hand to receive sth.', Ul alU- v. 'extend the hand, defend
oneself', Nn Nh/B alL- v. 'hold one’s hand\stick in order to defend
oneself', Ork d. allu- 'pass (sth. to so.), give (nogaBaTb, Bpy4yaTb),

WrMc ali-, Mc Sb ali- v. 'receive, take'; Tg > Dg ali- v. 'take, receive'
(hardly a genetic cognate of T and Tg, because its meaning suggests that
it is isolated within M) § STM I 26-7, T DgJ 120 || 76 M *ali (unless it is

*pali?) 'give me!, (?) 'take for me!' imv. > WrM ali, HIM, Kl anb aljid.,
KI {Rm.} 81, al 'gib her, nimm!', Ord {Ms.} ali 'donne-moi, passe-moi’,
Brt anes al€ 'give!' § MED 31, KRS 38, Ms. O 16, KW 6, Chr. 42-3 ||
226 pJ {S} *a- 'receive’ > OJ U, J: T/K/Kg €id. § S QJ #754, Mr, 681 99
KW 6, SDM97 s.v. *ala, DQA #20 (A *3la) || D: [1] *a]]- v. 'take up in
the hollow of the hand' > Tm allu, Ml alluka id.,, Tm al 'handful,
anything contained in the hollow of the hand' 1] [2] *@]- v. 'get, own'
(> v. 'rule') > Ka al- v. 'get, possess, rule', Tu aluni v. 'govern, reign',
Td 0]- v. 'own (buffaloes), rule', Tm al- v. 'rule, reign', Ml aluka v.
'possess’ (a comparison proposed in Km. 313 [#191]) 99 On the origin
of D *€1- v. 'receive, take' see my comments to N *qee1V 'hand' 99 D

##290, GS 257-8 [#392a], Km. 313 [#191] (ties in Tl elu v. 'rule,
govern' within the first D ¥ [Ka &l-, etc.] and reconstracts pSD *yal]-,
but in my opinion, Tl lu v. 'rule, govern' may well be a sd. of Tl elu
v. 'take' < D *B1- v. 'receive, take' <N *qa&1V).

1858. *qalV 'bottom, down' > IE: Ht halluwa- 'deep: halltiwas
witas kat'tan' 'in deep water' (unless from halluwa- {Pv.} 'hollow,
pit), but haliya- v. 'kneel, genuflect' is more likely to belong to E
*X01- 'elbow, knee' < N *I"ULV 'knee, elbow' ¢ Pv. III 28-9 (s.v.
haliya-), 47-9 (s.v. halluwa- 'hollow, deep"), EI 96 (Ht < IE *h,elwo-
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s ~ *h,eulgs 'elongated cavity, hollow") | | HS: S *v " x1y> Sq {L}+ hly
v. 'throw down, sit under sth., di-'"hale 'under, "hele 'deep’, Mh {Jo.}
3nxali 'under, underneath', ? Jb C a'yah] 'down, downwards' ¢ L IS
175, Jo. M 308, Jo. J 2 | | U *ala 'bottom, place under sth.' > F, Es ala-
(first part of cds.) 'under, lower', F al-la, Es all 'under', F, Es ala
'territory' | pLp {Lr.} *VO01€ n. 'down, lower part' > Lp: S {Hs.} vudlie, L
{LLO} vuollg, N {N} vuolleid., 'the space\part under sh.',| vuolde
~ vuold ~ vuol postp. 'under', KId Bgnneusb VUIl-efi 'below, under'
i Er/Mk an al 'lower (das untere, unter befindliche)', Er alo, Mk ala
'below, under' | Chr L gnas ii'l-an, gnuo 'U1-nd, Uf/B U1-nd, H {il-na
'below', L i131 'bottom, lower', B/H i1-, Uf (i18-, U1- 'lower' | Prm {LG} *ul
'bottom, place under sth.'! >ZyB,ZA, Vt Ulid. {i ObU: pOs *+1'lower,
down' > Os: V +1, D it, O ilid., pOs *+1-anloc. 'below' > Os: V +1an id.,
D itanid., 'on the ground floor', O i13n 'on the floor'; pVg *yal-an loc.
'below' > Vg: T ya'lan, LK y31n, P yalan, Ss yolan id., pVg *yal-Vk 'the
lower' > Vg: T ya'13K, LK yalx, P yalk, Ss yolik; according to UEW, Vg *y-
is prosthetic; the corr. Os *+ + Vg *ya may be due to the presence of *U-
i OHg al 'lower, underneath, lower part', Hg al- (in cds.) 'lower', ala,
alatt 'below, underneath, under' || pSm {Jn.} *#1b 'ground, bottom
(Boden, das Untere), *+1b-n 'down, under' > Ne: T dat. gybin’ n+17, T O
{Lh} n+1°%, F {Lh.} 4R id., T ybIndn 'bottom (4HO, HM3); Ng {Mik.}
ni1l¥a 'down, under'; En {Ter.} ir? 'under' (direction), iron 'under'
(place); Slq Tz +1 'under'; Kms {KD} 1it" 'lower part', 1i1"gan 'below’,
11+°d3 'untenhin' || pY {IN} *al 'bottom' > YK/T al postp. 'under', K al-
ba 'foot of a hill\mountain' (-b3 is a sx. of nomina loci) §J Coll. 2, UEW
6, Sm. 536 (U, FU *#1a, FP *&la, Ugr *#la 'under'), Lr. #1432, N III
802-13, Hs. 1457, SaR 56, MRS 642, LG 295, EWU 19-20, Jn. 24, Ter.
408-9, Ter. EJ 454, KKIH 195, KD 183, IN 214-5, = Rd. UJ 34 [#1] (Y <b

U) || A {DQA} *ale 'lower, below' > T: [1] *alt 'base, bottom' > OT {CL}
alt (;) 'bottom, lower surface of sth.', Tk alt 'base, bottom', Az, Ggz,
CrTt alt, Tk A @+t id., Qrg, Alt, Tv ald(1), SY, Xk alt1, Tit, Brb alt 'under’,
[2] ? NaT *al 'below, bottom' > Alt/TIt/QK/Shor {Rl} alin 'Unterteil,
Stelle unter einem Gegenstande', Yk alIn 'bottom, lower part'; the Vv *al

'below' coexists with the homonymous ~ *al'front'; the meaning of al

in OT is qu.: Gbn., DTS, Rs. find here two meanings: 'front' and 'below',
while Cl. recognized the meaning 'front, in front' only § Rl 1 373-6,
400-2, DTS 32. Gbn. ATG 293, Rs. W 14, Cl. 121, 130, ET Gl 124-5,
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140, JkR 39 || pKo {S} *araln> MKo araln, NKo aréa 'below, lower side' § S
QK #652, Nam 336, MLC 1069 || pJ {S} *3r3- > OJ oru v. 'lower, go
down', J: T ori-, K/Kg 0ri- § S QJ #590, Mr. 742 || 27 Tg: WrMc aligan
'Untersatz, Untergestell, Postament, Sockel' § Z 34, Hr. 36 99 DQA #25
(T, Ko, J), Rm. SKE 6, = Pp. VG 75 < IS MS 351 s.v. 'HUXKHHUA' qalan

(with further literature) and IS SS 336 [#8.1.] (in both: HS, U, A, IE + *=+
Ht haliya-) < Gr. 11 #406 (*ala 'under') (IE, U, Y, A, Ko, J, ES + unc.
Ad).

1859. *qa&1V 'hand' > K *gel- 'hand' (a short *e) > OG gel-, G xel-
'hand', Mg, Lz X€ id., Mg XU handful', Sv UB {GP} qal 'arm', Sv {FS} qal
(pl. galdr) 'length of two outstretched arms' § FS K 495-6, FS E562-3, =
K 264 and K2 334-5 (GZ *qe-), Chik. 58, GP 311; on Mg/Lz xe < *gel-
with the loss of K *1 and Umlaut see GM S 93 and 160; on the
correspodence of G el with Mg/Lz U see Schm. 25-6 || A: T *al(ig),
{ADb.} *d1¢g 'hand' > OT, MU &lig, MU [KB], Chg el ~ elik 'hand', MQp
x1I elig 'hand', X1v [CC] el, Osm Xiv @l 'hand', Tk el, Ggz iel, Az, Uz
XwOg a1, Tkm, Slr e1, CrTt €1, Xlj 81 'hand', Yk &1i - i1i 'hand, arm' ii
Chv al, alb id., 'foreleg' § Cl. 140-1, DTS 169-70, Rs. W 39, ET Gl 140-
1, TL 251, ADb. SR 199-215, Md. 34, 164 (*a-1(ig)), DT 109 || ? Tg
*elge- v. 'lead by the hand' (in some descendant Igs.:=> 'lead [an
animal] by holding the rein') > Orc 3¢¢3-, Ork 31d3- 'lead by the hand',
Nn, Ewk, Neg 31¢3-, Lm 31¢3- id., 'lead by holding the rein', Ul 3133-
'lead by the hand (an old\sick\blind person)', Sln 31¢3- v. 'lead', WrMc
elgi- ~ elge- 'lead by holding the rein' § STM II 446, Vas. 553, Bz.
969, ADb. SR-D 449 99 Rm. SKE 57, ADb. SR-D 455-6, S AJ 17, 47, 282,
DQA #1527 (A *n@li 'hand' > T + Tg *n@la 'hand’) || HS: CCh: MfM
{Brr.} X318y ({/Brr.} x314y) 'arm', pMM {Ro.} *ahal> Mada {BrrB} a-hal
'hand, arm’, Mkt {Ro.} ahal, Myn/Zlg {Ro.} ahar 'hand' § Brr. CM 42,
BrrB 125, Ro. 266 [#343] | | 26 D *€1- v. 'receive, take' > Tm €l id., Ml
elkka v. 'receive, take in charge, admit', Kt €'1- v. 'catch in sth. held
up', Tl € lu v. 'accept, admit, take'; the connection is valid only if the D
v in question is different from *E€1- v. 'happen; suit' ([GS] *El-) or if the
latter is a sd. of *E1- 'receive, take'; the vw. *E suggests that this D root
belongs here rather than to N *Q'a' li 'to extend one’s hand' (q.v.),
which is the source of D *al]- 'take up in the hollow of the hand' and D
*@l- v. 'get, own' (q.v.); for phonetic reasons I prefer this etymology in
spite of better semantic connection of D *E1- with N *q'a' 1i 99 D #905,
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Km. 313 [#191] (ties in Tl &lu v. 'rule, govern' within the first D ¥ [Ka
al-, etc.] and reconstracts pSD *yal-, but in my opinion Tl Elu v. 'rule,
govern' may well be a sd. of Tl 8lu v. 'take’) < It is hard to say if Tg
*pala 'hand' belongs here. It depends on the investigation of the
problem of Tg (and N?) *n-. For a possible solution see N ?¢ =
*gon'H' 81V forearm’' & IS SS #8.7, IS MS 362 (*qelan).

1860. *q61V (= *qu1V?) '= lizard, snake' > K: GZ *(m-)x|qul- 'lizard’
> OG myuliw-, Mg xolar-, x\vilar-, x velar-, Lz mtxolar-, xolura- id.; G
XxV1lik- id. (x GZ *ywlek-/*ywlik- 'be crooked, curved'?) 9 *m- is
probably a px. § K 144, K2 134, 228, FS K 232, FSE255-6 § OG X may
go back both to K *X and to *Qq (because in one of the dialects of OG the
pK cns. *q is represented by X) | | HS: S *xu,J,mat-'= lizard, snake' > Sr
I.gxgka..: hulmata 'large lizard, Hb VRN 'homet 'e reptile’, Ak
yulmittu ~ yulmittu 'e snake or lizard, ? Ar himtai- {Fr}
'animalculum in herbis vivens', ’hamajﬁg- {Fr.} 'serpens; vermis, qui in
oleribus tempore veris est', {BK} 'serpent; espece d’insectes qui naft
dans les légumes' (loans from a lge. having h from S *X) 9 Br. 235, KB

314, Sd. 354, CAD VI 230, Fr. 1 427, BK 1 493 || Eg RT/G yrr.t 'snake in
the underworld; reptiles, vermin (Gewurm)' ¥ EG I 150 || 2 EC (mt.):
pSam *muls- 'lizard' (cp. OG myuliw- id.) > Sml mulas, Sml N {Abr.}

mulas 'e 'lizard', Rn {PG} mullh 'e small gray lizard" § Hn. S 69, Abr. S
182, DSI 445, PG 228 || A: Tg *0lga(-ma) 'snake’ > Neg 01gon, olgoma
id., Orc ugguma id., 'grass-snake', Ud ugums3 'a red poisonous snake', Nn
KU olgoma 3abda, Nn B olgoma 3abdacn-) 'big snake, boa, python', Nn Nh
olgoma muyki'e snake'§ STM II 13 || T: Qq, Kr Cr uluw, Qzq Ullw, Alt,
Tv ulu, SY ulu ~ 0lu 'dragon' (unless a loan from Chn luid.) § ETGI 591
| | D (in SD) *ule 'wood-worm' or sim. > Tm, Ml ulu id., Kn G u]ngu 'a
nit' § D #700 < % Fn. KD #106 (K + "+ D *ka(v)u]- 'lizard'). If the T
cognate is valid, the lateral in pN rec. is *-1-, otherwise it is either *_-
or *-1-.

1861. , *qVL,V,?V 'knee; to kneel' > HS: S * 17 > Ar v X1? G

{BK} 's’agenouiller et ne vouloir pas bouger ni se relever (par
obstinance, les chameaux)', {Hv.} 'kneel without moving' (camel) § BKI

609, Hv. 179 || K: GZ (d.?) *mug]- 'knee, corner' > OG mugl-, K muy1-

'knee', Mg muxur- 'corner, edge' § K 138, K2 127, FS K 224, FS E 246.
1862. *qa'1iy'V (= *qd'1iy’' V?) 'melt, dissolve, be wet\moist' > HS:

S *-xUl- ~ " 1> Ak v ywl (inf. walu, p. -yul-) 'become liquid,
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dissolve; exude (a liquid)', Mh {Jo.} v X11 (pf. X 1U1) 'be penetrated by
rain, let in rain' (of a roof), 'penetrate, come through' (of rain, water)',
Jb C {Jo.} xell-id., xallun 'wet', + X11Sh (pf. ax'1el) 'let in rain' (of
roof), Jb E {Jo.} v X11 G (pf. 'X1el, sbjn. 'yexx31) 'let in rain' (of a
roof)) § CAD VI 54-5, Jo. J 299, Jo. M 439 || ?2 B: Ah 3lyam vi.
dissolve' § Fc. 1020 || U: FU *e1V 'moist, wet' > Chr: B ile ~ iie, M/P
ife, chr Lune id. | Prm {LG} *E1 > Z ynb ulid., Vt bimb +1 raw (not
baked enough), wet' |} Vg: N i1 'wet, P ii, N i1 'juice’ || Sm *31b
'melting\soft snow' ({Jn.} 'melting snow') > Ne: T H3n” n31? 'weich,
locker' (of snow)', T O {Lh.} rj§ﬁ- Ci'r3b 'soft melting snow', F {Lh.}
n3ddat x+rr3 'rather thin soft snow'; Kms {KD} €'1€g€n 'damp soft snow
in spring-time' ¢ Jn. 21, Ter. 420, KD 19 || YT ala- v. 'melt' (of snow,
ice), 'be warmed', 'dissolve’ § Ku. 24-5 || D (in SD) *al/i,- v. 'melt,
dissolve' > MI aliyuka vi. 'dissolve (as salt)', alikka, aliyikka vi.
'melt', aliccal, alivu 'melting, compassion', Kdg ali- vi, vt.
'dissolve', Tu aliguni vi. 'to dissolve, to decay' § D #250 111 ? D *ajak-
'= liquid, fluid' > Tm alakam 'water', Kn alaka, allaka 'neither thick
nor thin' (as applied to liquids), ? Tl anuku 'semiliquid, semifluid' 49
D #298 & The N vw. is controversial: S points to a N rounded vw. (but
in the framework of the S morphology this *U/*U may be secondary), D
suggests N *a@ or *d, while FU points to N *€. There is also conflicting
ev. about the N lateral cns.: FU *e1V and D *alak- suggest *-1-, while SD
*al,i,- points to a N plain *-1-. A possible solution is N *qé@1iyV; the
group *-1i1y- contracted to *-1y- > FU *-i-, D *-1-; FU *e for N *& may
be due to the palatalizing influence of N *-i-).

1863. ?¢ , *qQVLLCV 'to tear, to be torn' > K: GZ *q]eE-/*q]iE-/*qJE-
'tear off, be torn off\apart’ > G x1eC-/X1iC- 'tear off, be torn off
(zerreiBen, zerfetzen)', G M {Kavt.} na-glec- 'scrape, fragment', 70 G X
{GhL.} na-gec 'fragment of tree', Mg Xarck-/xorck-/xirck- 'tear off,
burst', Lz Xreck-/x(rjyock-, xrock-, xrosk- 'burst', 'die' (of animals) g K
266 (*qlec-), K2 339, FS E487-8, and FS E553 (*x1eC-/x1ic-), Kavt. M
294, Ghl. 419 || HS: CS (or pS) *»X1¢- 'be broken, tear out' > Ar
uada v x1s (pf. xalisa/ ip. -x1as-) 'be broken in the flesh' (a bone),

BHb + h1¢ P3N G 'withdraw, pull off', JA [Trg.] {Js.} v hi¢ G 'take off,
undress; withdraw', JEA +v"h1C G 'bare the shoulder (as a sign of
mourning)', SmA v hls v. 'extract’, NX3N hlsh n. act. 'plundering’,
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OYmn {Slw.} v"¥1s G, Ar Y+ 1S G 'draw out (ausziehen'), ? Ak v yls
(inf. yalasu) 'clean by combing'; but hardly here Ak v yls (inf.
waldsu) 'press, squueze out' and Ug v Y15 'squeeze out' § KB 308-9,
GB 233, Js. 472-3, Lv. T1262-3, Sl 466, Tal 275, CAD VI 40, Sd. 311,
BK I 613-4, Ln. 785-6, Slw. 77, OLS 192-3 < The discrepancy between

the K ev. for N *C and the S ev. for N *C or *€ still needs investigating.
1864. *qVL,V, e 'blister, pimple' > IE: NalE *e1kos- 'sore, ulcer' >
Ol arsah / arsas- ntr. 'hemorrhoids', Sgd ?rsy, ?rs?nx id., KhS
§si,ast 'itch' {i Gk EAxoc (gen. EAXeE0C) ntr. 'sore, ulcer, wound, ' ({F}:
h- due to the infl. of €Axw 'draw, drag') ii L ulcus / gen. ulceris
'sore, ulcer' § WP 1 160, P 310, M K153, M E1I 122-3, Bai. 28, F1496-7,
WH 11811, EI1523 (*'h,elkes '= ulcer') || HS: S **XV1k- > Mh x3wkat-
(pl. x31€K), Hrs x31kat, Jb E IXU\A/Ik_St 'mole, pimple' ¥ Jo. M 441, Jo. H
140 || C: pAg {AD} *lak-an / pl. *lakk-an 'wound' > Bln {R} la'gan (pl.
la'kan), Xm {R} le'yan, Aw {R} lagan, Q {R} nagenid. § AD SF 261,
R WB 251 || A: M *oluligay 'blister' (or *1-?) > WrM {MED} oligay
'blisters on animals', {GlL} uligay 'water blisters on skin (an illness of
animals)', {Kow.} oligay id. (among the Buryats) (the word has not

been found in modern dictionaries of Brt]), Kl {Rm.} UlX@ 'Blase, Beule
(im Fleisch oder Gehirn)' § Since the word has not been detected in MM
and in the h/(p-preserving lgs., one cannot know if there was an initial

*P- in the word. It belongs here if there was no pM *¥- § MED 609, Gl. I
244, Kow. 402, KW 448.

1865. *q&1V 'strike, pierce’ > K *gal-/*ql- {K2} 'drive in, push' > OG
gal-/ql- 'drive in, aufschlagen', G xal-/X1- 'beat, push', Sv qal-/gl-
'drive in, fill with' (at-gal-e 'du hast hineingebohrt', Cwat-qal-e 'er
bohrte, stieB hinein', X€-Ql-i'es wird ihm hineingebohrt') 9 K2 333, FS
K 491-2, FSE558 || HS: CS */ X11 'pierce’ > Ar v/ X11 (pf. Ja xalla)
{BK} 'percer, forer, trouer', {Hv.} 'pierce; pin the skirts', {Hv.} 'pierce;
pin the skirts', BHb v h11 (pf. 29N ha'lal) 'be pierced’, prtc. pl. @*39N7
mahal®1im ‘'pierced through', MHb 29N h3'l3l 'hollow, cavity', Sr
halT'l-3 ~ hald'l-3 'cave', v hIhT (pf.\wdw hal'hel) pierce’ § BK I
606, Hv. 178, GB 234, Klein 219, Br. 232 || A: T *&1- v. dig, penetrate
(the soil)', 'row' (<« 'dig water') > Osm XVII as- 'dig', Tk es-'dig', {Rh.}
'dig up slightly, scratch the soil', Ggz yesS- 'dig with a foot', Az es-'dig',
Tv €s- (inf. 3xep ei-er) v. 'shovel up (as snow); row', Tf £8°- 'shovel
(pa3rpebatb), row', Xk mc— is- 'draw (water), row', Uz, ET, Qrg, Alt
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es-, VTt, Bsh 18-, Qzq, Qq, Nog €S- v. 'row' {{ Chv {Ash.} al- v. 'plough
virgin soil with a wooden plough', Chv alt- 'dig' § CIl. 255-6, ET Gl 315-
6, Rh. 124, TvR 607, Ra. 183, BIG 64, Ash. 1 104, = Md. 34, 164 §
Hardly here T *il- pierce’ (Cl. 256-7, Rs. W 523) because of the

unexpected labialized vw. *U.
1866. *EIU'”IH'V 'fur, mane' ([in HS] - 'wool) > HS: S: Ar xuls-at-
{BK} 'vétement', X il5-at- {Ln} 'any garment which one pulls\takes off

from himself; garment which is bestowed wupon a man (robe of
honour)', {BK, Hv.} 'robe of honour' ¢§ Ln. 791, BK1617, Hv. 181 || Eg:

[1] Eg MK w3w.t {EG} 'hide of wolf', {Fk.} 'hide of animal', Eg OK {BEG}
w3w 'Haut und sonstiger Abfall von Kleinvieh' |?? [2] DEg Xity 'a
garment' > Cpt: Sd 20€IT€ hoeite, A 2ZA€ITE y,aeite, P 90I1Te
¥,01te id.; ?? Eg fP {EG} h3ty 'Hulle, Kleid' § EG III 35, 225, Fk. 184, Vc.
293, 315, Vc. VLEI 30-1 (on the phonological value of Cpt P 9), Crn.
299 | | 20 K: G X Vvirtli 'Winterhaar, Winterpelz (der Tiere)' § Chx. 2355

| | A: Tg: Ewk Bnt 01Imin 'mane' § STM II 15 || 20 M: WrM o1il, HIM onn
'tuft of hair' (unless with *(p-) § MED 604 ” D (in McTm) *olu]- 'mane,
hair of head' > Tm ulaj id., Ml ula 'mane (of horse\lion), man’s hair'
9 D #701; in Tm and MI before the vw. *a of a derivative the opposition
*0 < *U is neutralized (Zv. 65-7).

1867. *qAmV 'cry, make noise'’ > K: GZ *gama/™*gma 'voice', *gam-
/*aqm- v. 'call' > OG qma, Mg xuma < x3ma £ xoma 'voice', Mg xumini
'moise', OG qma-wqaw I cried', mo-qm-ob-a 'herbeirufen', Mg Xum-ap-a
'call, call up' (‘rufen, locken') § FS K492 and FS E559 (*gam-/*gm-), K
266 and K2 339 (*gma-), Q 405 || HS: S *» xmm (x N *qumV 'prey,
ask') > Ar v Xmm v. G 'wail, weep violently', xamma 8iyabi 'praised
(so.)'; xXamm- n. 'pleurs violents\amers' ¢ Ln. 806-7, BK I 628-9, Hyv.
184 ” D (in SD) *ama(-])- 'tumult, uproar’ > Tm amali id., amalaj
'noise, din', Ml amal1l 'tumult, affray, cry, wail, Kn amakkala
'tumult' § D ##166, 1055.

1868. *qAmV 'grasp, seize' > IE: NalE *em-/*,m- 'take, acquire,
have' (xN *?emV 'seize, hold' [q.v. ffd.] xN *HEAomV 'take hold of'
[q.v.]) § WPI207, P310-1, WH I400-2, Frn. 184-5, En. 184 || HS
v *Xm 'grasp' > Eg fP ym§S 'seize, grasp' § EG III 231, 281-2, Fk. 191 || S
*o xmm > Ak v ymm G (inf. yamamu) 'pluck and gather (barley)

(a primitive technique of harvesting without the use of a sickle)',
'gather to oneself', D (inf. yummumu) 'collect, pick up'; but Gz
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v XMy v. 'chain, tie, bind, shackle' (adduced in IS III) hardly belongs
here (#0) § CAD VI 58-9, Sd. 315, L G 262-3 || SOm: Hm {Bnd.} hAm-
'hold, keep' 99 Cal. 76, Ember ESS 36, ~ Tk. 1123-4 || D (in SD) *am-
(ar-) 'seize firmly' > Kn amar id., 'embrace’, Tu amaruni 'seize,
hold', amaruni 'embrace, hold' (and in contamination with *am(-
unk)-/*amc-ukk)- 'press down': Kn amuku, amiku 'press\hold
firmly', amucu id., 'embrace', Tu amepuni 'press, hold in the
arms'); but D *am(-unk)-/*am(-ukk)- ({GS} *am-) 'press down' (D #169,
GS 108 [#282]) hardly belongs here, it may rather be equated with S:
Hrs v“hmz 'press (smb.’s hand)' (Jo. H 60) § D #169, Km. 282 < = IS

I 128-30 (*gama 'grasp': HS *Xm-, D *am- 'press, squueze' + *+ E
*am- in names of vessels and handles [unc. semantic rec. as 'grasp'] and
*+ IE *me- 'grasp").

1869. , *quamV 'to dry' > K: GZ *gem-/*gm- vi. 'dry, wither' > OG
gem-/aqm-, G xm- id., OG ganm-gqm-ar-i adj. 'dry', Mg X0m- ~ xum- (inf.
X0m-ap-a ~ xum-ap-a), Lz xom- id.; ¢ GZ *gm-el- adj. 'dry, dry land' >
OG qmel-id., G xmel-, Mg xumla-, xomg]a, xomila, Lz xom(b)u1a- 'dry'
9 K 263, 266, K2 335-6, 339, FS K 492-3, FS E 559-60 | | HS: Eg Md ym
'become too dry' (of liniment) § EG III 277 || S *» " xmr > Ak fOB
v xmyr (inf. xamaru) vi. 'dry up' § Sd. 315.

1870. *qumV 'prey, ask' (¢ *'exercise magic in order to fulfill one’s
wish') > HS: S ™ ymm (x N *qAmV 'cry, make noise') > Ar v/ Xmm G
(pf. Xamma) {Ln.} 'eulogize, speak well of', {BK} 'louer, combler
d’éloges', {Hv.} 'praise so., xamm- {BK} 'éloges excessifs' § Ln. 807, BK 1
828-9, Hv. 184 || Eg fP ym 'heilige Statte, Kultstatte eines Gottes' > Eg
fXVIII ym 'shrine, temple' ¢ EG II 280, Fk. 191 | | K *qwam- v. 'pray,
thank' > Lz X 0m-: 0-X0m-al-a 'religious feast, angel’s day; prayerhouse',
Sv gwam-: la-gwam 'prayerhouse', ma-qwam v. 'thank' 99 FSK 496 | |
A: NaT *um- v. 'ask for, covet' (x N *XumV 'to wish, to covet', q.v. ffd.)
|| 26 D (in TmM) *°Bjimal rumour' > Tm, Ml mal id. §D #1055.

1871. *qum?V 'to drink; beverage' > HS: S *ximr-at- '= coagulated
milk, butter' > Ug ¥ m?t 'butter, curd’, Hb NXNN hem'?3d 'thick curdled
milk, sour cream', {GB} id., 'butter' (translated in LXX as BoUTupov),
MHb xRN hem'?3 'butter’, JA [Trg.] XNXAN hem?3't-3 'cream,
butter', Sb ym?t 'coagulated milk, butter, ghee', Sq {L} hami 'butter',
Ak yimetu, Ak A yimatu 'ghee' Y KB 312, BDB #2529, GB 238, OLS
193, Js. 475, A #1040, BGMR 61, LLS 179, Sd. 346, CAD VI 189-90 | |
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K *°qxm- > G xmev-/xmi- v. 'taste, drink' ('kosten, trinken, zu sich
nehmen') § Chx. 2375 || A *umV - 'drink' > Tg *um(i)- v. 'drink' > Ewk
um-, Sln, Orc imi-, Neg om-, Ud umi-, Ork umi- / umu-, Ul umi- / umu-,
Nn 0mi-, WrMc omi-, Mc Sb omi-, Jrc {Md.} umi-r|la, {Kiy.} omi-ra id.
g STM II 266, Kiy. 126 [#534], Md. ChF 134 || M *umda- v. 'drink’,
derivatives: [1] *umdala- > MM [S] {H} undala- 'den Durst loschen', WrM
umdala-, HIM yHona—x v. 'drink, quench one’s thirst', [2] M *umda-
yan 'a drink' > WrM umdagan, HIM ymoaa(Hd), yuna, MM [S} undan
d., [MA] unda®an [unda.an], MMgl undan 'ayran (sour buttermilk)’,
Mgl {Rm.} undo 'drink, beverage', {Lg} undan 'babeurre, petit lait', Kl
{Rm.} undan 'beverage', undn, undg, {KRS} yrax undbn, KI D {Rm.} umdn
'id., 'thirst’, [3] M *umdayas- 'be thirsty’ > MM [MA] unda?’3s-, [S]
umda,as- ~ unda.as-, [IM] undus-, WrM umdagas-, HIM yMoaaca-

X, yHpoaaca-x, Kl {Rm.} undas-, {KRS} yugnac— undas-, Dx undasu- id.
J MED 874, Pp. MA 364, 449, Iw. 140, H 164, KRS 533, KW 449 || ? pKo
{S} *ma- v. 'drink' > MKo ma-si-, NKo masi- § S QK #20, Nam 193, MLC

563 99 SDMO97 (A *0me), DQA #642 (A ulomv 'drink"), Pp. VG 69, S AJ
45, 285, 290, T DnJ 137, Rs. UAW 41, KW 457, IS 1 248 < Cf. AD IRC
(Eg, U, T) and IS 1 248 (*H'E'm1 'suck' > U, A [T, M)).

1872. (,7) *qam|ibV 'other, different, else, more (than) > IE: NalE
*ambhB(U) du. 'both' > Gk Gppw id. {{ Lambd m., ntr., ambae f. id. |
NalE loc. *amb"i / *rlehi 'from both sides, around' > Gk auwi- 'around’,
aupi-¢ 'on both sides' ii Lamb-, am-, an- pv. 'around' (amb-?ﬁ 'g0
around'), Osc am- 'amb-' (amfret 'they go around'), ampt 'around’,
Um AM-, AMBR- pv. 'around', amprehto 'ambito' | NalE *n;bhi 'from
both sides, around' > OI a'bhi-tah 'on both sides', Av aiwito
'ringsher', O abhi- 'around' i Clt: Gl ambi- CAuBL-8pauoL 'those living
on both sides of the river Dravos'), W ami(-), Crn, OBr, Br am-, em-,
OIr imb-, imm- 'around' {{ ON umb, OHG, OSx umbi, NHG um, AS
ymb, ymbe 'around' |with absence or loss of *m: ?? O ubhau, Av
uwa- 'both' ii ?BSI: Lt abu, Ltv abi, Pru abbai id. i S1 *oba id. (m.,
ntr.), *0b€ (f.) > OCS OB oba /f. oB'E ob&, R, Blg 'oba/ obBe, SCr
oba/ obje, Slv oba/ obe, Cz oba/ obé, Slk oba/ obe, P oba /

obi1e 9 The loss of the labial cns. in IIr and BSIl is not yet explained § P

34-5, Bk. G 312, 327-8, FI1 100, WH I37-8, Bc. G 327, FlIr. 60, YGM-1
12-4, M K 41-2, 107, Frn. 1, Glh. 446, Vr. 633, Ho. 412, Ho. S 80, Kb.

1064, Schz. 294, KM 802, # EI 400 (*b"@uU 'both) || 26 HS: S *»/ xnb >
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Ar xanab-, xinnab- {BK} 'long, grand, haut', {Hv.} 'tall, long', Ak +“ynb
(inf. yanabu,p. 1-ynub) 'grow abundantly' § BK I 636, Hv. 186, CAD
Vi 75-6 || U: [1] FV *ompa 'other, other (further) side' > Er omBo
ombo, Mk omBa 'omba, {Ker.} omba, {Ps.} ombd 'other, that of the
opposite side', A {Jh.} oma id. i{ Chr: B umpal 'the other side', Chr {Szil.}
umpake 'hiniber', L yM'Gane, ymba'nan 'far away' (‘manan 'far
away') 11l [2] U *-mpV 'more', sx. of cmpr. > F -mpi / -mpa-
(uudempi / uudempa- 'newer'), Es -m / gen. -ma (nooree-m
'yvounger') | Lp N -b/-b'bo (cdd4s4b / odd&s&b'bo- 'newer'), Lp S
{Hs.} -be (nuore-be 'younger) |i Hg -bb (Ujabb 'newer') || Sm: Ne
—MBoM 'rather' (Hapxka—-MBoM 'rather big' <+ Hapka 'big) 99 UEW
332, Coll. CG 260-1, Hs. 109-10, Ker. 100, Jh. 107, Ter. 385-6 99 The
vw. *0- (for *a-) in *0ompV may be due to the labializing infl. of *m,

1873. , *aVm, V,LV (= *aAm, V,LV?) 'fur, fell' > HS: S * " xm1l >
Ar xaml- 'tapis a haute laine; plumage de I’autruche; cils', xaml-at-
'tapis a haute laine; garni d’un effilé \ de franges' § BK 1 634 || B: Ah
elam 'skin; hair of animal', SIl T1€m, BSn, Ntf ilam, Izn aylam £ ilam, Rf
ilam, Zng {TC} iyam 'peau’, pl. ellammin; 2¢ (B *g < N *q??): Ah aglim
(pl. i81iman) 'peau ouverte, tannée', Kb ag¥lim (pl. igwalman), Wrg
aglim, CM {NZ} ag%1lim £ aglim £ awlim, Nf uglim, Awj ¢lim 'skin' ¢
Fc. 1075-6, DI. 257, Ds. 215, Dlh. Ou 96, TC D 5, TC Z 317, NZ 780-1 ||
K *gqam1- 'skin (of legs) of sheep\goats' > OG gaml- 'footgear', G xaml-
'e soft shoes', Sv qamr-, gemar- 'skin (of legs) of sheep\goat\calf' ¢ K
263, K2 333, FS K 493.

1874. , *qERAnKV 'strangle, kill' > IE *Xenk|k- '= wage war, kill' > Ht
henkan-, hinkan- 'death, deadly disease' || ? NaIE *enk|k- 'pursue the
enemy; death' (x **QE- < N *A@K& 'pursue [the enemy], wage war,
kill', q.v.) > Gmc *anhtd ({EI} < *onktehs-) > OHG 3hta 'hostile
persecution', AS oht id., 'oppression', NHG Acht 'outlawry, ostracism'
i{ OIr éc, NIr eag, MW angheu, W angau, Crn ancow, Br ankou
'death’ (< NalE *nk(t)u-), OIr écht 'Totschlag' ({P} < *efanktu- = *nktu-)
9 Pv. III 296-301, P 45, EI 150, OsS 7, KM 6, Kb. 11, EWA I 118-20, Schz.
83, Ho. 241, LP § 8.1, Thr. § 31, YGM-1 9 || HS: S *»/xnk v. 'strangle’ >
Hb 70 v hnk, Sr v hnk, Mh, Hrs, Jb. E/C v“Xnk, Sq {L} v hnk, Gz
v Xnk, Ak yanaku id., Arv Xng G id., 'throttle' § KB 322, Br. 244, Ln.
818, Hv. 187, BKI1 642, Sd. 320, CAD VI 77, L G 263, Jo. M 44, Jo. H
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141 O Cf. IS MS 357 s.v. *nréilg1n 'pursue (the enemy)' (equates IE
*Henk- with M, Tg neke-, S *»/ nkm, and B *»/" nyH, see N *ieeKee ).
1875. *qaftV 'forechead, front' > HS: S *°»/ xnt 'front' > Jb C Xan'ti
'front, front part of anything', Mh x3n"gau 'front udder of a camel', Hrs
X3n1i 'one of the four fore-teats of the camel' § Jo. J 303, Jo. M 445,
Jo. H 141 || Eg fP ynt 'face, the front part of the head' (t < *-t-t,
where *-1 is a HS sx. of singularity) -4 EgfP yntw, ynty'in front, in
front of' § EGII 302-3, Fk. 194 ¥ # Cal. 184-5, Coh. 107, and Pilshch.
HChS 124; all of them connect Eg ynt with Hs hanCi 'nose', which is
untenable in the light of Chadic etl. studies (Stl. ZCh 185 [#364], OS
#441); Ember PAOE § 6.2 and OS #1340 (Eg ynt *+ Hb 'hotem and Ar

xatm- 'nose, beak' [a comparison rejected in Cal. 184-5]) ” IE *kant-
({Pv.} *Aent-) 'forehead, front' > Ht hant- 'forchead, front(age)',
(originally nom.-accus. sg. ntr.) hanza 'in front') || NalE *ant- > Gk
avtl prep. (fossilized loc.) 'opposite, against', ‘Gvta (fossilized accus.)
'face to face', avTdw v. 'face, meet' {i OI 'anti 'before, near', 'anta-
'end, limit' {{ L ante 'in front of, ant&s 'front rows', antiae
'forelock' | OIr e@tan 'forehead' (< *antono-) i{ Gt anda- 'opposite,
against', and 'entlang, uber ... hin', OHG endi, ON enni 'forehead'

Lt antis 'bosom, breast, ant on, upon; towards' |i pTc *@ante > Tc: A
ant, Bante 'surface, forehead' § Pv. III 89-96, Ts. E I 149-53, P 48-50,

EI 209 (*h,ent- 'forehead’), 60 (*h,enti 'in front'), WH I 53-4, M K I 36,
FI113-4, Fs. 46, Vr. 103, Kb. 199, EWA Il 1068-9, Frn. 11-2, Wn. 163,
Ad. 43 || A *ant‘V ‘'the foreside, sunny side' > Tg *antV > WrMc antu

'the foreside, the sunny\southern side of a mountain', Ud anta 'the
southern slope of the mountain' § Z 15, STM I 44 || pJ {S} antuma 'east’
> OJ aduma id. § S QJ #105, Mr. 389 || ?2? Ko: according to Rm., Ko
anthd, anthe 'for, fore, before, in the presence of' (locative) § Rm. SKE
11, Rm. KG 150 111 @ A {SDM97} *ant‘a’k”V 'slope, hill' (if ¢ *'front
slope') > Tg *antaga 'southern slope of the mountain' > Ewk antavaid.,
Ewk, Neg antava 'place in the full blaze of the sun', Neg antavalLgda,
antayLda, antayL(da) 'southern slope\side’, Lm antby 'southern woody
slope of the mountain', Nn Nh anta3La 'sunny side' § STM I 44 || 26 pKo
{S} *a,ntak.h, 'hill' > MKo a;ntha,k, NKo a;nda,k § S QK #220, Nam 366
99 Rm. SKE 11, SDM97 (A *anta'k“a 'hill, slope'), DQA #38 (A *ant‘a
id.) O IS MS 354 s.v. 'mepéa’ ganta and IS SS 336 [#8.4]; in both
sources IE is compared with A (Tg and Ko) and with HS (Eg and Hs
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hanEi). The S facts (Jb, etc.) were unknown to IS, because in 1960°’s

most SES lgs. were not yet described. The discovery of the word xan"_ti
'front, front part' in Jb was a brilliant confirmation of IS’s hypothesis in
S historical phonology and of his rec. of the etymon *ganta,

comparable with the discovery of Irs. in Ht (confirming Saussure’s hyp.
of "sonantic coefficients"). Both are linguistic paramounts of Leverrier’s
prediction of the existence of Neptune long before it was actually

discovered € =~ Gr. Il #35 (*hant 'before").

1876. (,?) *qapV 'to stream, to flow' - 'watercourse' > HS: Eg MK
{Fk.} Yfyf v. 'flood', Eg G wfwf v. 'pour, let stream (a stream) (of
gods), Eg fP ¥fyf.t 'streaming out' n. act. (metaphorically of fire) |An
alt. cognate: Eg fP T‘lqu 'stream (the Nile), flood" § EGIII 42-3, 273, Fk.
164, 190 || 1E *xap- ({M} h,ep-) ~ *xab- ({Pv.} *Aeb-) river, (stream
of) water' > Ht hapa-, Pal hapnas, Lw hapa/i- river', hapa/i- v.
irrigate, water' || NalE *ab- ~ *a(:)p- 'river' (xN *2'a'bHV 'water,
watercourse' [q.v.]): *ab- > OIr ab (gen. abae) ~ aub ~ ob 'river’,
Brtt {RE} *abona id. > W afon, OCrn auon, Crn avon, MBr aupn,
auen, Br aven 'river'; OBrtt Abona (name of a river), ABoc 'the
Humber (river)' (in Ptolemy’s Geography) ii L amnis '(< *abnis)
'stream of water, river' ||| NalE *a(:)p- > Ol ap-/ap-, Av ap- (nom. sg.
af-%), OPrs ap- 'water' i Pru ape 'creek, small river'; ??c Lt T.ipé, Ltv
upe 'river, stream' (U- is irreg., see Tp. P A-D 97-8) ii Tc A/B 3p-
'water, river, stream' ¢ Pv.III 114-5, Frd. HW EHII 11, Ts. EI1 159-60,
Mlc. CL 54, P 1, 51-2, EI1486 (*h,eb(h)- 'river'), 636 (*h,&p- ~ *h,ep-
'living water, river'), WH 140, M K 1 74-5, M E I 81-2, Vn. A 4-5, RE 122,
Hm. 55, Frn. 1169, En. 142-3, Tp. P A-D 97-8, Wn. 166 || ¢ A: T *°ab-
(x N *xawV 'to rain, to spurt, q.v. ffd.) > OT U ¢ h.l. ab- v. 'spurt out'
(Cl. considers it to be a misreading of ag- in the Uyguric script) § U2 27
(line 22), Cl. 4, DTS 1.

18717. *qup_v (or *EIU[!V?) 'to cover, to close; a lid, a cover' > K
*°E]|XU|J- 'a lid, a cover' > G XUP- 'lid (of a vessel)'; XUp- 'provide (sth.)
with a lid\cover, to cover' § Chx. 2411, DCh. 1760 || HS: WS */ xpwly
v. 'cover' > BHb v hpwly (pf. XBN ha'pd) v. G 'cover, veil', JEA v“hpw
(pf. X9N h¥'p3) 'cover, provide with a roof, Sr |QAw v hpw v. G
'cover', Ar v/ X fy (pf. xafiya, ip. -xfay-) vt. G 'conceal', Amh 3ffiya 'lid
(of box), cover (of pan)' 9 KB 325, Br. 249, Lv. II 93, BK I 604-5, Hv.
178, L CAD 155 || EC: Or {Th., Brl.} uffa&u 'cover oneself, wear

clothes', {Grg.} uffisa vi. 'clothe', ufadda- 'be dressed, wear', {Grg., Brl.}
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uffata 'clothes' (but Or Uwwisa ~ uyyisa vi. 'clothe', Or Wt {Sr.}
Uwisa vt. 'cover belong to N *'q'(yV - *''&wV 'to wrap, to cover',
q.v.) | HEC {Hd.} *if- 'be covered' (xN *yabE ~ *yapE 'to cover, to
fence, to protect’, q.v. ffd.) § Th. 305, Brl. 407, Grg. 392, Sr. 399 || D
(in SD) *uppa > Kn ubbana 'wooden beam for locking a door; a club',
Kdg ubba 'poles in slots forming a gate' § DED #544, =~ D #683 (*+ the
of Tm uralay 'horizontal bar') || A: pJ {S} *ép- 'put on clothes (on
the upper body), cover' > OJ 0p-, 0pop-,J: T 0, K/Kg 8- S QJ #1047,
Mr. 742-3 11T A d. = *up-si > Tg *upsi 'clothes' > Neg UpSi 'clothes, skirt
(of shamans)', Ul upsi 'shaman’s clothes’, Nn B ufsi 'belt (made of
badger’s skin)' § STM 1II 281 || pKo {S} *pSf- 'put on (a hat)’ > MKo pSI-,
Sf-, NKo SSI- § S QK #900, Nam 317, 319, MLC 1024 99 DQA #644 (pA
*j__f]p&- v. 'cover, wear'; incl. J, Ko, Tg).

1878. (,?) *q'a'p'®' V 'bank, shore' > HS: Eg WP/L/G ¥f33.t 'bank(s)
of waterway' § EG III 271, Fk. 190 || CS *x@p- (~ *xayp-?) 'bank, shore'
> BHb BN 'hop (pl. MHb 88N ha'pTim), Ug y¥p 'shore/bank’, Aram
*hap- (4> MHb {Js.} AN h3p 'border, shore' [to rely on Js.’s
vocalization] and Ar haf-at-, Ar SL haffat- 'margin, border, side'), Ar
r_q?__j;"xauf- {BK} 'pente rapide d’une montagne; plage, étendue de pays',
{Hv.} 'declivity of a mountain, side' & v XUf (pf. xayafa) v. 'come
down and settle in a plain'; S > Eg (EgSSc) {Alb., Hlk., SivCR} ya-pu
'shore'; Ug (AkSc) pl. xuppatu (pl. of Ug XUupp(at)u?) does not

necessarily mean 'shore' and belong here, it may be a pl. of Ak Yuppu
'depression, hole'. Alternatively, the S word may be reconstructed as
*'xawipu, which will account both for Hb hop- and for Ar xayf-, as well

as for Ug (AkSc) {Hnr.} xuppatu if it is read as x0patu § KB 286, A
#1064, OLS 195, Fr. 1 399-400, 444, Hv. 131, 150, 192, Ln. 672, 832-3,
BK 1 655-6, Hnr. 139, Alb. ARI 220, SivCR 10, 84, Hlk. #518, Js. 490 ||

K: G1I xabo 'bank of a river\stream' (< Zan?), Mg xabo 'ravine' § Chx.
2289, Ghl. 735, K2 335 || 270 1E: Arm withU apPn 'bank, shore' of
uncertain etymological history (unless it can be traced to IE *@per-o-
'shore, mainland' < N *§VPVrV '(river-)bank', q.v.) § Ach. I 365, H
515 & Ach. lc. (connection between Arm aphn 'shore' and the S V) O
K *-b- (for the expected *-p-) still needs explaining.

1879. v *q'&@'piV (more plausible than *g'&@ pyV) 'seize, hold' >
HS: Eg fP ¥£<S 'grasp, make captures in war', ¥f<s 'fist' § EGIII 272-3, Fk.



1768

190 || C: SC: Irq {Wh.} -hliw- v. 'take' i ? v Dhl {EEN} hap 'snatch
quickly' 9 Wh. SI s.v., EEN 26, AD SF 228 99 Not here (<& OS) Ak
wyapum 'verpacken' (Sd. 322), which goes back to S *v Xpy 'cover' 99

Cal. 76 (Eg WS *+ Arv/ X {9 'etre saisi de vertige ... et tomber par terre;
porter a qn. un coup de sabre'), # OS #2032 (Eg, *+ Ak xapﬁ, **+ WCh:
Bd gaf, Ngz gafauf'seize’, etc.), = Tk. I 118 || IE: NalE *ap-/*Ep- '
touch, grasp' (x N *?'a'PV 'take, seize') > OI ap-: 3ap'noti 'reaches,
overtakes', Av apaye'ti 'reaches (erreicht) i OL ap-8, apio 'I
attack', L apiscor T grasp, reach’, cO-Ep-1 (later coepi) 'T began'
Gk Hm twdw ~ Gpdw 'T touch’, ? Gk A G@mtw T fasten' (ft. GWw, aor. HWa),
@pf 'a touching, a grasp (Berithren, Griff)'; P (¢ Krtm.) unconvincingly
explains Gk h- by the infl. of the verb €m- 'be about, be busy with' ii ??
AS &fna, efnan v. 'hold, sustain, endure' (unless from efnan
'‘ausfithren, vollbringen') 99 P 50-1, EI 563, Mn. 29-30, 246, Dv. #333,
MK 176, MEI 167, WH157-8, F1126, Ho. 8 || A {DQA} *ap‘V- v. 'take,
hold (xN *?'@a'PV ', q.v. ffd.) & IS SS 345 [#10.10] (Eg, Ar v X {5, IE,
A *ap‘-) & Qu., because both supposed cognates of HS (NalE *ap-/*Ep-
and A *ap‘-) have an alt. et.

1880. *qapURV - *gqapU-(RV) 'to protect, to help' > HS: S */ xpr,
prm. *-Xpur- > Ar v Xfr (ip. -xfur-) 'protect, guard from injury' § Ln.
772, BK 1 600-1, Hv. 176-7 || A: M *abura- v. 'save, rescue, help' > MM
abura- [S] id., [HI] 'rescue, save', WrM abura-, HIM appa—-Xx id.,
'help', WrO abura- 'save, rescue, deliver', Kl aBp—, {Rm.} awr-, Brt
abap-, Dg {T} awra- id., 'protect’, Ord awu‘ra-v. 'save’ § H 2, Ms. H
33, MED 6, Ms. O 38, Chr. 21, KRS 22, KW 20, Krg. 13, T DgJ 118 || u:
FU (att. in BF) *°apV 'help' > F apu n. 'help, aid', Krl A/Ld, Vp abu, Es
abi,Lva’b_ id. 9 SK 22, SSA 180 < The element *RV may be either an

integral part of the N word (lost in FU) or an optional component
(second element of a cd.).

1881. *qerV '(wild) ox' > K: GZ *gar- 'bull, ox' > OG qar-, G xar-, Mg,
Lz X03-  FS K 294, FS E 561, K2 334 || D: [1] SD *Er 'bull' (xN
*he,?|lu,r'E' 'male’, q.v. ffd.) 111 [2] *eru- - *ere 'buffalo, bull, cow',
used with sxs. denoting sex (XN *?erq'i’ 'e ruminant', q.v. ffd.) 99 D
##815-6, 917, GS 209 [##529, 530] || HS: EC: Rn hEr 'ox', Brj {Hw.}
harray 'plough ox, bull' § PG 139, Ss. B 92 ||? Eg fOK yruy.t
'Schlachtvieh' (x ¥ry.t 'butchery') § EG III 322-3, Fk. 196.
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1882. *qUR'E’ 'bend, incline' > K: MG, G Xt- vi. 'bend’ § Chx. 2385-
6, DCh. 1754, K1. 261-2 | | HS: Eg G ¥3 'bend one’s back in respect' § HG
IIT 223, # Tk. SCC 93 [23.4] | | A: Tg *ur- vt. 'bend’ > Lm A/O uru-, Ork
urru-, uru-, Nn Nh urili-, urizws3n-, Nn KU ur3ri- vt. 'bend', Ewk urik3n-,
Neg UyiX3n-, Ul urin-, Nn Nh uri3s-, Nn KU ur3- vi. 'bend, bend down',
WrMc ur ¥ u 'crooked, uryu- vi. 'bow, bend, incline' § STM II 285.

1883. *qurV 'to strike, to chop' > HS: S *v/ X rr, *°-Xurr- > Ar v Xrr G
(ip. -XUurru) 'fendre, couper', Sh (pf. Paxarra) 'cut down', Ak A yararu
'to grind', Ak NB yarru adj. (describing flour ground in some special
way) § BK 1 551, Hv. 160, CAD VI 91-2, 114 || ? Ch ({JS} *»/wr): WCh:
Dr {Nw.} Ware v. 'beat (s0.), Fyer {J} wuri 'schlagen' {i{ ECh: Jg {J} ?0r
id. § Nw. KL 134, I R 90, J J 116 | | A: NaT *ur- > OT {DTS} ur-, {CL} or-
v. 'strike (so. or sth.)';, MT, XwT, Chg, MQp [CC], Osm ur-, MQp {TAG}
wur- ~ ur-, Tk vur-, Az, CrTt VUr-, Tkm, Ggz, Kr, Qmq, QBlg, Qg, Nog,
Uz, ET, Ln, Tv Ur-, Qzq Ur-, VTt, Bsh br-, Chv A Vbr- v. 'strike’ § DTS
614, Cl 194-5, ET Gl 599-601, Jeg. 48-9, Fed. 1 107-8 || D *ug- v.
'strike against, butt, gore' > Kui ubga- (< *ug-ba-) id., Ku ur- v. 'butt,
gore', Prj ud- v. 'crush (nits, lice)', Knd Ur-, Png Uz-, Mnd Uy- v. id., 'butt,
gore (with horns)' 99 D #706.

1884. *q'u’rV 'pierce, make a hole; hole, pit' > HS: S *Xxurr- 'hole,
aperture; pit' > Sr ];a..: hura 'hole, aperture', Ug Y¥r 'cave, pit, grave'
(OLS: 'caverna, fosa, tumba'), Wrt 'cave, grave' ('caverna, sepultura'),
Ar XUrr- 'mouth of a mill, the place of a mill into which the wheat is
thrown', {BK} 'trou de la meule dans lequel on jette le grain pour &tre
moulu', Hb TN ~ 71N hor, Ak Vyurru, Eb yur- 'hole’; Gz v/ Xrw v.
'pierce, perforate, male a hole'; Ak fOB yararu 'to dig, to groove',
yarru adj. 'dug up' § Br. 253, JPS 134, OLS 196, 199-200, Ln. 715, BK
1551, Sd. 359, CAD VI91-2, 114, 252-3, LG 265 || K: GZ {K} *gqwer-
/*qwr-, {FS} *gur- 'make holes, pierce’ > Mg rXU-, rkv-, Xur-, xVvir-
(msd. rxuala) 'make a hole, pierce', Lz XV-, X- (msd. 0-X-U) id., Sv
Qwir- /qwr- id., la-gwr-a 'window'; & GZ {K} *qwrel- 'slit, hole' > OG
qurel- 'animal’s hole', G XVrel-id., 'cave, hole', eMg *quru > Mg xuru
(in the place-name tunti$ Xuru 'Barenhohle, Barenschlucht'), Sv quru
(<t eMg) 'hole, hollow in a tree, cave' §J K 265-6, K2 337-8, FS K 500-
1, FS E 569, DCh. 1746, Chx. 2356, Dn s.v.qwir-, GP312 || A: T *or-
v. 'dig' > Xk 0r- id., Chv A var-id., Chv var- 'bury (sth. in the ground),



1770

bury sth. in the mud\ground by trampling it down'; T *or 'ditch' > Tk
or, Tkm, Qmq, Qzq Or 'ditch, trench', Nog 0t id., 'storage pit that is dug
in the ground', CrTt, Qrg, Qq 0r, Bsh ur 'ditch', Chv var 'narrow gully
(noxbwnHa)' 4> NaT *oru ~ *ora 'pit' > OT {CL}, Qp x1v {CL} orl 'a
storage pit dug in the ground', Sg {Rl.} orI, Chg, ET, Xk, Shor 0Ora 'grain
pit; T 9> Klim {Rm.} ur ~ Ur 'pit, depression' § CIl. 197, ET Gl 466-8,
Serg. 14, Jeg. 47, KW 450 || M *Brim 'borer'’ > WrM &ruim {Kow.}
'percoir, alésoir, vrille, tariere, foret', {MED} 'borer, auger, gimlet', HIM
epemM, Brt ypaM, Mnr E/H {MYC} uram 'borer, drill, auger', Ord U’ri’m
'tariere, vrille, vilebrequin, foret', Klm 8pM tirrr; 'Bohrer (kleiner als
buryl)' 9 Kow. 584, MED 644, Ms. O 764, KW 300, Chr. 514, MYC 549
|| Tg *uri- v. 'scoop, dig out' > Ewk Uri-, Neg 0UT- 'draw out, dig out',
Ork Uri- 'take out, draw out meat from a cauldron', Urikku 'hook for
drawing out meat from a cauldron', Ewk Uriwun id., 'stick for digging
edible tubers', Lm Uri- 'draw out meat\fish from a cauldron', Sln Oru-
'pull out', Ud Ui-, (?) WrMc var a- 'v. 'scoop, ladle, pour out food from
a cauldron into a dish', Nn Nh/B 0frL 'a scoop', Nn B 0rL- 'pour in', Nn
Nh oriL€L- v. 'scoop, dig out' § STM II 23, 284 99 DQA #2532 (A *ﬁr1|e
'to dig' T, M, Tg) || D *urV 'pierce’ > Tm uruvu 'pierce through,
penetrate (as an arrow, needle)’, Ml uruvuka id.,, Kn urcu, uccu
'enter into and go out on the other side, penetrate'’, Tu urumbuni v.
'bore', Krx hur-, hut- 'strike at and penetrate, goad, thrust' 9 D #663
99 The unexpected *-r- (instead of *-r-)is still puzzling < IS MS 357
(*gqura), IS SS #8.2.

1885. *qe,?,rV or *qer,?,V 'brook, stream' > HS: EC *har- 'pond,
brook' > Sa ar-a 'river, brook', Sml har-o 'lake, pond', Rn {PG} har

'hollow where water collects in the rainy season; (dry) pond', Arr {Ss.}
har-u 'river' (not mentioned in Hw. A), Or har-0 'swamp, artificial

pond', {Th.} haro 'swamp', {Brl.} har-d (nom. haron) 'palude,
stagno, lago', Or E {Hw.} har-0 (nom. har-i) 'lake', Gdl har-tot
'reservoir', Kns har-taid., 'artificial pond', ?? Brj har- v. 'flow' § Ss. B
91, ZMO 183, PG 136, Th. 191, Brl. 203 || S *xarr- > Ak yarru
'watercourse' § CAD VI 114 | | D: SD *Eri 'lake, reservoir for irrigation'
> Tm @er1 id., 'large tank', Ml er1 'stakes to support banking work,
bank', Kn r1 'tank, bank of a tank, raised bank', Kdg e‘ri 'parapet of
well, bund of tank (in paddy-fields)', Tu er1i 'a bed for planting
vegetables' § D #901 | | K *°C||XVY|1EI- > Mg X3rC-i 'brook, stream' ¥ Q
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410 O D *-r-is a reg. reflex of N *r-clusters rather than of an
intervocalic *-r-, which suggests that N *r was either preceded or
followed by another cns., most probably by *? or *h (that are lost in
Ak) < Blz. LNA #21 (suggested to add Ak and D + unc.: the FU and E
reflexes of N *gar’i‘ 'valley, hollow in the ground, cave', q.v.).

1886. *qaRPV 'to pluck and gather' ([in descendant languagest] -
'to harvest', [in A]> 'cereal') > HS: S * Xrp v. 'pluck, harvest' > Ar
PN v xrf G (xarafa / xrufu) v. 'pluck and gather (fruit)’ ({Fr.}
'decerpsit  collegitque de arbore [fructus], collegit fructus humi
jacentes'), OYmn v Xrp TD {Slw.} 'Traubenlese halten'; S *'xurup-,
*Xarp- 'autumn and winter' (¢ *'harvest-time') > Ak Yarpu 'early
autumn', BHb H'ﬂh 'hUFSp_ 'winter', Ug {OLS} yrpnt 'autumn', Ar rJJ;
Xuruf- 'tempus quo ad autumnum exeunt', 'saison voisine de
I’automne', Xarif- 'autumn', OSA yrf 'autumn, autumn crops' 9§ KBR
356, Fr. 1 478, BK 1 562, Hv. 163-4, Slw. 76, OLS 198 || IE *xalorP- > Ht
harpas, harpiyas {Ts.} 'feast of harvest' ('Erntefeste’) (unless ir
means {Pv.} 'feast of winter and summer') § Ts. EI 181, Pv. III 183-4 ”
A: NaT *arpa 'barley’ > OT arpa ({CL} arpa), MQp, MOg, XwT, Chg arpa,
Tk ar pa, Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr, QrB, Qzq, Nog, Qq, VTt, Bsh, Uz, XIj,
Qrg arpa, ET a(r)pa, Alt, Xk arba, Ln aypa, Sir arfa ~ arpa, Chv urpaid. J
Cl. 198, ET Gl 176-7, TL 460-1 || M *arbay (<0 T?) 'barley' > MM [MA]
arbay, WrM ar bay, HIM apean, Brt apbawn id., WrO arbari id., arba
id., 'oats', Mnr H {SM} ShE‘, {T} SpE 'spelt’ (‘épeautre’), Kl D {KRS}
apea, {Rm.} arwa 'oats', Kl O/T {Rm.} arwa 'barley'; MMgl arpa
'barley' is certainly a loan from T; M > Tv arbay § P MA 104, MED 49,

SM 370, Iw. 87, T 358, KRS 47, KW 15, Chr. 55, Krg. 53 || Tg: WrMc
ar fa 'oats, barley' § STM 52 § S CNM believes that arfa is a loan from

M, but £ suggests that it is not | pJ {Vv., S} *apa 'millet' > OJ épé, J:. T
awa, Kawa, Keawa § S QJ #76, Mr. 388 99 Pp. VG I 87, DQA #51 (A
*arp‘a 'barley, millet) <& AD NM #15, Vv. AEN 3, = S CNM 12.

1887. (,7) *qoR, V,tV 'cut into, incise, make a hole' > K: GZ {K2}
*gwret-/*qwrit- 'make holes, pierce' > OG qurit- [qQwrit-], G xVvret-
/XVrit-, Mg xVvirat-/xvirit- id., xvirate 'hole’ § K 265-6, =~ K2 338
(*qwret- is *qwer- +ext.), FS K 500-1, FSE569 || HS: €S *v xfhrt 'cut
into, incise' > MHb v hrt v. 'chisel, engrave', Sr v hrt [Psh.] 'cut into'
(‘incidit' - Lv. 21.5, Dt. 14.12), {JPS} 'scrape, scratch', BHb Q7N 'hSt’S'_[
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'eraving tool', Pun T‘lr‘tg't {Ldz.} 'sculpture, engraving, engraved object'
(?), {HI} n. of unknown meaning, derived from + hr{ 'engrave' 9§ GB
259, KB 338-9, Js. 501, Br. 256, JPS 157, HJ 404, Ldz. I 21 | | 70 A: NaT
*ortu 'animal’s hole' > OT {CL} ordlU 'hole of a rodent’; (xT *orta
'middle"): Qzq/Brb {RIL.} orda, Tit {RL} ordo 'hole of an animal', Qg Orda
id., 'lair', iﬂannm ordasI 'snake’s hole' § CL 203, RL. I 1072, KrkR 498,
ET Gl 474-6 § The NaT lax *t (for the expected tense *t°), if correct, has
not yet been explained (posit-ional change in a cluster?).

1888. *qAFi?V (or *qASVFi?V?) 'filth, dirt, faeces' > HS: WS
*/ Xr? 'defecate’ > Hb O'87N h@@?-Tm pl. 'dung, Ug v yr? v.
'defecate', Yr?, 'faeces, excrement', Sr v hry v. G 'mute (as birds)',
I.:,..:: her'y-a, JEA {S1.} R"™ N hry-? (unk. voc.} 'excrement', Ar v“Xr? G
(pf. xariva, ip. -xrar-) 'relieve one‘s bowels', XUr?- 'excrement', Ar SL
xarar- id., Tgy v hr? G (pf. hGa. harre), Ter v hrs (pf. kGO harsa)
(with a secondary § for ?) 'defecate', Tgr kGO harss, Sq L}
T'lar'gomoh 'excrement' 9§ KB 335, OLS 197, Ln. 715, BK I 552, Hv.
160, DIm. 151 (JEA X'An har'g-é), S1. 482, Br. 253, JPS 155-7, LH 70,
LLS 191, MiKI#1.136 || Eg{Cm.} hry.t, hry(.t) 'faeces, dung', DEg
hr.t, heyr.t 'filth, faeces' > Cpt: Sd ?0€lIp€ hoeire, B 20Ipl hoiri
'faeces, dung' § Vc. 292, Er. 325, Crn. 291 || EC: Af {PH} hara, Sa {R}
ha'r3 'faeces', Sml {ZMO, DSI} har, Sml N {Abr.} har 'faeces,
excrement', Sml har- v. 'defecate’, Bn har 'diarrhoea’, Rn {PG} har id.,
'faeces, dung', ? Or M {AD} hori 'tartar (on teeth)', ? HEC: Hd hara-,
Kmb haro- 'mud' i} SC: Irq {Wh.} hironda 'sediment (of wine), {MQK}
horonda 'solid left-overs of beer after straining' § AD SF 158-9, PH 123,
~ Hn. S 62 (pSam *har 'diarrhoea'), PG 133, MQK 52 99 AD SF 158-9,
OS #1334, = #1336 || K *°glxr- > G xr-i1-i 'dirt on a grinding-stone' 9

DCh. 1755 || D (in SD) *aPukk- 'dirt, filth' > Tm arukku id.,
'excrement, stain', Ml arukku 'dirt, filth', Td Gsk 'dirty', Tu ad(a)ka
'an unclean place' § D #283 ” ? IE: Ht harra- 'verunreinigen,

beflecken' (Frd. HW EH 4) or 'verunreinigen' (Ts. W 16, Ts. EI1 169-70)
Y Valid unless this verb (or this semantic variant of the verb) is

interpreted as 'spoil' and identified with har(r)a- 'crush, pound, ruin,
destroy' (Pv. IIT 135-7) & DEg heyr.t and Cpt 20€1pe £ 20Ipl suggest
the presence of a N word-medial *-9V-, which can also explain the
unexpected consonant f- (for or besides the reg. h- < HS *X- < N *@g-) in
Sml and Af (HS *X§ > [as.] *h% > *h). The absence of *y in K suggests
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that the word-medial N Ir. cannot be N *§, but only *§.If the N etymon
is *qASVFi?V, the absence of *§ in Eg hruy.t, hry(.t) and in WS
*Xr? can be explained by syntagmatic merger *h¢ > T and *X§ > *X.
1889. *q'd'sV 'remember, have in mind' > HS: S *°/ Xx$§ > Ak
yasasu 'remember, recall'; but hardly here Gz /X§§ v. 'seek, look
for' (which would have pointed to a pS *»"X55)9 Sd. 329-30, LG 266
|| EC: Sa {R} henst 'thought, remembrance', henst-s- vt. 'remind' 9
R S 1I 190, 410, 418 | | K: GZ {K} *g$-0(W)- v. 'remember' > OG ga-0sos
'yvou do not remember' (Mt. 16.9), msd. (gsowha, G XSO0V- v.
'remember', Mg §3- ~ SU-, Lz SuU- id.; & GZ *qé-en- v. 'remind' > OG
moigsena '(he) remembered', G XSen- v. 'remind, recollect; inform',
Mg, Lz Sin- v. 'remind so., remember' ¢ K 267, K2 341-2, FS K 500
(*qs-) | | A: T *'4's 'memory' > CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qq, Qzq, Qrg, Alt,
Uz, Ln €S, ET, Uz A @5, VTt bS, Bsh b8 'memory, mind', Chv @S 'memory’,
Tkm A @B8-1- v. 'remember'; to be distinguished from T *us > OT UusS
'intelligece, the power of discrimination' ¢ Chv a- points to a pT a-,
while VTt and Bsh b- suggest NaT *e- 9§ ET Gl 306, NogR 439-40, KrkR
199, BN 50, Cl. 240, Jeg. 33, Fed. 1 60-1, Md. 35, 164 (pT *e-s- v.
'remember') || M *asara- 'take care of (so.), have concern' > MM
asara- [S] {H}, [MA] {Pp.} 'take care of' ('besorgen, in Obhut nehmen'),
[IM] 'keep, guard (XpaHWTb)', [HI] {Lew.} 'protéger, aider', {Ms.}
‘tlever', WrM, WrO asara-, HIM acpa—, Kl acp- asfy- 'take care of, be
compassionate', Ord asra- 'take care of; d.: M ™*asaral 'care,
protection; concern' > WrO asaral id., WrM asaral, HIM acpanid.,
'compassion', Ord, MMgl {Iw.} asaral 'protection, soins dévoués' § H 9,
P MA 107, 433, Ms. H 37, Lew. Il 11, MED 56, Iw. 87, Krg. 15-6, Ma. O
32-3, KRS 5, KW 16 Y M *a- < *&- due to vw. harmony || ?c NrTg *eske-

'praise, glorify' > Ewk 35k3-, Lm 35k3- id. § STM I1 468 || pKo {S} *as-
kab- 'be regrettable\pitiful; be precious\valuable' > MKo éS-kép/W-,
NKo akap/w- id., pKo *as-ki- v. 'spare, grudge; value, esteem' > MKo
as-ki-, NKo aki- id. § S QK #629, Nam 349, MLC 1067 || 2?6 pJ {S}
*Isam- 'encourage, admonish' > OJ i’sém-, J: T/Kg 1samé-, K fsémé-j} S
QJ #1076, Mr. 699 99 DQA #468 (A *gs'i' 'take care of') §9 Ch and M
point to pA *d-, while VTt and Bsh b- (apparently suggesting NaT *e- < A
*e-) is still to be explained.

1890. , *qatV 'e corn' > HS: Eg G ¥tyw 'corn, cereals (?)' ¥ EG Il
349 || IE: NalE *ades- / *ados- 'e corn' > L ador (gen. adoris) 'e
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grain, spelt' i{ Gt atisk '(?) Saat', OHG e33isk, MHG ez3isch 'seed’',
NGr A Esch, NGr Sw A Aesch 'Feldflur eines Dorfes' ii Tc A {JGH} ati
'grass' || Ht hat(t)ar e 'cereal' (‘eine Getreideart') (x IE *Het(e)n- < N
*XﬁﬁV'QV 'grain, kernel', q.v.) § WPI145, P3, Fs. 61, Schz. 127, Kb.
214, EWA 11 1191-4, OsS 33, Lx. 52, WH I 14, JGH 221, Ts. EI 220, # Pv.
Il 247 (Ht hat(t)ar <+ hat- 'dry up).

1891. (,7) *q"1"tV 'appear, become visible' > K: Sv {Ni.} -qed-/-qwd-
v. 'appear' (x Sv gad-/qd- 'come' < N *q'A'd,V,?'0" 'to step, to walk'?)
9 Ni. s.v. N0O9BHUTbCH | | U: FU *itd v. 'appear, become visible' > F ita-
v. 'germinate, sprout, shoot', I1tu n. 'shoot, sprout’, 1ta 'east,
morning' (€ *'sunrise'), Es ida, ide (gen. 1deme), idu, 1te (gen.
itte,itme) 'sprout, shoot, ida 'east' |} pOs *et- ({HL} *at-) > Os: V
et- 'become visible' (of moon), D et- 'sich erheben, hervorkommen,
herausspringen, wachsen', O et- v. 'stand up, appear (from behind
sth.)', 'rise' (of the sun) || Sm {HL} *btV- 'be seen\visible (sichtbar
sein)) > Ng 1s aor. (obj. conj.) nadi?emaid., Ne T Hanos— rjadé- v. 'be
seen', Mt {HL} *ada-, *adam- 'be seen, sichtbar sein' (Mt K {PL]
emgyadise 'Bpexy' [lit.: 'a dream was seen'; emgyj- is 'a dream'], Mt
M {Sp.} 3s apobmMra 'it seems') || pY {IN} *yenn,d- > K/T {IN} yed-
'appear' (Y T -d- suggesting *-nd-); *+ (o IN) OY {Bil.} iendu, {Merk}
ientu, {Lind.} jéndyl 'thunder’ ¢ UEW 85-6 (FU only), Jn. 16 (Sm
*Btb- v. 'see’), Hl. M ##7-8, IN 252, =~ Rd. UJ 45 [#61] (Y <> U) || Hs:
7?0 Eg BD/G y ty 'sehen, erblicken' § EG III 348.

1892. (,?7) *qVtV (or *qVp,V,tV) 'tail, hinder part' (probably 'e
tail of some animal') > IE: NalE ﬁlﬁd(E)gLWJO- 'tail' (or 'stalk') > Lt
uodega 'tail, Ltv odega 'tail, mane' i{{ ? OI adga [AthV] {MW} 'a

cane, stalk (7)'y WP I 175, P 773, Frn. 164-5, MW 19, M K 129 § A valid
cognate unless its primary meaning 1is 'stalk'; in the latter case it
belongs to N =*HU,P,tVKV (~ -VgV) 'stalk, [?] haft' (#.N=*HUpV-
(tVklgV)) || HS: Ch: ECh: Smr {7} wid{fi 'tail' {{ WCh: Hs wlgiydid. 9
JI 1 316-7, Ba. 1095 || (xN *get'i’ 'to turn back', 'to return' [intr.])
Eg RT/XIX ytww 'those behind so., Eg fP m ¥t 'behind' (unless <« yt
'through') 9 EGIII 344-7, Fk. 198 | An alt. cognate is Eg fP wpd 'back
part of a body, tail (of a fish)', Eg MK ypd.w 'buttocks' (unless with
mt. to N *rp10qE§V ~ *’p’oé’VqV 'thigh, haunch' [q.v.]) § EGIII 470,
Fk. 190 || 776 K: G xetar-i 'Holzgriff, Stiel' (-t- < *-pt- < *-pt-22) ¢ Chx.
2343 <> Highly doubtful.
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1893. 2 , *q'a' tV 'e tree, stick' > HS: S *xatt- 'stem, stick' > Ug yt
'staff, scepter, stem', Ak yatt- id.,, 'branch, twig', Ar xall- 'line,
streak, stripe', {BK} 'ligne, raie, strie' § CAD VI 153, Sd. 337, A #1016,
OLS 202-3, Ln. 759-60, BKI590 || EgfP yt 'tree, stick, wood (Holz),

forest', {Vc.} *Xit > DEg ¥t 'wood (Holz)' > Cpt: Sd/B LJ€ Se, A 2€
¥oe id., 'tree' § EGII 339-41, Er. 370, Vc. 254 9 Eg t (rather than d,
the usual reflex of HS *tand N *1) suggests a phonetic rule: N *q...t >
Eg ¥t (cp. Bg fMK yty 'retire, retreat’ < N *q&et'i’ 'to turn back' [q.v.])
|| C: EC: Af {PH} hada 'trec’, hadda 'stick’, and Sa {Wim.} hada, {R} h3'l3
'tree, wood (Holz), stick' (unexpected h) i{i ?? SC: Irq {E} xuray 'palm
tree' (B: < pSC *xit¥-); SC 4> Mb {Mnh.} m-yatg ~ m-yatu ~ mu-
watu 'tree' § PH 124, R S II 185, E SC 260, Mnh. Mbg 313, 315 || ? Ch:
CCh: Lgn {Lk.} x0d3¢a 'tree, wood (Holz)', Gmrg {Gr. « ?) xatta 'tree'
i{ ECh: Mb {Lk.} aduwo, {J} adiwo, Mjl {DB} ?ade0 'tree’, as well as
possibly LI {Grgs.} hida, EDng {Fd.} eto, Mgm {J} ?€ttU, Jg {J} ?eto, Bdy
P70 'tree' 9 ChC, Blz. EChWL #90, Lk. L103, Gr. LA63 99 Tk. I 231-2,
308, Gr. LA 63 || R: Tg *agia-kta (*¢i < *ti?) 'e tree'’ > Ewk acakta
'maple, rowan-tree', Neg a¢akta 'maple’, Nn Nh/B acLaqta, Nn KU acaqta
'filbert nuts', Nn Nh ac Langora 'nut-tree’ § STM 159 § *ci < *ti O Qu.,
because the meaning 'e tree' is too broad, and here the probability of
chance resemblance between S *Xait- and Tg *ac¢-is too high.

1894. (,7) "‘l:lEEtri.I 'to turn back', 'to return' (intr.) ([in IE] -
'again'?) > HS: B *v"HdH vi. 'return' > Sl {Ds.} agu (pf. yvda), Tz {Stm.}
%gu id. § Ds. 249, Stm. 158, La. S 289 ¢ The traces of the root-final Ir.
*H suggest a possible contamination with the reflex of N *?V¢VhV
'back (dos)' (q.v.) |l (x N*qVtV [or *qVp,V,tV] 'tail, hinder part')
Eg fMK Yty 'retire, retreat' ('zuriickweichen'), Eg fP ytyt vi. 'turn
back', Eg L/G ywty r, Eg G ytyt vt. 'zurucktreiben', Eg RT/G ytw,
Y tyw 'those behind so.', EgfP m yt prep. 'behind', Eg fXXII v ¥t 'be
behind so. § EG III 342-7, 353-4, Fk. 198-9, Crn. 256 § Eg t (rather than
d, the usual reflex of HS *t < N *t) suggests a phonetic rule: N *q...1 >
Eg wt (cp. Bg fP yt 'tree, stick' < N ? *q'a'tV 'e tree, stick' [q.v.]); Eg t
may be also explained as inherited from N *qVtV || A: Tg *e't'e- 'look
back, glance back, turn back to look' > Ewk 3t3n-, Ewk Brg 353n-, Ewk
Nr/Ucr 3¢3n-, Ewk PT 3t3sin- id., Ewk 3t31-, 3t131u- id. (iter.), Lm 3s31U-
id., Ud 3t3ni- look back' § STM II 470-1 || 20 1E: NaIE *eti / *oti
'again' (x N *q&tU 'to cross', 'over\through' [direction], q.v. ffd.) > L
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et 'and’, Pel, Um ET id. |} GI ETI {Billy} 'et’, {P}'also, further', Clt {Vn.}
*atile- pv. 'again, re-' > OIr aith-, W ate-, ati-, OBr {FIr.} at-, Br ad-
're-' (OIr aith-gén, W adwaen 'l recognize', Olr aithirriuch, Br
adarre 'again'), OIr a(i)th- 'very' (ath-chian 'very far') ii Gt ip
'6€, xal', {Fs.} 'aber, wenn', AS, OSx ed- 're-, again' (AS ed-niwian 'to
renew', ed-byrdan 'to regenerate'), ON id- 're-, again', 'more than'
(id-gndgr 'uber-genug', id-jagrenn 'erneut griin') i Pru et- 're-,
again' (et-kUmps ‘'again', et-skisnan 'resurrection'), 'de-'
(etweEre 'to open') || Phr eTL- 'again' |Perhaps an AdS of Gk EtL 'yet,
further' and OI 'ati 'beyond, over' (< NalE *eti 'over' < N *geatU 'M,

q.v.) 9 = WP143, = P344, Mn. 254, M K127, M EI57, FI582, WH I
421-2, Be. G 334, Billy 73, Vn. A 53, Flr. 76, F1 582, Ch. 382, Fs. 297,

Sw. 49, Vr. 283, En. 173, Tp. P E-H 100-20, EI 215 (*h18t1 'and, in
addition').

1895. *geetU (= *qaeti?) 'to cross', 'over\through' (direction) > HS:
Eg fOK ¥t 'through' ('durch [ein Land] hin', etc.), 'throughout' ¢ EG I
343, Fk. 198 || IE: NaIE *eti 'over' (direction) ('dariiber hinaus') (xN
*I]EEt_ri1 'to turn back', 'to return' [intr.] [q.v. ffd.]) > OI 'ati 'beyond,
very', Av aiti- (YAv aiti-bar- v. 'carry over'), OPrs atiy- (‘latiy-
31%- 'er zog, begab sich'), KhS ata, atd 'excessively' ii{ Phr €TL- in €TL-
TETLXMEVOC 'cursed |i Gk ETL 'yet, still; more (noch), further' § The final
*-i in NalE *eti 'over' is accounted for by the infl. of N *qat'i' § P 344,
M K127, FI582, = EI 215 (*h,eti 'and, in addition’) 10n NalE *eti
'again' see N *gaet'i’ | | A: T *dt- (= *0t"-) 'pass through \ over \ by' >
OT 0t- 'pass through\over', Tkm, Az 0t-, Kr, Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq
01-, VTt, Bsh, Ln Ut-, ET, Ln, Slr, Qrg, Alt, Tv, Yk 0t-, Uz w1t-, SY ylt- 'pass
by\through\over', Chv Vit- id., penetrate'; Tk A et-en 'past, passed

away' §J Cl. 39, Rs. W 376, ET Gl 554-5, Jeg. 55 O T *6- (explained by
the ass. infl. of the rounded vw. in the second syll.) points to a N final

*-U.

1896. *qo,ha,td 'to burn' (trans., intr.), 'to kindle', 'fire, glowing
coals' > HS: WS * xtw, prm. *-xtuw- 'be kindled, kindle, burn' > Gz
v Xtw G (pf. xatawa, js. ya-xtl) 'be kindled, burn, be alight, shine’,
BHb v htwly G {JB} vt. 'kindle' (kT ,geha'1lim ?at'ta hG't€ 5al-r0'SD 'so
you will kindle coals on his head'" (Prov. 25.22]), MHb {Js.} v htwly G
'take out coals with a pan', D 'stir embers', JA {Lv., Js.} ’htulw G (pf.
"nn h3#'tT ~ XNN h#'t3) 'take out coals from the hearth', JEA {SL}
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v hiy D ‘'stir\rake coals' § KB 349, LG 268, JB W 24, Lv. T 1289, IJs.
512, SI. 489 || Eg CT hwst 'fire, embers', Eg MK hwt 'be burnt', EgL
hwt vt. 'burn (verbrennen)' 9 EGII 485, Fk. 158 9§ The irregular Eg
reflex h- of N *Q- may be connected with the N word-medial *-h- (N
*q...h > Eg h?) || Om: NrOm: Kf {C} at- 'set on fire, kindle
(accendere)', {Bnd.} ?étt-, Mch {L} ?ét‘ga(ué) 'burn, be set on fire', Mao
{Bnd.} (= Anf?) ac, Wit {C} ett- (not registered in LmS), Chara {C} ec-,
Bdt {C} €c-, Drz {FL} ec-, Male {FL} et- 'burn', Gdc {FL} 3C- 'kindle' i
Dzd: Mj at-/ac- 'burn' }{ SOm: Ari {Bnd.} (?)ac-, Dm {FL} ac-, Hm B {F.}
ac-, Hm {FL} at- id. ¥ Bnd. PO 145 (NrOm *at- 'burn'), Bnd. AL #12, FL
00 317, FL. OWL, C SEIV 407, LDM 20 || WCh: Hs wuUt3 'fire'’ | SBc:
Kir/Buli {Sh.} wut, Tala {Sh.} wudi, Gj {Sh.} wutu, {IL} wUtd, Tule {Sh.}
wuti, Zar {Sh.} wit 'fire' § JI II 138, ChC, Abr. H 936, Stl. ZCh 238
[#846] 99 OS #1187, Tk. 1 147 || IE: NaIE *at-, *(w)at-r- 'hearth' > Av
atars (aBro), Phl adur, dtur, NPrs Gzédr (spelled ,dT @dar), Oss
art 'fire' {i Clt {Vn.} *ati- > OIr aith 'oven, kiln, stove', W odyn 'kiln'
{i{L atrium 'a hall or entrance room in a Roman house' (¢ *'a room

with a hearth', cp. [Serv.] 'ibi et culina erat, unde atrium dictum est')

Arm wypbd ayrem vt. T burn' i Al: T vatér, G votér 'hearth,
fireplace' i} SI *V&tra '(bon)fire' > SCr wvdtra, Uk 'BaTpa 'bonfire,

hearth', Pwatra 'fire', watrzysko 'fire-place, hearth', Slk vatra
'bonfire', R d. BaqugLUKa 'curd tart, cheese-cake'; SI d. ™vatralb
'poker' > P watral, Skk vatral’, Blg Ba'Tpan 9P 69, Ab. 1 69-70, VI.

I 22, Horn 4, Slt. 365-6, Vn. A 54, YGM-1 347, EM 54 (L atrium: 'ce

serait un souvenir de I’ancienne maison ou la fumée du foyer
s’échappait par un ouverture ménagée dans le toit'), WH 1 76-7 (no et.

foratrium), = O 495-6 (suggests that the Al word is a loan from Irn,
which fails to explain Al v-), Vs. 1279, = Glh. 663-4 (Sl *atra without
explaining *V-), Ma. CS 557, Brii. 604, ~ EI 202 (*HeHtr 'fire) || A
{DQA} *0t‘a (= *-t-) 'fire; hot, warm' > T *0t 'fire' > OT, Tkm, SY 0t, Tk
ot, Az od, ET, CrTt, Kr, QrB, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt, Xk, Qb, LN, Tv 0t, Tf
31, Uz 0T wt, VTt, Bsh, SY ut, Yk G0t, Chv L BYT Vutid. § CL 34, Rs. W
34, ET Gl 483-4, S AJ 187 [#117], Md 40, 132, 172, Ra. 213 || Tg: Ewk
0tU 'hearth, bonfire' | NrTg *utinne 'forest-fire, subsoil fire' > Ewk
utinpsid., utinna- vi. 'burn, smoulder (in forests, under the soil)', Lm
utonno 'smell of a subsoil forest-fire' § Vas. 329, STM II 294 || 26 M
*0¢in (< **0tin?) (unless it is *Pocin) 'spark’ > WrM, WrO ocin, HIM
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ou, Ord 0C‘i, Kl ouH, {Rm.} Uffr;, Brt owo(H) id. § The word is not
attested (& S AJ 240) either in the available sources of MM or in the
h/p-preserving peripherical M lgs., neither do we find it among the

WrMc Mongolisms, so that the absence or presence of pM *Ip- cannot
be checked 9 MED 599, Ms. O 523, Krg. 11’6, Kl}S\407, KW 291,\ @hr.
366 || pI {S} *atu- 'hot'> OJ atu-, J: T/Kg acu-, K acu- id.; pJ {S} *ata- >
d.: OJ atatake-, 1tOJ [RJ] atataka, J: T/Kg atataka-, K atataka- 'warm' ¢
S AJ 268 [#85], S QJ #85, Mr. 387, 826 || ? pKo {S} *tA- > d.: MKo tA-
SA-, NKo tatit-ha- (spelled tatis)'warm, hot' § S QK #96, Nam 136,
MLC 381 99 DQA #1609, S AJ 102, 268 [#85] (T, M, Tg, J, Ko), Pp. VG 1

49 < The length of the vw. in NalE and A and its quality (*@) in NalE
may be accounted for by the presence of a N word-medial Ir. followed
by *a@ZThe N Ir. was most probably *-h-, which is easily lost in S and is

responsible for the initial h- (rather than Y¥-) in Eg (as.). The labial
sonant *W- in the NalE variant stem *wat-r- may go back to the N initial
*go- O IS MS 352 s.v. oroHb *H'o'ta, IS SS #1.34, AD GD 8 (all of
them: IE, A) & =~ Gr. 11 #154 (*t‘a 'fire') (IE, A, J + err. Ko, Gil).

1897. *ql,hE,tV ‘entrails; sinew, thread; to tie' > HS: WS *xUt-
'sinew, thin flexible bough, thread', **'xawit- (> *XVwit- ~ *xVuyt-)
'thread' > BHb Q1N hlt 'thread, cord', IA T‘lwt 'string', JA [Trg.], JEA
XUin T’lﬁ"t-é 'thread', Sr T’lﬁ"t-é 'thread, string', Md hauta 'thread,
sewing', Ar XUl- 'green bough, young flexible twig', Xayl- 'thread,
string’, Mh {Jo.} 'xi'tayt (pl. 3x'yet) 'thread', Jb E {Jo.} 'X€'t3t, Jb C
{Jo.} 'xi'tet (pl. 'xet) 'thin thread made of fibre'; WS *-xTt- v. 'sew, sew
together' > IAv hwlyt G, BAv 'hyt G or Sh (3pm ip. 1U'N" ya'hitl)
'repair’ or 'join togther'(?), JPA {Dlm., Lv.} v "hwl G 'sew', D {DIm.}
'sew together, plait', {Lv.} 'sew, plait', JEA {SL} v hwt ~ v hiy G 'sew',
Md -T’li‘t- G 'sew, stitch up' (nihi‘tia ltagia 'he shall sew up to the
crown', / DM 135), Sr v hwt (ip. -T‘lﬁt-) G id., 'patch, mend', Ar
v XUl (ip. -X7t-) 'sew up (a garment), Mh v“Xtw G (pf. X31,3m sbjn.
y3xtd), Hrs {Jo.} v Xyt (pf. X3udt, 3m sbjn, y3xat), Sq {Jo.} 'h3yat
'sew', Ib E {Jo.} pf. 'Xa'te, Jb C {Jo.} v/ xuyt Sh (pf. ax'yet) 'sew, stitch'9

KB 282-4, 1705-6, KBR 296-7, BDB 296, 1092, HJ 353, Dlm. 131, Lv.II
21, SI. 436, JPS 130-1, DM 117, 135, Ln. 831-2, BK I 647, 655, Hv. 189,

192, Jo. M 454, 458, Jo. H 145, Jo. J 312 || Eg V mXtw 'entrails, guts'
> DEg mXtw 'entrails' > Cpt: Sd MA2?T maht, B MALT mayt, L
Me?Te mehte 'entrails, umbilical cord' § EG II 135, Er. 177, Vc. 132 ||
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EC *hid- v. 'tie' > Af hid- 'attach camels in Indian file', -ighig- v. 'sew’,
Or {BI., Grg.}, Kns, Gdl, Arr {Hw.} hid-, Dsn {To.} Ait, Bs {HL} hi?- v. 'tie’,
pSam {Hn.} *hid- 'close, shut, tie' > Sml hid- 'tie together, fasten, shut,
close', Rn hig-, pBn *hir- > Bn Bi/J/Ba/K hir- 'tie, shut, close'; Ya hed-
'tie'; Brj hid- id.; d.: *hid-tU > Brj hitt0 'belt made of cotton', Bs d. hitu
'girdle (worn by women)' § Bl. 195, 201, 260, 304, Ss. PEC 36, 59, Ss. B
95-6, Hn. S 64, PG 140, Sim 11-2, Hn. BD 127, ZMO 428, Grg. 206-7,

Hw. A 367, Hd. 198-9, HL 102-3, To. DL 507 99 The corr. EC *h- + S *x-
is still to be investigated (see Tk. 1300-1, AD WIL #43) || D (in TmM)
*°Ut(-) 'e thread' > Tm uttu, ttai 'woof, thread woven across the
warp', Ml Uta woof, cross thread' § D #738 || A: 76 Tg *ute-
'e woman’s robe' > Ewk Ut3m3 'woman’s long tunic of reindeer hides',
Ul ut3su, Ork uttsuri, Nn Nh utesl 'woman’s robe (xanart) of fish skin'
g STM 11 295 || J: 26 OJ it ({Mr.} = itw0) 'thread, string' > J: T it0, Ak
1t0, K/Kg ito, Ty/Sz ito, Ns ?ito, Sh ?7€0, Is ?1tu, Ht ?1tlid. § Mr. 426,
TS 32, 63 || 26 IE: NaIE *Bt(e)r-/*Ot(e)r- ‘entrails'’, [?] 'e thread' (xN
*XEtVRV or *XiLtVFV 'blood vessel (vein, artery), sinew, root') >
Gk Hm ?]Tnp 'heart', Gk ?]Tpov 'abdomen, part below the navel', as well as
[?7]1 Gk fitpLov, Gk DatpLov 'the warp in a web of cloth', Gk fTpLa BUBAWLY
'leaves made of strips of papyrus' ii ON a&dr 'blood vessel, vein', NNr
ader, Sw ader, Dn are id., AS &dre, &der, OFrs e;:,dre, OSx -
athiri, OHG adr a, NHG Ader id., MLG, MDt ader 'entrails' i Olr {P}
inathar id. (< *en-Gtro-)Y P 344, F 1 645, ~ Vr. 680 (ON &dr < pScn
*ab7 + unc.: Ic &=d, NNr a=d 'small creek', interpreted by Vr. as
'Wasserader'), Ho. 9, Ho. S 4, Kb. 5, , EWA154-7, OsS 3, = KM 7, = H
359 (*h,eh,tr- '= lung, internal organ') <> The long vw. in NalE and D
point to a N Ir. (most probably *h in view of its loss in HS and its
deglottalizing effect in pre-D, whence D *-t- [< ppD *-1- < *-ht- < N *-
hEt-] rather than D *-t- [regularly from N *t]). The absence of the glide
*U in IE *Bt(e)r-/*0t(e)r- suggests that the IE cognate lost the initial
syllable of the N word.

1898. *qow'i’ (or possibly *goraw'i' or *qa?owri’) 'orifice, hole;
to make a hole’ > K: GZ *gew- 'ravine, deep river-bed between
mountains' > OG (qev-i 'deep river-bed between mountains' (the word
used to translate  YeLpdappouc 'torrents' [III Kings 17.7 of the
Septuaginta]), @gevnebi 'ravine (pdpay$)' (Luc. 3.5), G xev-i {KBEGL}
'deep river-bed, small river between mountains', {Chx.} 'Schlucht,
Bergbach', {DCh.} 'banka, oBparbs', Mg xabo 'ravine' ¢ K2 335, Fn. KW-
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1 38 [#97], FS K 495, Chx. 2322, DCh. 1730, KEGL VII 1367 || HS: SS
*XVw- (~ *xVwh-?) 'door, gate, orifice'’ > OSA {CR} YW 'ianua, porta,
foramen in pariete', Qtb {Rk.} ¥ 'door, gate', Mh {Jo.} Xa, (contextual
form?) xah (pl. x0t3n) 'mouth, entrance, opening', {Jahn} WO id., Hrs
{Jo.} xah (pl. 'x3ws3h) id., Jb C/E x3h (pl. 'x€t3) 'mouth’, Jb C XE
'interstice, space, hole' (xJb v XWU 'be empty'?), Sq {Jo.} heh (pl.
hahatan), {L} he (dim. hauha) 'interstice, hole’; WS *'xawax(-at)-
'orifice’ > Hb T'N1N hawa'h-Tm ~ @'nin ho'h-Tm 'holes, crevices', Ar
xawy-at- {BK} 'lucarne dans wun mur; petite fen&tre\ouverture

pratiquée dans la porte; ouverture, communication sans porte entre
deux maisons; anus', {Ln.} 'an aperture in a wall, admitting the light to a

house; anus', Sb {BGMR} ¥y 'passageway, corridor', Gz X0x3t (pl.
X0xat) 'door, doorway, goat' § KB 284, KBR 296, BK I 644, Ln. 820,
BGMR 64, CR CAME 154, Rk. 71, L LS 158, L G 260, Jo. H 144, Jo. M
454, 456, Jo. J 310-1 || Eg fP yy 'throat, neck' > DEg XX 'neck'

(+ppas.) > Cpt: B bk yay, Sd 2a2 hah 'neck, nape' § EG III 331, Fk.
197, Vc. 283, 320, Crn. CED 268, Er. 396 || NrOm: Zrgl {Bnd.} hare
'mouth’ || WCh: NrBe: P> {MSk.} h%¥a (pl. h%¥{), Sir {Sk.} hwuli
'door(way)' 9§ MSk. 182, Sk. NB 18, ChC s.v. 'door(way)' || U *owe
'door' > Fowvi, Krl 0V i 'door' { Chr: YO/U/B op'sa, M opéaid., as well as
possibly ? StChr L oMca om'sa, StChr H amMaca amasa, Chr Y amasa
'door'; -Sa ~ -5a is probably a sx.; the origin of -m- is not clear (either
contamination with another word or borrowing from another Ige.?)

ObU {HL.} *+wV 'door' ({Ht.} *Tyz=*Uy¥V) > pVg {Ht} *IwV > OVg: S
ChusO &uve, S SSs auwe, ETM &au, N Sog aui, N Chd aBu 'door';
Vg: T ayiw £ ayaw, LK d@w, UK/P/SV/LL #w, Ss awi; pOs {Ht.} *ay
'door' > Os (partially within cds.): V/Vy 3y, Ty oy%¥ ~ 0y, Yow, D/K
aw, Nz/Kz 3w, O Uw ~ Ow ~ awid. || Sm {Jn.} *8 (= *6B?) 'door' > Ne
T HE 'door, entrance of the tent', Ne O {Lh.} 10’, Ne F {Lh.} it ~ ho"%,
Ng {Cs.}~“8a, {Ter.} nua, En X {Cs.} “ia, En B {Cs.} no, nu 'door', Slq Tz
{KKIH} -a in mQta 'door of a tent' (MQt means 'tent'), Kms {KD} d. ai‘e
~ @i'a, Koyb {Sp.} d. am, Mt {HL} *flo 'door'’ (Mt: K {MIL.} njo, M {MIL}
na, {Sp.} Ho id., T {MIL} njdda 'his door')§ UEW 344, Coll. 45, SK 446,
Ht. 124 [#10], HI. rHt 73, HI. M #765, Stn. WV 188, Stn. OV 123, Jn.
29, KKIH 132, KD 4, Ter. SILSI 288, Ter. 307, KP 145 || A: NaT *oy

'hole, cavity' and *OY- v. 'hollow out' (xN *Por'i 'cavity, valley; to
hollow out', q.v. ffd.) | | D *av-, *av-V-1/]- v. 'gape, yawn' > Tm avi v.
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'gape, yawn, open the mouth so as to express loudly', Ml avi it-, Td
0°plilu-, Kdg a'valic-, Tu av-id-, Krg d@valsu, Prj av-, Krx aula’ana, Mit
Fwole v. 'yawn', Gnd @Vi, Kt a'va3, Tu 3valb, Tl Svulinta'a yawn',
Tl avalincu, avulincu v. 'yawn, gape' 99 D #392, Pf. 86 < The
discrepancy between the U and T rounded vw. and D *@ (for the
expected *0 or *0) still needs investigating. Three solutions can be
envisaged: (1) the pN vw. was *a, the U vw. *0is due to the assimilative
infl. of * W, while the main source of NaT *0y is N *PoI'i; (2) the N vw.
was *0, while D *3@ is due to an unknown phonetic law (something like
*Ow-> D *@v-), and (3) the N etymon was *go0?aw' i or *garow'i'
with loss of the Ir. in S. This third solution has an advantage: it explains
the long vw. in T < IS I 130-1 [#377] (*gowe 'orifice’ > HS [S, Pa’a],
U, D), Blz. KM 118 [#16] (added K, Eg, and Om to the N et. of IS).

1899. *qa&w'h'V 'lack, be empty\incomplete'’ > HS: WS */ X wulw,
prm. *-X W iy- 'become empty \ devoid' > Ar v XWwWUy G (pf. u.ga Xxawa,
3m ip. ya-xwi) id.,, Sb v XwUy v. 'make void, Mh {Jo.} v XW@ (pf.
X3WU) 'have a space left uncovered' (of a door, etc.), 'have one’s limbs
uncovered', Jb C v~ X WU (pf. XE) 'be empty' § Ln. 827-8, BK I 651, Jo. M
456, Jo. J 311 § BK1 644, BGMR 64, Jo. M 454, 456, Jo. J 310-1 || K:
GZ *qw- 'remove, throw away, deprive of' > OG QWw- 'remove, deprive
of, Lz XV- / X- 'throw away' § FS K 496, FS E563-4 || IE: NaIE *eua- 'be
empty, be wanting'-¢> *€U3-Nn- 'empty, wanting' > Ol t'na-h, Av uno-
'defective, wanting', NPrs .3..19 véng 'empty, poor' ii Arm nLuwu
unayn 'empty' i Gk evvic 'reft of, bereaved of i Lv3nus, ? vicuus
'empty, void, ? vac-o / -are 'be empty\void' (@ < *3), ? Um
antervakaze, ANDERVACOSE 'intervacatio \ intermissio sit' |{{ Gt
wans, ON vanr, OHG, OSx, AS wan adj. 'lacking, missing'; ON ntr.
van-t n. 'absence, want', vanta- 'be lacking' H> ME want- 'be
deficient', wante 'deficient’ > NE want v., n. i} Ltv vanckars, A
vans-kars {ME} 'barren egg, {Turk.} 'addle egg', Lt vans-kariai

'unhatched eggs' § WP I 108, P 345, EI 179 (*heuchq)- 'empty,
wanting), M K 1 115, VL. II 1433, Hu. 484, F 1 589, WH 1II 723, 731-2, Bc.
G 328, Fs. 550, Vr. 644, Kb. 1140, Bj. 225, Ho. 382, HDEL 1443, SIt.

233-4, ME IV 462, Frn. 1196 9§ The absence of traces of ™3 in Gk is
puzzling | | ? Gil: Gil A g‘au- 'be absent, not to be' 99 ST 148 < NalE *a
points to a N Ir., which was most probably *h (the only one easily lost
in S, but yielding *3 in NalE).
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1900. *qaw,V,yV - *gawi 'to protect, to defend, to help' > HS: Eg
fP Yoy vt. 'protect (schuitzen, behuten)', Eg fXVIII yws, Eg fOK yw.t
'protection’ (xN *'q'0yV [~ *'q'&@wV?] 'to wrap, to cover') § EG I
244-5, Fk. 196 || C: Bj {R} v/ ?wy (Is: p. a-’away, prs. a-t-?awi),
{Rop.} 1s p. 'Pawi, 2m p. 't?awajiya, Is prs. at?awi 'help, assist',
caus. {R} -5-?aw (p. a-s-'"aw) 'zu Hilfe senden' § R WBd 36-7, Rop.
157 | | IE: NalE *aw- 'help, take care' (x NalE *aw-, *awe€i- 'gern haben'
< N *hawV 'to desire, to love' [q.v.]) > Av avaiti takes care, helps',
avah- n. 'help’, Ol 0-'ma / G-man- 'help, protection', 'O-man-
'helper, protector', Av aoman- adj. 'helping, assisting' {{ OIr con-o1 'il
protege, défend' § P77-8, M K157, 133, vn. ¢ 197 || A: Tg *ay- v.
'help’, *ayn. 'help, cure, repair' > Ewk ay id., ay- 'help, save (retten),
cure', Lm ay- ~ ayi- id., Orc aig¢i- v. 'repair, cure, help', Ud {STM}
aisigi-4 @asigi- v. 'repair, cure', {Krm.} ayasifi ~ asigi- vi. 'recover',
Ork ayL- 'help so. out of trouble', al:IUUUtEL- 'repair' § STM I 17-8, Vas.
20, Krm. 205 || ?2 M *abura- v. 'protect, save' (xN *gqapURV ‘'to
protect, to help', q.v. ffd.) < IS MS 342 s.v. 3awnumath *gawn (E, U,
HS).

1901. *'q'GyV (or *'a'@WV?) 'to wrap, to cover' ([in descendant
lgs.] = 'to drape', 'to cloth'), 'to tie\bind to' > HS: EC *hojuw- v. 'drape
(so., oneself) in a garment' > Sml {ZMO, DSI} huwi- 'cover with a cloth,
drape', {ZMO} huwo/huwad- 'wrap (a cloth) round oneself, cover
oneself wuth cloth\blanket', Sml N {Abr.} huwwi- vt. 'dress in a cloth',
huwwan- 'drape oneself in a garment', Or {Grg.} UwWwiSa- vi. 'clothe’,
Or S {Sr.} Uwisa- ~ Tyisa- vt. 'cover, uyifadda v. 'dress oneself' (cp. Or
uffisa- 'clothe', etc. < N *qUpV [or *qUpV?] 'to cover', q.v.) § ZMO
197, DFSI 320, Abr. S 113, Grg. 392, Sr. 399 || AdS of Eg fP ywy vt.
'protect’ (< N *gaw,V,yV - *gawi 'to protect, to defend, to help'
[q.v. ffd.]) ” K *°C||XW- > Mg XV- 'wrap', Lz XW- v. 'bury, cover with
sth. § Chik. 423 || I1E: NaIE *eu-/*ou- vt. 'dress, put on (clothes)' (<
'tie [around], wrap) > Arm wgquwluhd aganim (1s aor. wquyagay) v.
'clothe, dress oneself, put on' {i Lind-u-0/ -€re 'get dressed in, put
on (a garment)', ex-u-0 / -ere 'divest oneself (of), induviae
'clothes', Um ANOVIHIMU 3s imv. {PIn.} 'induimino' (< *an-ouyod) ii Lt
au-ti (s prs. aunbf), Ltv au-t 'put on (footwear)', Lt avéti (1s prs.
aviu) 'wear (footwear) | Sl *-{ti (Is prs. *-ujg) with pxs.: [1] *ob-{i-ti
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'to put on (footwear)' > OCS, OR OBOYTH obuti, R D'ElgTb, Uk
o'EngTM, SCr d]juti, Slv D]:lT.:I‘ti, Cz obouti, Slk obut’, P obuc id.,
Blg 0'6ys 'put on (footwear)'; > RChS OBOYRL 0buvb, R '0oByBb, Cz,
SIk obuv, P obuw tobuwie 'footwear'; [2] *jbz-l-ti 'to take off
(footwear)' > OR HZOVYTH izuti, SCr 1zuti, Slv izuti, Cz zouti
se, Slk zut’, P zzucd id.; [3] *roz-U-ti id. > OR pOZOYTH rozuti, R
]:]aIBI:]Tb, P rozzuc |- NalE *ou-t13- 'bandage, sth. tied around,
wrapping' > Av ao8ra- 'footwear' {{ L sub-tcula 'a man\woman’s
underwear, shirt' i| Lt aukl& 'bast-shoe string\lace, foot-cloth', Ltv
aukla 'string, cord', Pru auclo * "Halfter" 'halter' | NalE d. *Og_-t[]-s '~
wrapped around, clothed > Lt autas 'foot-cloth’, Ltv {ME} auts
'Tuch, Binde' { SI *ob-utb (pp. of *ob-li-ti) 'wearing footwear' > R
0'ByThIf, ete. ii Lex-Ttus (pp. of exu0 [see above]) § The ancient

NalE meaning 'tie, tie around, wrap' is preserved in some derivatives in
Blt (Lt aukle, auklis, Ltv aukla, auts, Pru auclo, etc.) § WP I

109-10, P 346, EI 109 (*h,eu- 'put on clothes'), WH I 434-6, 695-6, 1

620, Be. G 328, Pln. II 251, 310, 726, Hu. 411, Slt. 237-8, 442-3, Tr. 21-
2, Frn. 27-8, En. 147, Tp. P A-D 156, Vs. II 124, 1II 109, 435, Glh. 447-8,

Brtl. 42 | | ? A *°UyYV {AD} 'attach, wrap' > Tg *uyi- v. 'attach, wrap' >
Sln uyi- 'attach, wrap', Ewk uy- £ uyi-, Lm, Neg, Ork uy-, Orc uyi-, Ul,
Nn Ui- v. 'attach’ § STM II 250-1 || 222 T *°o;'y'a > Tk oya
'embroidery', Osm {RL} 0ya 'Fransen, Stickerei' (unless from *08a and
derived from O0yY- 'carve, cut out') § RL I 1033 99 = SDM97 (A *uyv
'bind, sew') and DQA #2542 (pA *0UV 'sew, pierce', incl. Tg, T) e
*h- goes back to HS *X- < N *q-. If the A belongs here, the N rec. is
*'0' Gy V, otherwise it may also be *'q' &@w V.

1902. *qV, pc. of collectivity ([in descendant lgs.] = a marker of
plurality) > K *°-Qe, marker of plurality of the indirect object of the 2nd
and the 3rd person > MG, G F/X/P/Lch/LI -Q€, G In -0 id. (MG ge-u-bn-
ebi-ge T tell you [pl.]' <> ge-u-bn-ebi T tell thee') § Dt. 60-1, Dt. AKS Il
40-1, Chik. Q 32-62 || ? IE: NalE *°-ko > Gmc *-xa / *-¥a, sx. of
collectivity > Gt bropra-ha-ns coll. 'brothers', OSw (RunSc) fapr-
ka-rR, ON fedgar 'father and son', OSw (RunSc) mupr-ku, ON
medgur 'mother and daughter, ?? Yid X- -ax pl. in l-diminutives
(IRDVT™N 'meyd-el-ax 'girls' &> sg. 'meydele) ii 226 Arm pl. ending -p -
kP 9 Fs. 107, = Vr. 114 and 400 (believes that the Gmc sx. is originally
adjectival); Kron. VLFH 126 and IS OS II 105 (both adduce Arm -k") ||
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U: [1] FU *-kkV, sx. of collectivity > F -kko / -kkd& id. (koivikko 'birch
forest’, mannikkd 'pine forest') ii Hg -k, pl. suffix of nouns | [2] FU
*-Kk as marker of pl. in pers. endings of 1p and 2p (x N *KU, particle of
plurality [used mainly with pronouns], q.v. ffd.) || D *-k(k)V, pl. suffix
of nouns > Kdg -¢a / -ya (< *-ka) (an-ga 'men', a33i-ya 'grandmothers'),
Knd -ku, -gu, -k (galu-k 'daughters' <« sg. galu, ilku 'houses', mMEmar-gu
'husbands'), Gnd -k, -Vk (pal-k 'teeth', quvval-ik 'tigers'), Koya -k, -ku
(mar-K 'sons', manasur-ku 'men'), Nk -klgu, -g, -k (pal-gu ~ pal-ku 'teeth’,
pam-ku 'snakes', el11i-g 'rats', Utu-k 'ropes'), Ku -ka (himborka 'clothes'
< sg. himbori), Kui -ka / -ga (kor-ka 'buffaloes', kan-ga 'eyes'), Brh -k, -
ak (®al-k 'stones' <> sg. ®al, 10tak 'sacks' « sg. 101) § An. SG 177-8, D
#3986, Shanm. DN 52-103 || ? HS: C: Ag {Hz.} *-kV, plural suffix of
nouns > Aw -Ka (gsén-ka 'dogs'), Km -ék, -ké, Kw -ki (yir-kKi 'men'), -K
{Zab.} (gﬁu-k 'men’, gfru-k 'hens'), -ke (gi’r-ke 'days' <« sg. grig-é);
according to Ap., Km -ék, -k3 is related to the Km suffix -3k, -ki 'all’
(added to pronouns and numerals: nay-3kK 'all of them', ni-kKi all of it',
andiw-3k 'all of us', 1inay-3k 'both') i Dhl {Zab.} -uka, -uke, -eka, -eki,
pl. suffixes of nouns (F€n-uka 'tongues' ¢« sg. f€na; kwana?-uka
'scorpions' ¢« sg. kwana?a; waraw-uke 'hyenas' <« sg. warawa [{To.}
wéréba]; munteka 'fields' < sg. mL]nta; §0§0?ek1 'jackals' <« sg. %6%0?0)
Y Hz. AL 16, Zab. MNPC 209, 259-61, 298, Ap. K322, To. D 162 OIS
105-6 [#345] (N ? *qn).

1903. *gAbV ‘jaw, cheek' > K {K} *gba-, {FS} *gab- 'jaw' > OG, G gba-
'jaw', Mg SV iba- 'man with a stupid face', Sv (h)agba-, gab(w)- 'cheek' ¢
K 209, K DE 358, K2 238, FS K 360 and FS E 404 (adducing Sv gab
beard < K *gab-) || HS: S *°kapkap- > Ar gafqaf- 'camel’s cheek' § Fr.
111 481, BK 11 791 || Ch (x N *kep,H,,V 'jaw, chin’): [1] DfB {J} kapak (pl.
kapak) 'cheek' 1[2] ??¢ Ch {StL} *gobi ({AD} *gobi ~ *gohi?) 'chin,
cheek' > WCh: Hs hah@ 'chin' | P’ {MSk.} gaba-tanga 'chin, lower jaw' | Gj
{ChL} gUs-g(ba 'chin' i{ CCh {Stl.} *nyobi > Cb {ChL} ngubee 'cheek' | HgF
{ChL} yubi 'chin' |} ECh: Ke {Eb.} gabi 'cheek' § J R 216, Stl. IF113 || D
*kavui- ‘cheek, jaw' (x N *gabV(-1[iV) 'head' [> 'top, 'skull']?) > Tm
kavul 'cheek, temple or jaw of elephant', Ml kavil, Tu kaulu, ? Kui
Kulu 'cheek', Prj gavia, galva 'jaw'; D > OI kapo'la-h 'cheek' 99 D
#1337, Tu. #4324, M K1 158 (kapolah "vermutlich austroasiatisch"),
M E I 303 (mentions the D and Austroasiatic parallels with scepticism).



1785

1904. *'g'@bV 'belly, stomach' > HS: WS (or S) *ki'b-at- id. > BHb
gi=ir} kB'bd 'belly; fourth stomach of ruminants', JA [Trg.] XnNa"a.
keba't-3 {Lv.} 'der rauhe Magen der Widerkiuer', {Js.} 'maw', JPA Bz
N2"R kybh 'stomach', JEA {SL} XN217 kab't-& 'stomach of a
ruminant', Ar Cl:s qibb-at- {BK} 'ventricule', Tgr %N+ kebet 'midst;
lower part', Kebbet 'a stuffed goat’s stomach', ?c,0 Tgy k0b0o 'hernia', ??
Ak kukkubatu, kukkubanu, kukkubatu, kukkubanu 'part of

the animal stomach' ¢ KB 992, BDB 866-7, DIm. 360, Lv. T II 339, Js.
1307, 1313, SI. 982, SI. P 489, BK II 657, Ln. 2478, LH 249-50, Bsn. 262,

L ESAC 46, CAD VIII 499 | | K *°yip->G yipi 'paunch’ § Mte.: y¥..p <N
*q...b § Chx. 1623, DCh. 1362 || A: M *kebeli > WrM kebeli, HIM
X3aBnMM 'belly, stomach; paunch; womb', Ord {Ms.} k‘eweli 'womb
(matrice, sein)', WrO kebel1 'belly, stomach; womb', Kl keBna 'belly,
womb', {Rm.} Kew] 'belly'; M *keveli 'womb, belly' > MM [HI] ke_eli
entre', [L]keili 'belly’, MM [IM] Jy< keh,e, 1,1, [IsV, MA] kehli, WrM
kegeli, HIM xeern 'womb, belly', Mnr H {SM} k‘El1ie, {T} kelie 'belly,
paunch' § MED 438, 442, Ms. O 419, Ms. H 70, Pp. L1III 69, Pp. MA 439,
SM 198, T 338, Lg. VMI 48, Krg. 715, KRS 287, KW 229 || Tg *kepel,-,

'belly' > Lm k3bal 'stomach (Magen) of a squirrel\calf with its
contents', WrMc xefali ~ xefeli 'belly, entrails', Jrc {Kiy.} hefuli
'abdomen' ¢ STM I 387-8, Kiy. 125 [#508] || NaT *K'EEp- 'be swollen'
(of a belly), 'be pregnant' > Tkm gabe 'swollen' (qarni gabe 'with a

swollen belly'), MQp Xx1v [AH], Chg {PC} 4.£ gebe, Tk gebe, Ggz, CrTt
gebe 'pregnant'; NaT *k‘de.,p,ber- (with an unexplained *k‘-) 'be
swollen' (of a belly) > Tv ®ewer-, Tki {Zn.}, MQp X1v [AH] <&le £ keber-

mek, Chg {PC} &l )& deber-mek 'to swell, be swollen' (of a belly)' § ET

VGD 36, PC 455, Zn. 11735 99 DQA #789 (A *KEp‘V 'belly’) < The de-

emphatization N *l_:l- > A *k- and the unexpected length of the vw. in
NaT are still to be investigated and explained.
1905. "'l_?lUtl‘irE.I 'basket' ([in descendant lgs.] - 'vessel) > K: G

{Chx.} gvibaro 'e basket for millet, G gvibari, G Im gqvibiri 'e small
vessel for wine (dug into earth)', G LIm gvibira 'e small wine-jug', G
{DCh.} gvibari 'pot used for storing cheese' § Chx. 1686, DCh 1378 ||
HS: S *kubbas-, (?) *kubs- 'basket, vessel' > Ug kb<st '(e) drinking-
vessel', {OLS} 'caliz', BHb cs. NBAR kubbasat 'cup’, Ph kb< 'cup,
goblet', IA Kkb<%? 'small jar', Ak {CAD} kuppu 'e wicker basket or
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wooden chest; cage; box for silver and precious objects' (xN *KuPV
o
'box, basket), as well as Sr W {Br., PS} |laDan kub's-3 'calix (of a

flower)', 'Blumenkelch' and Ar qubgat- {Fr.} 'calix, folliculus florum',
{BK} 'calice ou enveloppe de la fleur'. The Sr and Ar cognates are qu.:
Br. and KB connect the Sr word with Hb NLaQ kub'basat 'cup' (KB:

'Becher, Pokal') and interpret it as a pu¢ from 'cup' (as in L calix and in

NHG Blumenkelch), while JPS interprets this Sr word as
'covering\sheath  of a flower\fruit' and connects it with the

homographic L:.:f'aﬁ kubba'sd 'hood' (+ JA [Trg.] kob's-3 'turban’,
Hb 1277 k0'bdS 'helmet'); if JPS is right, the same interpretation must

be preferred for Ar qubfat- as well § KBR 1062, 1081, BDB 867

[#6907], 875 [#6959], OLS 361, HSI 983, Br. 644, PS 3480, JPS 492, Fr.
III 392, BK II 664, AD XIII 307-10, Sd. 890, # KB 994 (the word of the S

lgs. * «b- Eg: unc. for lack of arguments for the loan hyp., while there
are arguments against it: if it had been a loan, we would not have
expected a uniform rendering of Eg h as § in all WS Igs. and would have

expected ¥ (= h) in Ak - which is the usual Ak rendering of foreign f) ||
Eg XVIII kbhtwv 'libation-vase' § EG V 27, Fk. 278 || C: [1] EC: Af {PH}
kafas 'large palm-leaf basket' {{ Ag: Xm {R} gefd 'cylindrical box,
beehive'; C (Ag?) ©> Amh Kefo 'wicker basket used as a beehive' >
Sa/Af {R} kafo 'beehive'; [2] EC: Sa {R} ga“a'bo ~ ga<e'bo (pl.
'gqasebdb) 'ein groBer irdener Krug' § PH 142, R S II 230 || ?? Ch: WCh
{Stl.} *kabV 'basket' (xN *Kab'E?'V 'wickerwork, bag, vessel' [q.v.
ffd.]) 99 OS 307 [#1407] (HS *Kkab- 'gourd, calabash vessel' > Eg kb,
Dhl, Hs), 332 [#1526] (> *kab- > Ak, Ron, Eg kbu) || ?¢ 1E: NaIE *kap-
'vessel, box' (x N *Kab'E?'V "' [q.v. ffd.]) | | ?6 U: FU *°koppa' 'vessel'
> F koppa 'Korb, Schale', Es KOpp (gen. kopa) 'Schale, kleines Gefal3'
x ¢b- Sw kopp 'cup') § Coll. 93, = UEW 181-2 § F koppa 'front part of
the skull, forehead, box, vessel' goes back to two N words (this one and
N *k'a'w,0,pE - *k'a'w,0,pVUV 'skull) || A *k‘Up‘E > NaT *k‘l;,p
(x N *KuPV 'box, basket') > OT kii:,p 'large earthenware jar\jug', Az,
Gg, Kr, Qzq A kup id.,, Tk kup (+ppa.: Kkup-ui) 'large earthenware
narrow-necked jar'; *k‘Up"EI 'earthenware jug' > Tk A kipe, Az é[jpi’:'l, Uz
kuwa g Cl. 687, DTS 328, TkR 581, His. 176, GRM 30, ET KQ 143-4 ||
M: [1] M *gobdu 'case, long and narrow box; quiver' (xN *KuPWV '1,
q.v. ffd.) 1[2] M *kdbke > WrM kdbke, HIM x8BX 'box, chest; basket',
WrO kdbkeq 'cage, basket' § Pp. MA 299, MED 476, 949, Krg. 271,
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736, KRS 591, KW 171, Ms. O 347 < In some cases the resemblance is
due to borrowing. Coalescence with N *KuPV '" may be supposed for
many descending Igs.

1906. *gacV 'gray' (esp. of hair), 'white' > K: GZ *mqc-(e) 'gray hair'
> 0G mqce, G (m)XCe 'gray hair', Mg (r)C-: Ce- 'white', tuta-rcela 'white
moon', gaarcielu vt. 'whitened', Lz XCe-~(k)Ce- 'gray-haired'; > GZ
*mqgc-o0an- 'hoary with age' > OG mgcovani, G mxcovani id., Mg rcinu
'old man, old woman', Lz X€in- ~ KCin- 'old woman' § *m- is likely to go
back to a px.; as. **Qqc > *gc J K267, K2 135, Chik. 40, 343, Abul. 316
|| HS: 2 CS *»kSS v. 'be old' (of a person), *kaSS- 'old man' (xN
*KUSE 'grown-up man, old (person)', q.v. ffd.) || C: Dhl {To.} ki30
'village elder' (pl. 'k730ma), {EEN} k730 (pl. 'ki30ma) 'elder, old man', {E
K130 'old man' i} ?? SC: Asa {E} kiZumo, pl. kiZumaku 'male impala' § E SC
244 (adduces the Dhl word and Mb mzime 'old man' and reconstructs
SC *k73- 'old man'), EEN 11, To. D 140 || IE: NalE *kas-, *kas-no- (or
*kas-, *kas-no-) 'gray, white'’ > L c3nus (< *kas-no-s) 'white-haired,
gray-haired, hoary', Osc, P&l CASNAR 'old man' {{ OHG hasan {Kb.}
'gray, polished, smooth', {P} 'grau glinzend', ON hqgss 'gray' (< *kas-
w0-), AS hasu 'dark, gray, ash-coloured', MHG heswe 'blass, matt'

P 533, Mn. 602, WH 1 156, Pln. II 688, 717, Vr. 282, Ho. 149, Kb. 439,
OsS 375, Lx. 88, EI 240 (*kas- 'gray') 9 The stem is usually

reconstrcuted as *kas-, which is based on a highly qu. adduction of the

stem *Eo|as- 'hare' (> OI $a'sa-, Pru sasins, OHG haso, AS hara
'hare'). But there is no proof that the two stems are etymologically
identical, so that the hyp. of an initial *k- remains unfounded || A: NaT

*Kags- 'gray (hair), white' > Tv Kazarar- v. 'grow gray' (hair), 'be seen
as white', Tf qéﬁg-ar- id., Xk xaz—ap— xaz-ar- id., TIt {RL} kaxal
'weill, grau werden (von Haaren), in der Ferne weill erscheinen', Brb
{RI1.} qaéqal- 'erow gray' (of hair) § RI. II 395-9, Ra. 217.

1907. *qld"i" 'hut' ([in descendant Igs.] = 'house’) > K: GZ *qud-e
'house' > Mg fud-€ 'house', G cd. Kva-gud-e 'stone house', d. sa-qud-el-
'cloister, refuge', ?? OG sa-gud-ar-ni pl. '{?} Wohnsitze' § K2 245-6; = ES
K 367-8 and FSE412 (*qwed- + unc.: Sv Qwedi 'ruhig, gemitlich', the
OG/G words with the v gqud- 'be quiet) || ? HS: Ch: Ngz {Sch.}
kudimd+m 'square room\house with flat roof' § Sch. DN 97 || IE: NalE
*oklkudhrya (KM} *kudhyd) > Gme *xu8jon- 'hut > OHG hutta, MHG
htitte, NHG Huitte id.; MHG huitte & OFr hutte (> Fr hutte
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'hut') > NE hut ¢ Hardly here NalE *ket-/*k0t- 'room in a house' ¢«
'Wohngrube' (P 586-7) both because of its original meaning and
because IE *K- points to the following N *@ rather than to the expected

*Olu 9 Schz. 172, Kb. 494, OsS 435, Lx. 97, KM 323, HDEL 644 || D
*kuti ({8GS} *kudi ~ *gudi) 'house, hut' > Tm kuti 'house, home,
family, town', Ml kuti 'house, hut, family, tribe', Kt kur"%1 'shed,
bathroom', Td KUS 'room (in dairy or house)', kuds 'outer room of
dairy', Kn gudi 'house, temple', Kdg kudi 'family of servants living in
one hut', Tu gudI 'small pagoda\shrine', Tu gudi 'temple'’, kotika
'hamlet', Gnd Kurma 'hut, outhouse', gud(d)i € guri 'temple', Klm gudT,
Gdb gudi id., Prj gudi id., 'village resthouse', Kui gudi 'central room in
house, living room'; D > Ol kuta-, kuta-, kuti- 'hut' 9 D ##1655,
Tu. ##3232-3, 3493,

1908. *qUuignU (or *gignU) 'cold' > K *gig,n- 'freeze, feel cold' >
OG, G gin- id., Mg §in-, Lz gin- ~ in-, Sv gga,n-/ga,gn- id. § K 212, K2
243, Chik. 190, FS K 371, FS E 416-7 || U *kVA'V '= be cold, freeze' >
Sm {Jn.} *kbn(tV)-, Ne T xauwoi hanuy 'kalt werden', Slq Tz {HL} qon+
'frost’, Kms k‘@n‘- 'frieren' 9§ *-f- < *-un- |1 22¢ Ykan-: T {Kmn.} ganden,
{IN} qan’ja 'cold, winter' (*gan-ya; -ya is a sx.) 99 UEW 176-7, KKIH 164,
Cs. 224, KD 26, Krn. JJ 273, # Jn. 53 (*kbnt8|é- 'frieren, erfrieren'), IN
245, # Rd. UJ 38 [#23] (Y <b U; unc. adduction of F kontta 'Starrheit,
Starre') || A: Tg *xinl- 'cold' > Ewk, Neg inin 'cold, frost’, Nn KU inni
n. 'cold', WrMc sirngiya 'severe cold, hard frost', Ewk ini 'hoarfrost',
inin-, Lm ipi-, Neg ini- ~ ini- be cold', Ork Sipgu- v. 'freeze', Orc
in3ni, Ud ininshi, Ul singu(n-) adj. 'cold’, Nn sirjmﬁ '‘cool' § In the
words with S- there may have been coalescence with N *SUnigo 'snow'
9 STM I 321 || 20 M *kiiyi-ten 'cold' > MM [MA, LM] kiiyten, [HI] {Ms.}
koyiten, [S] {H} koyiten, WrM kuiten, HIM xymnT3aH, Kl {Rm.} thr;,
Ord k‘Ut°dn, Dx kuicCien, Dg {Mr.} kduten, Mnr H {SM} k‘uid_ian, {T}
kuiten, Ba kitanid. § Ms. H 73, Pp. MA 226, Pp. LI 69, H 105, MED
498, SM 210, T 341, T BJ 141, T DnJ 124, Mr. D 31 || 26 T *Kulpyan
'rheumatism' > Tkm qoyan, ET A, Tv quyan id., Qzq {RL} quyan, Qq, Qrg
{Jud.} quyan {Jud.} 'ischias', Tf huyan 'rheumatism of the back' § T *-a-
(for *-I- in the expected **Kuloyin) may be due to the infl. of T *Kuyan
'= pelvis' (> Qrg quyan 'pelvic cap', ET {Rl.} 'Sehnen in der Seite') § ET Q
30-1, RL I 902-3, 52, Jud. 457 || pKo {S} *kia,ilr 'winter' > MKo
kia,Alr ~ kig,AAr ~ Kja,’ar, NKo kia,ul § S QK #210, Nam 42, MLC 112
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9 pKo *k- (for *k*-) is not yet clear || pJ: [1] pJ {S} *k3nk3(r)- 'freeze' >
0J k0go- 'freezing', kogor- 'freeze', J: T kogor-, kogoe-, kogoe-, K Kogoe-,
Kg kogoe- 'freeze' § S QJ #1195, Mr. 711 T1[2] ? pJ {S} *k3yu- > OJ
K.U,0yu- vi. freeze' § S QJ #1194, Mr. 711 99 S AJ 53-4, 290 (Tg, M),
DQA #1054 (pA *k‘jﬁjr]o 'cold' > Tg, M, T, Ko, J *k3yu-; questionable
phonetically [absence of traces of *Nn in M] and semantically [in T]) || D
*kinli- ({3GS} *k-) 'cold’ > Klm kinani, kindm 'cold’, Gnd kinanid. 9 D
#1601 || Gil: Gil A k3n- v. 'freeze' 99 ST 126 < IS MS 371 (*gqiti'n
'cold"), IS SS #7.5, Blz. LB #26a, Gr. I #354 (*kon 'snow') (Sm, M, Tg, J
kogor-, Ai, Gil, CK, EA) O If the pA rec. of DQA and the M, T, Ko, and J
cognates are valid, the N rec. is *qUyignU. Otherwise it is *qignU.
19009. *gl’]"ikala (or *gﬁkﬁala) 'to squat' > K *qug- id. > G K/Ms qug-
id. (‘sich kauern, sich [auf den Boden] hocken'), Sv QQw- 'squat' K2
247, Chx. 1742-3, Ghl. 618 || HS: S *°v kY v. 'squat' > Ar v q5y Sh (pf.
ragsa) 'étre assis le derriere sur le sol' (of dogs and other carnivorous

animals), '€tre assis, accroupi de maniere a avoir le fondement sur le
sol, le dos appuyé contre qch. et les jambes dressées', 's’asseoir de
maniere que le fondement porte sur les talons ou sur le sol' § BKII 785

99 A possible phonetic prehistory of S: N *gﬁikalae > (ass.
uvularization of *k) *qusga > (as.) *gussa > S *vksy || 1E: NaE
*oklkeuglg- v. 'squat' > ON htika 'to squat (kauern)’, MHG huchenid.,
NHG hocken 'to crouch, to squat' § P 589, Vr. 265-6, Lx. 94 ” D
*kukk- ({3GS} *k-) v. 'sit, squat’ > Tm kukku id., Kt kuki‘r- 'sit down',
Kn kukkarisu v. 'squat’, Tl kukundu v. 'sit', Kui kopka (< *kok-pV)
/ p. kokt- v. 'sit, sit down', Ku kug- v. 'sit' §9 D #1628.

1910. *qal V meck' > HS: C: Ag: Xm {Ap.} qéIma (pl. q+1+m), Xm T
{CR} g&tlma 'neck'; hardly here Ag {AD} *°v"kkm throat, nape' (see N
*kdrih' G 'throat, neck') |{ EC: Kns {BISO} %01m-@, Msl {BL} ®01ma 'neck’
(K- <EC *K- with a puzzling deglottalization *K- > *K-), Sa, Af kalma, Ya
Kilimi? 'uvula' {{ SC: Kz kolima 'nape' § BISO 215, E K 13, Blz. CWL #58,
Blz. CL 179, R WB 227, PH 143 || K *gel- 'neck' > OG gel-i id., G gel-i
'throat, neck of a vessel', Mg §al- 'neck, neck of a vessel' (> 0-7al-es-
'collar'), Lz (g)al- £ §al- 'neck', Sv d. m3,-gl1-a 'neck, throat' 99 K209,
K2 238, FS K 365-6, FS E 410 || IE: NaIE *k01-50- 'neck' > OL collus, L
collum id. ii Gt, ON, NNr, Sw, OFrs, OSx, OHG hals, NHG Hals, AS
heals id. | Lt k&8klas 'neck', Ltv kakls id., 'throat' ({Ndr.}: < NalE
*kWol-t1o-) § EI 392 (*Ik[ﬂSO'S), Vr. 206, Fs. 241-2, Ho. 151, Kb. 427,
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Schz. 158, KM 285, WH I 245, Frn. 205; = WPI1514-5 and P 639 (unc.
*k™ol-so- <« *kWel- 'drehen').

1911. *gola 'to kill' > K *°gwV1- v. 'kill' > Mg Vil- 4 sviy-, Lz qvil-
~ §Vil- ~ §il- ~ yil- ~ -i1- v. 'kill' § Chik. 353, Schm. 119, Q 418 || Hs:
C *kV1->EC *kal- v. 'slaughter' (xN *kalLqa 'cut, hew, chop, stab', q.v.
ffd.; lack of the expected labialization [*kW-] is due to this
contamination) || D *kol(1)- ({8GS} *k-) v. kill' > Tm kol, Ml
kolluka, Kn kol, kolu, kollu v. 'kill\murder', Kt K01 'act of killing',
Td Kwaly 'murder', Kdg kol1l-, Krg koru, Tl koll1 v. kill'; the heritage of
this N word may have also influenced D *k01-, {3GS} *go01- v. 'strike, hit',
whence Tm kOl 'killing, murder' (see N *Kol|ia 'beat, strike’) 99 D
#2132 O IS MS 370 (*[_:[D(H)lf\_ 'kill' > K, D + *+ IE *g%WeH,1- v.
'torture, die' and U *k01a- v. 'die'), = Cald. 593 (D + R xonwo 'l stab'
and NE kill, quell), 618 (D, U: F kuole, etc.). Cf. N *kolra 'to die;
end" < S1 *kf1-ti 'to slaughter' hardly belongs here because its acute
intonation indicates an IE v with a Ir. It is probably a sd. from SI *k@1-ti
'to stab\prick' (< IE *kela- < N *kalLsa ', q.v.).

1912. *q'UIU" 'boy, child' > K: Sv L glaw- 'child, boy' (xN *'§'0gU1Vv
[or *H,0QU1V] 'offspring, child'??) § Dn. s.v. glaw-, = K2 243-4 (unc.:
Sv *g1- < K *qgle- 'penis’) ” HS: Ch {Stl.} *X07TuU 'young man, slave' >
WCh: Diri galu, Cg galun, P’ h%alin-Ciki, Wrj ¢alli-z3'3-na, Kry, My galu-
z3h3 'slave' i{i CCh: FIJ mu-gula 'slave', Mf {BLB} g¢%ala, Mada {BrrB}
gawla ~ guwla 'young man', MfG gLI\,Ha id. (with connotation of sexual
power), Lgn yule-maze 'slave', yuke-g%asi 'girl, Glv {Rp.} yula 'bride'
9 Stl. IF 107, 289, BLB 158, BrrB 118, Brr. MG II 121 || ? S: Ar xall-at-
'one-year-old young of a camel' § BK 1 608 99 HS deglottalization: N
*Q- >**q- > Ch *x- | | A {S} *kUTV 'servant, slave' (xN *KulV 'to work'
x N *KuT'd" 'clan, village' = 'everybody') > NaT *Kul'slave' (ffd. see N
*kulv 'y ” D *KUli ({8GS} *k-) 'working for wages' (x N *kulv '1',
q.v. ffd.) < Doubtful, because the supposed Sv, A, and D cognates have
alt. etymologies, while the Ch rec. is rather shaky. N *1and *U (of the
first syll.) are valid reconsyructions unless the labialized vw. and *1in
NaT *Kul and D *kU1i belong to the heritage of *ku1V 'to work'.

1913. *gU,?,1V 'speak, call' > HS: WS *-kU1- v. 'speak' > Amr {G}
v kw1 v. 'speak', Ar v qwl G (ip. ya-qul-u) v. 'say', gawl- 'saying'
(n.act.), 'word', Mh kKaw1 'speech, K3w01 'improviser of poetry, singer';
77 S *kal- 'voice' > Ph, OA k1, BA, Gz kal, Sr kal-a, Md kala id., Ug kl
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'voice, cry, thunder', Hb 217 kG1 'voice, noise, noise made by animals',
Ar gal- n. act. 'saying', 'speech', Gz Kal 'voice, speech, word', Tgr, Tgy
kal 'word' § Br. 651, G A 29, Fr. III 516, BK II 836-7, Hv. 634, Jo. M 246,
KB 1013-5, KBR 1084-5, 1774, OLS 365-6, L G 426 || ??¢ Eg wrw
'crier', Eg fO wr 'says he, says N', Eg NK yrt.wv 'utterance (of a god, a
king), oracle' (X < HS *g, deglottalized *g) (x N *gorV 'cry, speak') ¢
AnC-1 10 || C: EC: Sa {R} -kal- ~ -kal- v. 'say, think (sagen, meinen)'
(p. 'ekalae ~ 'akela, prs. 'akale ~ 'ekala ~ 'ekela); HEC *kul-
v. 'tell' (deglottalization *k- > ™k- due to contamination with N
*k'a'TX"0" 'call [appeler], shout'?) > Sd, Kmb, Ged Kul-, Hd kur- 'tell' i:
SC: Kz K" araliko 'voice' § R S II 232, Hd. 150, C SEII 209 (Sd kul-, Hd
kur- 'dire, raccontare'), E SC 268 || Ch.: ? ECh: Kbl {Cp.} kuws313, LI
{Grgs.} k[lﬂtlj, Smr {J} gwiﬂé 'word', Ke {Eb.} kel 'Worte', whence Kbl ué
kuws]é, L1 lzjﬁ k['ﬂ['], Ke Wate kelv. 'talk' ('say words') § ChC s.v. 'word'
and 'talk', Eb. 64, Lk. ZSS 147-9 || K: [1] Sv UB + 1i-gle 'to say sth.',
prs. Q8,le, ipf. Q3,1a, narrative prs. 13,-m-03,Iweén (the dictionary GP
mentions the ip. ft. form igwIenni, but it fails to indicate whether it
belongs together with the masdar 1i-gle 'to crow' [of cocks] or with Ti-
qle 'to say sth.), Sv LB (verbal noun of result) naga;l'called' § GP 120,
177, 204, 231, 271 [I1[2] *gUl- v. ‘cry, shout' > Sv {Ni} gul-id., Sv UB
{GP} qul- v. 'moo', G G {Ghl.} rdp. qurqul-i 'howling of wolves\dogs' (x K
*gur- howl' < N *gur'h’v 'to bark, to howl; to cry\shout'); but G gvir-
'cry' is likely to belong to N *gur’h’v only § = K211 (adduces G QVir-
v. 'cry' and reconstructs K *gwir-), ~ K2 246 (*gur-), Ghl. 617, Chx.
599, IS MS 345 (K *qwil- / qw(i)r-) || D (in SD) *k'u'Jar- ({8GS} *k-) v.
'cry out' > Tm kularu v. 'howl, yell', Kn kilir, kilir v. 'sound,
neigh', kelar v. 'cry out, roar’; *+ Tm kularu, Ml kularuka v.
'stammer' 9§ D #1831 | | E {HK} ku-la 'das Rufen, Bittflehen', ku-la-a
das Anrufen, Bittflehen', gu-lu 'bittflehend' 99 HK 509-11, 560-2 ||
A: NaT *k, °,01- v. 'ask for' (x N *g@0TV 'look, look for, wish') > OT, MQp,
Chg, Kr qol-, SY qol- ~ g‘ol- 'ask for', ds.: Qrg qolugtu, ET qulasliq
'bride' (¢ *'asked in marriage'); it is not clear if NaT *ko1t- 'ask' (> Kr
qoltga ~ goltxa 'a request', Tv koldan- v. 'ask') belongs here § Cl. 616-
7, ET Q 36-7, Rs. W 277, KRPS 369, TvR 246 || ? pKo {S} *KAro- 'say’ (x N
*KAyLa 'shout, call' and N *K'e?|hi'1€ 'tongue', q.v. ffd.) ” U: pY {IN}
*qo1- (x N *KeHu'h'1iHE& 'hear') > Y K {IN} qol-i1'sound (sonus)', {Krn.}
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X01i1 'sound of a knock (cTykK), {Jc. > Ang.} X0%il 'Gerausch, Laut,
Klopfen, Lauten' (-1is a nominal sx.) § IN 246 (equates it with FU *klle
'hear; ear'), Krn. JJ 284, Ang. 256, Rd. UJ 38 [#24] (Y <b U *kile) OB
SS #7.8 and IS MS 345 (*_C[uln in HS and K), Blz. LB #100c (suggested
to add GIf). A N1Ir. *? can explain -?- in Kz and the vowel length in K
*qul-.

1914. *gaw1V (or *gawE1V) 'leg, bone of a limb' > HS: NrOm: Anf
{Gt.} kelli 'bone' 9§ Gt. 354 || Ch: CCh: ? GIf {Rod.} kel 'foot', {AF}
kalé 'feet', ?? Afd {Stz.} kulldm 'Hifte' |{ ? ECh: McSmr: Tmk {Cp.}
deg31 'foot, leg', Nd D {J} dagsl leg', Smr {Nc.} C[/igel-an 'my leg', {AF}
degel-am 'thy leg' § Blz. DA #39 analyzes the ECh forms as having a
px. *dV-9 Lk. ZSS 77, 147-8, So. 261, Cp. 117, J1 11 221 || 76 B *y71-
/*yall- 'arm' (f *y < HS *y+X) xN ?2¢ = *gon'H'@1V [~ mt: N
*g01'H' VAV] 'forearm', q.v. ffd.) > Ah, BSn ayil (pl. iyallan), BMn
¥il,Iznayil,Gdayil (pl. yallen) 'arm', Zng {TC} i?y 'avant-bras' ¥ Fc.
1719, Lf. 11 #1219, TC D 4, TC Z 310 || ? C: 2 EC: Dsn gi1 'hand' § To. DL
500, Blz. DL s.v. 'hand' | | K: GZ {K} *gw1liw-, {FS} *qwil- 'e bone' (xN
*rg’uiu [or *'g’uLgU] '[hollow] stalk, reed, hollow [tubular] bone') > G
{DCh., Chik.} gQvliv- 'shoulder bone (humerus)’, G I/R gvliv- 'large
bone, shin', Mg §Vil-, Vv il-€ 'bone, arm', Lz gvil-i 4 §il-i £ i1-i 'bone'
g K 211-2, K2 242, FS K 370, FS E 415, Ghl. 609, Chik. 71, DCh. 1379 ||
IE: [1] NalE *kaul-/*kul- 'hollow bone', (?) 'leg' (xN *’g’u]'U or
*'glulyU '), > uo.'stalk’ > Lt kaulas, Ltv kauls, Pru caulan
'bone' {{ Gk xauAdc 'stem (of a plant), spear-shaft, tubular structures in
animals (e.g., quill part of a feather), hilt (of a sword)' i L caulis,
caulus 'stalk of a plant (esp. that of cabbage-plant), quill of a feather'
i{ OIr cuaille 'poteau' (< d. *kaulinyo-) | NalE zero-grade: OI A
kulyam 'bone' (M K has doubts about the real existence of this word),
OI [MBh] kulyam 'a receptacle for bones left from a burnt corpse' (if
= *kul'ya- 'place for bones' <«d¢ *'kulya- 'bone'), Vd maha-ku'la-
'eine groBe Hohlung habend (?) i Gmc *X01- > 26 ON holr, OHG, AS
hol, NHG hohl 'hollow', NE hollow; Gt us-hulon, ON hola, AS (a)-
holian, OHD holdn 'to hollow out' (unless it belongs to IE *kjkew-
'hollow') 111121 NaIE *k,*,e1- 'limb' > SI *CeInb 'limb, joint of a limb' >
ChS YAANT ¢lanb 'limb' (‘articulus') £ YAENDB ¢l&nb id., 'part of
body', OR ¢elonb, McdS uneH, Cz ¢len id.,, P czton id., 'part’, Slv
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¢ 1len 'joint, limb'; in ChS and in the modern Sl lgs. there is a secondary
meaning 'member' i Gk X Aov 'limb, leg' § ME II 175-6, M K1242-3, M
E 1377, WH T 188-9, F I 802-3 and II 60-1, Vr. 248, Ho. 168, Kb. 475-6,
Schz. 168, KM 314, Fs. 533, P 537, # 639-40, = Vn. C 260-1 (OIr

cuaille <« cual 'fagot' + Gk xauAde, Lcaulis), Frn. 230, En. 191,

Tp. PI-K 273-8, Bern. 1139, Mikl. L 1119, SPS II 125-6, Bern. 139-40,
ESSJ IV 44-5, Me. SC § 81, Srz. III 1536, Vs. IV 369-70, = EI 542 (Blt <

*kag']o-s 'stalk') § The meaning 'joint of a limb' in SI may go back to an
ancient association with Sl *k018n0 'knee' (akin to Lt kelys, Ltv celis
'knee) | | A ({DQA} *k‘0yli {AD} limb [[leg, arm]'): T *k‘01'arm' > OT
qol ({CL} qol), Chg, MQp, OOsm qol, Tk kol, Az, Tkm, Slr g0l 'arm’',
Qzq, ET qol, Yk X071 'hand, arm, foreleg', Ggz kul, ET, Qq, Qmq, QrB, Qrg,
Alt, Shor qol, Bsh qul, Tf Q31 'hand, arm', VTt qul'arm, foreleg', Xk XOIT
id., 'arm', Nog, Blq Qo1 'arm, hand', Uz qW1, XIj {DT} q31, Chv L xyn gul,
{Ash.} ®U1b 'arm, shoulder', T XO01 'arm, foreleg' § IS AG 340 (on pT

fortis *k°- evidenced by Tv X- and the variation Q-~Q- in Og), Cl. 614-5,
ET Q 37-43, ADb. SR 146-53, 199-215, Ra. 220, Sht. 265, Jeg. 303, Fed.
I 353, Ash. XVI 149 || M *k@1 'leg, foot' > MM [MA, IsV] ko1, WrM, MMgl

kdl, HIM xen, KI, Mgl {Rm.} k01, Mnr H {SM} k‘L’rOt’, {T} kol, Mnr M {T}
ko#, Dg {T} k(1i, Bakulid. § Pp. MA 221, Lg. VMI 51, Iw. 113, Rm. M 30,
MED 483-4, SM 214, T 340, T BJ 141, T DgJ 31 || Tg *xoldan 'thigh,
side (of body)' > Ewk Y 01don 'thigh', Ewk 01d@n, SIn 01dd, Lm 01dan, Neg
oldon, Orc ogdo(n), Ul, Ork, Nn B xo0ldocn), Nn Nh X01d0 'side of body,
side' |? Tg d. *xul-kse 'sleeve’ > Nn Nh xU3ks3, Orc uks3, Ud {Krm.}
ukihe, Ul w3sk3 ~ U3sk3, Ork w3sk3, Ewk, Neg UkS3, Sln ut¢il ~ ugil,
Lm 0S, WrMc ulxi, Mc Sb {Y} vilixiid. § STM II 13, 254, Ci. EApk 96-7,
Y #228, Krm. 300, Bz. 977 (*%0-ksé 'sleeve' without taking into account
Mc -1-) || pKo {S} *kTi-ma,ri 'ankle' (lit. 'leg-head') > MKo*kUi-ma,ri §
S QK #332, Nam 65 || pJ {S} *kuru-n-pusi 'ankle' > OJ kurubusi, J: T
kurubu$i, K kurubuéi, Kg kurubuéiid. 99 S AJ 286, S QJ #798, Mr. 465
99 {SDM97} *k‘01i, DQA #1112 (A *k‘Gyli limb, extremity’) |]| D {tr.,
GS} *kal- '= leg, foot' > Tm, Ml kal, Kt ka1, Td ko'1, Kdg ka1, Tu karm,
Tl kalu, Kim kal, Kui kadu 'leg, foot', Kn k&l 'foot, leg down to the
knee', Prj KE1, Gnd, Knd, Png, Mnd, Ku K@l 'leg' §9 D #1479, GS 31 [#32]
< The meaning 'arm' (attested in B and T) is secondary: 'limb, leg (of
an animal)’ - 'arm' < An alt. N rec. with an internal *E (N *gawE1V)
is suggested by K *qwil- and B *y71- & N *-aw- is suggested by NalE
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*kaul- and D *Kk@l-, but the origin of T *-0- (here supposedly from *-

aw-) is still to be demonstrated < Blz. DA 156 [#40] (D, HS [without
B], IE, K, M, Tg).

1915. *gAlﬁAblpV (? *'to cover' =) 'to hide, to conceal' ([in
descendant lgs.] - 'to steal', 'to lie, to deceive') > K: G ga]b- v. 'cheat,

deceive, lie', galb-i 'false, fake' § Chx. 1663-4, DCh. 1372 || HS: S
*o, x1b > Ar v x1b G (pf. xalaba, ip. -x1ub-) {BK} 'tromper par des
paroles  caressantes’, {Ln.} 'endeavour to deceive\beguile with

blandishing speeech', D (pf. xallaba) 'deceive', L (pf. xalaba) id.; Ar
CA xelbati 'liar' > EDng {Fd.} kalbatinaw 'a lie' and kalbatine 'iar'; S
*X < *Q (de-emphatization of N =|=l]) 9 BK1609, Ln. 782, Hv. 179, Fd.
276 || 77 Bg fXIX k3p v. 'hide oneself' (x N *KERVPV 'to cover' [=
'roof']) > DEg Kp 'verbergen, sich verstecken' > Cpt Sd Kwn kop, Cpt B
xwn khﬁp vi. 'hide, be hidden', vt. 'hide'. The initial kK may be
explained by dis. *kV?- > k3 (or to HS de-emphatization?) § EGV 103-
4, Fk. 28, Er. 53, Crum 113-4, Vc. 84 | | 1E: NaIE *k1ep- v. 'hide, conceal'
> ‘'steal' > Gk xAEmTw ' steal' (< *K?\Enlw), pfc. xéxhowpa; xAEmoe 'theft'
ii Lclep-0, -ere / clepsi / cleptum v. 'conceal oneself, steal' i Gt
hlifanv. 'steal' {i OIr cluain (< *k10pni-) 'ruse, tromperie, flatterie'
i Pru auklipts (< *-k]optds) v. 'conceal' i Tc B kalyp- v. 'steal’,
klepe '~ theft § WP 1497, P 604 (unjustified rec. of *Kk-), ~cEI 595
(*k]ep- '= lay hand to'), Dv. #547, WH I 232-3, F I 870-1, Vn. C 126, Fs.
263, En. 147, Tp. P A-D 149-50, Wn. 203, Ad. 175-6, Ad. H 16, 34-6, 42
|| D *kalav-, *kal- ({8GS} *k-) v. 'steal, deceive' > Tm kal- v. 'rob,
steal, deceive', Ml kalavu 'theft, lie, cheat', kalkukka v. 'steal’, Kt
ka]v-, Td kol-, Ka kal-, Kdg kal-, Mnd kar- 'steal’, Tu kalu 'false,
untrue, fraud, cheating, lie', kalavu 'theft, robbery', Tl kalla
'falsehood, lie, deceit', Krx Xar-na v. 'steal', xalb 'theft', Krx xalbas
'theft', Xalbas 'thief', MIt gale v. 'steal', galwi 'theft’, galwe 'thief'
99 D #1372 99 The variant *kalav- is likely to be primary.

1916. 0? *q'o'Lap?'i 'to gulp, to swallow' > K *glap- / *qlp- v.
'swallow' > G glap-, Mg sulip-, Sv ga,Jp- v. id. § K2 243 || Hs: s
*o  KIpR, ~ *v K1phid. > Ar v/ q1fh v. 'avaler tout', Gz v K1p G 'devour,
swallow, catch with the mouth sth. that has been thrown'; EthS > Sa
{R} qu'lub pp. 'verschlungen, verschluckt mit Hast' § BK II 805, L G
429, R S 1I 232-3 || ?? Eg RT X3f '= essen von etw.', Eg fP ¥3ff '= e food',
Eg P/BD/G ¥f3.1 'meal-time, meal', {Fk.} 'food'" § These words may
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belong here if X - goes back to *Q- resulting from pHS deglottalization of
*q- 9 EG III 230-1, 271, Fk. 190 || 1E: NaIE *°ghfghleub- > Gme *gleup- >
Dn gylpe, gulpe, Frs E, MDt gulpen 'to swallow eagerly' (> Dt
gulpen) » ME gulpen > NE gulp; Sw glupande, Dn glubende
'voracious' ¢ Hlg. 1288, Vr. NEW 226 ” A: M *°kidlbi- > WrM kdélbu-
'swallow without chewing, gulp', ?¢ Brt Xiild (ideophone for gulping) ¢
MED 484, Brt 617 < IE*b, M *b, and Egf point to a N *p. G and Gz
are likely to go back to the N cluster *P?, but h in Ar v/ Q1fh remains
puzzling (an ext.?). IE *°ghgh- still remains unexplained. K *-a- may be
interpreted as suggesting a pN *gr01Lra1|Jr?1[j with an IE metathesis
explaining the its root-internal *-eU- <N *0.

1917. (,?7) *qULPV 'hot ashes, embers; to roast\heat on embers or
hot stones' > K *gwelp- 'hot ashes' > OG yuelp-, G yvelp-, Mg yvalp-
id., Sv gwelp 'ashes' 99 GZ *y- (for the expected *Q-) is puzzling; K2
240 suggests a possible ppK *g- (presumably yielding GZ *y- and Sv Q-),

but it is at variance with the external comparative ev. Y9 K KE 21, K2
240, FS K 368, FS E 413, Abul. 464 || 2 HS: S **v/k1b > Ar v/ qlb Sh (pf.

raglaba) 'be baked from one side' (of bread), v qlb G 'become red' (of

/70 2

ripening dates) (< *'get singed by the sun'), 4.l qulb-at- 'couleur rouge
intense' § BK 11 796-7, Hv. 622-3 || Eg (xHS v/C¢rp [> S *v C¢rp 'burn']

and N *QORDbV ‘'hearth, stove; to roast, to burn' [q.v.]): Eg fN 33f vt.
'burn' (e.g. 'burn meat\myrrh as sacrifice, burn houses, ships,
enemies'), Eg Md 33f v. 'heat\boil swine blood', {DW} 33f 'burnt (or

overroasted) meat', DE 3f, Cpt Sd/B X0y 4 3uf, Xw 4 30f vt. 'burn’'
EG V 522, DW 995, Er. 677, Vc. 333, Tk. 160 || A: T *kU1 'ashes,
cinders' (x N *kU'1V 'glowing coals; to heat\roast\fry\cook', q.v. ffd.).
1918. *rg1U1U (or *'g’uLgU) '(hollow) stalk, reed, hollow (tubular)
bone' > K: GZ {K} *gwliw-, {FS} *gqwil- 'e bone' (xN *gawlV -
*qawE1V 'leg, bone of a limb', q.v.) > G {DCh., Chik.} gv1iv-'shoulder
bone (humerus)', G I/R gQvliv- 'large bone, shin', Mg GVvil-, fvil-e
'bone, arm', Lz qVvil-1 4 qi1-i £ i1-i 'bone' § K 211-2, K2 242, FSK 370,
FS E 415, Ghl. 609, Chik. 71, DCh. 1379 | | HS: B *»"¥11 (*yalal-2) > Ah
e-yalal (pl. i-yalal-an) 'tige (de mil, de mais)’, Gd yalal- id. § Fc. 1729,
Lf. 11 #1222 || IE: NalE *kaul-/*Kul- 'hollow stalk, tubular bone' (xN
*gawl1V - *gawE1V 1", q. v. ffd) || A *k‘uiv-(gun) > M *qulu-sun
'reed, rush' > MM [MA, IM, IsV] qulusun id., WrM qulusun, HIM



1796

xXyrnc, Mnr H {SM} xulu3_3 id., 'bamboo', Kl {KRS} xyricH XUlsbn 'rush,
reed', {Rm.} XUTBSN ~ Xulsn 'Schilfrohr' § MED 985, Pp. MA 309, 445,
Lg. VMI 46, KRS 608, KW 196, SM 182 || Tg *xulgu, *sulgu-kta 'reed' >
Ewk ulgukta, Neg oygokto, Orc ugukta, Ul, Nn Nh/B xo0lgaqta, Nn KU
olgogta, Ork xvldugta, WrMc ulyo ~ ulyu id. § STM II 258-9 || T
*ok,‘,A1-gln (most probably *°k‘ui-glin) > OT [MhK] ,g&id qa$-qln
'tender cane used as fodder' ({DK} quégUn id., {DTS} qué’yun id., {CL}
qdS-qUn 'fresh reeds which are eaten by cattle') iii A further possible
cognate (more qu. for semantic reasons): T *k ‘,ulga 'sprout, rod' > Xk
Xulya 'sprouts’, VTt konra gblya 'pole (wecT, xepab), Chv L xynd
XUTb 'twig, rod (MpyT) § MKD 149, DTS 471, Cl. 672 (OT qI1gln
without justification for the rec. of I in an unvocalized text), Rs. W 298,
BIG 292, TatR 270, Ash. XVI 149 || pKo {S} *kOr 'reed, rush' > MKo k@,
NKo k@1-phuTl 9 S QK #680, Rm. SKE 121, Nam 51, MLC 160 || pJ {S}
*k3r3 > OJ koro 'e reed' § S QJ #1050 99 STM II 259 (Tg, M, OT
quéyun), ADb. KL4 (M, Tg), Rm. SKE 121 (Ko, Tg, M), DQA #1138 (A
*KU1(2)0 'reed, rush' > M, Tg, Ko, J, Tk *Kulga) || D *ku]l- (3GS} *k-)
'stalk of leaf, stem, shaft' > Prj kulun 'stalk of leaf, handle of spoon', Kui
k103U 'handle, haft, stem, shaft' 9§ D #1807 < If the K root belongs
here (in spite of its ambiguity), the N initial consonant is *Q-, otherwise
it may be either *Q- or *K-.

1918a. *gUr1|11E 'penis, ? vulva' > K {K, K2} *gle-, {FS} *gal- 'penis' >
G gle-, Mg fole-, Lz gole £ ole- £ kole 'penis’, 2?2 (xN *'§ogU1V -
*H,0qU1V ‘offspring, child') Sv glaw- 'male baby' 99 K212, K2 243-4,
FS K 362 | | HS: NrOm: Anf {Gt.} kalla'€o 'corona con phallus (portata
dal re)'; Bdt {C} kolob0 'membro virile', {Hw.} KO']UppO 'testicles' (x N
*KEHUy1'i" 'testicles’, q.v.) § C SO 63, Hw. NKL 215, Gt. 358 || CCh:
BM {ChL}: Bu ka1, Cb kWale&e, WMrg k¥al, k%31, Kib k*al, Hld k¥alu,
Mrg, Wmd kwal, Ngx kw31 'penis' | Higi {ChL}: HgNk, Kps, HgG, FG
kWala, HgB k"al(1)a, HeF, FIK k"3la id. | BB: MIn {ChL} k310, Nz k¥ 3r3
id. 9 chL | | U *KULE 'penis' > F kulli, Vo kulli, kuliiid. | vt {SK} kult
(= kui$)id. || Sm: Ne Kn {Bd.} hile (= htle), Kms {KD} k‘t 'penis' 99 SK
234, KD 30, Cs. 182; # Set. FUS 55 and UEW 175 (both equate this Sm
with FU *kole 'testicle(s)’ - £ s.v. N *KEHUy1"i" id.) || 26 D (in SD)
({8GS} *k-) *ko]le 'anus (of males)’ > Ka golle 'anus of males', Kdg
golle 'anus' § D #2159 < Connected with N *gaTLVJEV) 'urinate'?
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19109, *gAﬂl‘iV 'to break, to tear, to pluck' > HS: WS * k1§ 'pluck,
pull out, root out, tear' > Ar v Q17 v. G 'pluck, snatch off; root out (a
tree), extract (stones), Gz v K15 G vi. 'be torn, tear', Jb C {Jo.}
2k 3'tal1as 'pull up by the roots', Sk3'1a% 'be able to be pulled out' § BKII
802-4, Hv. 624, L G 426, Jo. J 144 || K: Sv {Ni.} (xwa-)glawi T break'
9 Ni. s.v. ToMaTb | | 1E: NalE *k|E1a- 'break, cut' > OGkxAaw (ft. XALTW,
aor. €xAdoa) v. 'break, break off' ii (xN *KalL§a 'to cut, to hew, to
chop, to stab', q.v. ffd.) > Lt kdal-t1i 'to forge, to mint, to coin', Sl *k@1-
ti (prs. *kUT-U‘) 'to prick\stab, to slaughter' § F I 866-7, = P 545, FI1866
” D {tr., GS} *ka]- v. 'pluck, uproot' (xN *ka1|1'v 'to bark [a tree], to
remove vegetation') > Tm kal v. 'weed, pluck', kalaj v. 'weed, pluck
out, Ml kala n. 'weed, tares', kalayuka 'get rid of, abolish', Kt ka]v-
'take\scoop out', Kn kale v. 'pull off, n. 'weed', Tu kalepi-, kalepu-
'strip off, remove', Kdg kale, Tl kalupu 'weeds', Tl kalvatam 'act of
weeding', Krg ka]e ~ kale 'remove', Brh Xallin v. 'uproot' 99 D #1373,
GS 167 [#420] < Because of the coalescence of N *g and *k_ iIn most

descendant . (outside K) a homonymic merger with N *kalLga 'M'
(q.v.) 1s p0351ble
1920. , qa1 V,5V 'urinate' > HS: Eg Md y3¢ ({EG} hi3%) v. 'urinate'

(unless it is a sd. of Eg fP w39 v. 'throw') ¥ EG III 229 | | A: T *kLJa1a-
'urinate' > OT {Cl.} qasa n- rf. v. 'urinate' (esp. of horses), Chg, XwT,
MQp gasan-, Az gasan- v. 'urinate’, Tk kasan-, Nog gasan- id. (of
animals); MU gasan '(7) urine', Tk kasann. act. 'urinating' ¢ Cl. 673-
4, ET KQ 348, Hus. 77, DTS 431 & Connected with N *qU|T'E 'penis, ?
vulva'?

1921. *ga]"[j’PV 'to bark (a tree), to skin, to cut off; bark, peel' >

HS: S: [1]1 S */Kk1p (*-klup- ~ *-k1ip-) v. 'bark (a tree)' > MHb {Js., Lv.}
v'k1p G (pf. 121 k&'lap, ip. -klop) 'peel, pare, scrape off, bark', JA
[Trg.] {Js.}, JPA {Js.} /k]p G (pf. qu'j kalap) id, JEA {SL.} /k]p

'peel, scrape off', Sr v"kK1p G (pf. kalap, 3m ip. \Sa.k.:u neklup) id.,

Ar v qlif G (pf. galafa, ip. -qlif-) 'bark (a tree)’, Mh v kIf G (pf.
k318f), Jb Cv k1f G (pf. 'Iga']:n‘) 'peel (dry sardines), bark (a tree)', Gz
v KWIf G (pf. kWalafa, js. -k™13af) 'peel, decorticate', Ak v'KIp G (p. -
klip) vt. 'peel, peel off, skin'; S *'Igﬂap- n. 'bark' > MHb {Js., Dlm.}
H37 ka'lap (¢ Aram) or {Js.} 27 'kelep 'e parchment, JA {Trg.}
RA97 kil'p-3a ~ RBIJA kal'p-3id., pl. 'scales', JEA {SL} X992"'}R kylp?
(unk. voc.) 'scale’, RB2'73 kilp& 'parchment’, Sr kal3'p-3 'sheet of
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parchment, leaf', kald'p-a, kalap's,t-& 'bark, rind; husk, peel;
scale', Ar Qilf- n. 'bark', Ak Kkilpu 'skin\peel (of a fruit), peeled off
skin'; S *Ku'lip,_pJ-at- > Ak kuliptu 'scale, scaly skin (of a snake\fish);
husk, rind, bark, peel', MHb {Lv., Js., Dim.} ﬂ'—.'l"':l]'.l kali'pa or {ESh}
N9"070 kalip'pd 'skin\peel (of a fruit, plant)’, JEA XI9'37
kalippa'ta 'peel, shell', Ar quif-at-, Gz k"alfat 'foreskin', Grg Z k31fi
'bark of a tree', Mh K31efut, Jb EJo.} Kif'f:]t 'bark of a tree', Jb C {Jo.}
kizi'fat (pl. 'ki'2af) 'fried bark', Sq {Jo.} 'kalifoh 'bark of a tree, skin',
Hrs K31fE1t 'e bark of certain trees'; [2] ?? CS *v ¢1b-~*"¢1p (or loans

7

from some lge\d. with 8- < *k-?) > Ar uJoA gulb- 'dépouille, peau
otée', Cl_doa gulb-at- 'skin formed on a healing wound', 'peau mince qui
couvre la plaie en voie de guérison', Ar v g1f <ala (ip. -g1if-) vt.

'bark’, §ulUf- 'water-skin', ?? JA 1233 gal'b-Tn pl. {Js.} 'scales' (unless
one accepts Lv.'s interpretation of the word as 'Kerben, notches' [in fact
probably borrowed from Gk yAuwplc motched end of the arrow'??]) 9
Lv. IV 318-9, Js. 243, 1381, DIm. 363, Lv. IV 318-9, Lv. TI 139 and II
366, Sl. 1013, 1019, 1021, ESh. III 1197-8, Br. 670, 679-80, JPS 507,
Fr. 1 291, 296, 111 490-1, BK I 310, 317, II 805, Hv. 94, 96, 625, Sd. 893-
4, CAD XIII 58-9, 251, 296-7, Jo. M 230, Jo. H 75, Jo. J 145, LG 427, L

EDG III 476, MiK I #1.77 (S *gu/alb- '[piece of] skin') and I #1.162
(*kV1Vp(-at)- 'scale, shell, [hard] skin', foreskin ?, bark) || EC {Ss.}
*kolf- n. 'bark' > Sml qolof, Kns qolf-3, Gwd kofolto id., Or kolofa
'foreskin' 1 20 EC *galb- > Af {PH} galbo 'hide, skin (of cattle)’, Bs {Lm.}
galba 'leather', Sml gibil 'skin' i} Bj {Rop.} gale id. § Rop. 185 | pBn
{Hn.} *kUhO1 'skin' > Bn: Ba kUbU1, Bi k01, J/Kj k1, Sa kD19 Ss. PEC 48, =
22, Bl. 144, 293, R A II 850, PH 109, Hn. BD 128, Blz. CL 180 ||
20 NrOm: Cha {C} galba 'skin (pelle), WI/Dwr/Gm galba 'skin', Dc

galba 'human skin' § C SE III 168, LmS 368 99 OS #1585, MiK 1#1.77 ||
K *gwlep- / *awlip- / *gw]1p- 'strip\scratch off, fade' > G qvlep-/
Qv 1ip- v. 'bark, skin, strip off, pluck', Sv gwep-/qQwp- 'fade' § GM S 201
(on the loss of *1 in Sv), =~ K2 242 (*gw(1)ep- with a "parasitic" 1in G),
~ Fn. KW-4 42, = FS E 413 (*gwel-p-/*qw]1-ep- 'abnehmen, abziehen,
entfernen'), Chx. 1689-90, DCh. 1379 ¢ K *gwlep-/*qwlip- < ppK

*qlwep-/*qlwip- (a morphophonemic rule: in a labialized cns. clusters
the labialization 1s ascribed to the obstruent rather than to the
sonorant cns.) || IE: NalE *gleub”-/*glubh- 'peel, take off the bark,

strip, cut offf > L glub-0 / -&re 'peel, take off the bark' |{i Pru
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gleuptene 'Streichbrett am Pfluge, das die aufgerissene Erde
umwendet' ii Gk yAUpw 'carve, cut out with a knife' ii 7?76 Gmc ('split'
<« *gplit off, cut out'?): ON kljufa, NNr kluva, klyva, Sw klyva,
OHG klioban £ chlioban, NHG klieben, OSx kliovan, MDt
clueven,Dtkluiven, AS cleofan 'to split, to cleave', NE cleave.;
NNr A kluwva, OHG klubon, NHG klauben 'to split'; d.: ON klauf
'cleft of foot', Sw kldwv 'cloven foot', OHG, Dt kluft, NHG Kluft

'cleft, fissure', NE cleft § WP I 661, P 401-2, Mn. 276, 282, WH 610-1,
F I 315, Vr. 315, 317, Ho. 51, Ho. S 42, Kb. 548, OsS 498, KM 374, 377,
En. 179, Tr. APS 34, Tp. P E-H 263, EI 143 (*gleub®- 'cut off\out’) ¢ *g-

for the expected *k- due to the IE incompatibility of vl. and asp. vd.
cnss. within the same || U: FU *kaiepv '~ film' > Prm: Z KOnWUII
koiip, 7 Ud koisb 'thin ice' (sc. "ice bark of a river/lake") i BF (xN
*K_a]"l'jlu’ 'skin, film, bark') > F kalvo 'film, membrane', Es A kale,
kalu, Lv kalg_ 'cataract (of eye)' il ObU {Ht.} *kéiap > pVg *kéiap > Vg:
Ss {Kn.} ®alap., {BV, Mu.} xaip, Yk {BV} xaip 'the outer white film of
birch-bark'; pOs {Ht} *k&lap-, {3HL} *k+lap id., 'dandruff > Os: Vy
kalwa, Ty/Y kddap, O x&lap- id. | Hg hdlyog, A hajag, halyag,
hdlog 'cataract (of eye) § LG 130, Ht. #265, KrT 382, HI. rHt 71-2, BV

133, Tv. FUl 66, MF 256-7, Coll. 85, Coll. CG 405, UEW 121, Db. OS xxxi
< Hardly here Tg *xa@lu- v. 'bark' and *xalu(-kta) 'film, pellicle' (see N
*Kaiiu' 1. N *Kaffiju" and N *ga]”l‘j’PV may be etymologically
connected.

1922. *gom'i’ (or *gi?om'i'?) 'be hungry\thirsty' ([in descendant
lgs.] > 'wish') > K *gem-/*gm- 'be thirsty' or 'be hungry' > OG si-gm-
i1-, da-gm-oba- n. 'hunger', da-gm-eda- v. 'fast’, Mg Sum-en-, Lz 0-(g)om-
in-u 'be thirsty', Sv gm- (msd. 1li-gnm-e) v. 'choke' 99 K 212 (*gm- 'be
hungry'), FSK 362-3 and FSE406-7 (*gam-/gm- id.), K2 238-9 (*gem-
/*am- 'be thirsty'), Abul. 129, Chik. 355 || HS: WS *»/"X'wm (prm. *-
"'Gim-) > Hrs v XWm (3m sbjn. y3XTm) v. 'want', Hbt v Xwm id., Mh
v hwm (3m sbjn. y3hom) v. 'want, like, wish'; 2¢ Ar v/ yuym (ip. -yim-)
'be affected with a burning thirst', {BK} 'avoir soif, éprouver un feu
dans les entrailles’, {BK, Hv.} yaym- 'thirst' § Mh h-f(for X-) suggests

that Mh +“hwm is a loan from a related lge. with *X > h (like Sq). S *X-
<*0-k *Q- (HS deglottalization) § Jo. H 145, Jo. M 194-5, BK II 526, Hv.
542 || A *k‘omi- > NaT *k,,0omI- 'long for (sth.)' > OT qomiI- id., XwT
goman- (rf.?) id. § CL 626 || Tg *%omi- 'be hungry' > Ewk omit-/¢-, Lm
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ombt-/¢-, Ud omisi-, Ul xomcL-/U-, Nn Nh xomtCLCL- Nn KU omcCi-,
WrMc omiyolo-, Mc Sb omixulu- v. 'hunger'; Ewk 0mikin, Neg omLt
KTn, Nn KU omk{, WrMc omiyon, Mc Sb omixkun 'hungry'; Nn B xomt,
WrMc omin n. 'hunger' § STM II1 17 < The variant pN rec. *gizom'i’
accounts for Ar -¥im- (as going back to *gim- < *girom-), while *g-
(and its reflexes in K and A) may go back to a cluster *Q7?-.

1923. *ga'h'AV 'to dig' > IE *kHen H,- > NalE *k"ena-/*k"J- ~ *ken,a,-
~ dig'> Ol 'khanati digs' (inf. 'khanitum, pp. kha'ta-), kha'na-,
kha'ni- 'digging, rooting up (withlend)', OPrs kan-, Sgd gn- 'dig', MPrs
kan-dan, NPrs ,a2€ kdn-dan 'to dig', YAv us-kan-ti 'digs out', ni-
kain-ti 'digs in', KhS kariare 'they dig out' || Lt kinis 'lair of swines
and other animals' (WP: 'eingewiihltes Schweinelager'), KInis id., 70 Ltv
cinis 'mound, hillock' § WPI1399, M KI1301, M EI 445-6, MW 336,
Bai. 51, # P 634 (rejects the hyp. of *k"- and suggests that the OI stem
belongs to *kena- 'scrape'), Frn. 254-5 (prefers to connect Lt Kinis to
Lcaenum 'dirt, mud) || K *gan-/*an- v. 'plough’ > OG gn-, G xun-
/%an-, Mg, Lz xon-, Sv gqan-/agn-9y K 262, FS K 593-4, FSE560-1 § N *g-
was deglottalized in K by the adJacent *h (**gh- > K *g-) || HS: 726 S

%o, KNy > Ar v any L (pf. L8 qana) 'mix' § BK I 827, Hv. 631 || u

*kanV v. 'dig, shovel, (?) sling' > Prm: OPrm kund- 'bury (a corpse)’, Z
kund+-n+ 'bury (a thing, a corpse)', A v. 'earth up (potato plants), Yz
kun'di- v. 'strew' |{ ObU *kTn- ~ *k¥fi- 'dig, take\ladle out of the kettle'
> Vg *kln- 'spoon out' (Stn.: 'mit dem Loffel schopfen') > T kGn-, LK/Ss
®Un-, UK/P/NV/SV/LL KUn-; pOs *k+f- ~ *kan- 'dig, dig out, shovel
(snow)' > V/Vy/Ty @+f-, Y q+n-, D/K Xen- id., Kz X3an-, O xan- id.,
'ladle\take out of the kettle to a bowl (soup, meat, fish)', Ty qﬁﬁ]a- V.
'dig' (mom.: 'KOMHYTb') | 26 OHg hany- 'throw one after the other'
(‘werfen, schleudern', 'dobal, hajigal'), 'throw out', ?cHg hany-

'throw, cast, fling, vomit, puke' § UEW 125 (suggests that the FU word
is a loan from IIr), LG 146, Ht. #280, Stn. WV 208, Stn. D 508, KrT 315,

318, EWU 525, MTE 1I 49 < The N Ir. *h is conjectured on the ev. of IE,

S, and K: *h is the only N Ir. that is easily lost in S and regularly in K, but
is able to produce a voiceless aspirate in IE and to affect an adjacent
stop in K (causing its deglottalization).

1924, *g'o‘rltv 'fall, descend, plunge' > HS: NrOm *k'u'nd- 'fall,
descend' > Gf {Mm.}, Zs {C}, ZIl {L, Lm.}, Hrr {CR}, Gamu/Gf/Kcm {Lm.}
kund-, WI/Dc {Lm.} kiind-, W1 {C} kund-, Dwr {L, Lm.} kunda-, Ym {C}
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gando ~ gando v. 'fall', Kf {C, Lm.}, Mch {Lm.} kind- v. 'descend’,
‘hinuntersteigen, untergehen', {L} kndi id., Shn {Lm.} kind- v. 'enter, go
in' ('eintreten, hineingehen') ¥ C SEIIl 75 and IV 462, Lm. Sh 327 ” K
{K} *gwint-, {FS} *qwent-/*gwint- v. 'sink\plunge (into water)' > MG,
G qunt- v. 'dive, plunge into water', G Qvint- id.,, v. 'plunge into
drowsiness (norpy>xartbcd B apemoTy), Mg Svint- v. 'plunge into
water; doze', Sv qwent-/qunt- v. 'plunge' § Chx. 1687, 1737, K 211, FS K
368-9, FSE413-4 || u *kupnfitv > pSm {Jn.} *kontd-, {HL} *konta- v.
'drop off to sleep (einschlafen)'’, {Jn.} *kontb-, {HL} *kontd- v. 'sleep' >
Ne: T xoHa—cb, {Lh.} ®0n'a-, F {Lh.} kon'a-$ v. 'drop off to sleep’, T
XOHEe—Cb, {Lh.} X6A°T v. 'sleep’, F {Lh.} kBM'0-$ id.; Ng {Cs.} kun'da’am
(1s aor.) 'go to sleep’, kunduatum (Is aor.) v. 'sleep’, {Mik.} kuntuda
v. 'fall asleep (elaludni)’; En X kodduaro? {Cs.} and En B {Cs.}
kodduado (both 1s aor.) v. 'sleep’, En {Ter.} xopoa—cb id.,, kodida
(prtc.) 'sleeping'; Slq Tz {KKIH} qont+- v. 'sleep', Slg Tm {KD} (Is aor.)
g‘onda-g_id.; Kms {KD} kungiam T am asleep', Koyb {Sp.} koHOonoamb 'l
am dozing (ApemMnw), kKoHonnamb [ am asleep’, Mt {HL} *konda-
'sleep’ (Mt M/K/T {MIL} chdnda, T {Adl.} chonda v. 'sleep’, M {Sp.}
xoHpawTaMb, {MIl.} chonddschtam T am asleep) || pY {IN}
*konta- 'lie (liegen)' > OY {MIL} kondak, {Merk} kontok id.; Y: K/T
qodo- id., kude- v. 'lay', T kudora- id. § Jn. 73, Cs. 50, KKIH 162, HI.
MTKV 24, HL. M #543, IN 229, 320 || A: NaT *k‘on- 'settle' (of a bird),
'stop for the night on a journey' > OT {Cl.} gOon- id. (length supposed by
Cl. only on the ev. of the Ar plene spelling), Tk kon-, Tkm gon-, Ggz
kon-, Qmqg, Qrg, Qzq, Qq, Nog, Ln, Alt gon-, Uz quwn-, VTt, Bsh qun-, Xk,
Tv X0n-, Tf qan- 'alight, settle' (of birds, insects)’, OOsm XIV QON- 'stop
for the night on a journey', Tf Q3n- 'stay for the night in taiga', Tk kon-,
Qmq, Qzq, Qq, Nog, Qrg gon-, VTt, Bsh qun- 'pass the night', MQp XIII,
Chg xXv, Qmgq, Qrg, Qq, Alt qon-, Tkm gon-, Uz qwn-, Xk, Yk X0n- 'settle
down, take up residence in a house' § Cl. 632, ET Q 55-6, Ra. 220 || D
(in SD) *kant- ({3GS} *k-) v. 'sink' > Kn kantu v. 'set' (of the sun), Tu
kantu v. 'sink; set' (of the sun), Krg kontappa 'prostrate' § D #1211 O
D *a (for the expected labialized vw.) needs explining <& IN 229 (U, A).

1925. , *quA,€V 'crawl’, 'climb' > K: GZ *gu(n)c-, {FS} *guc- v.
'squat, sit on the hind legs' > G {Chx.} qunc-i 'hockende\kauernde
Stellung (des Tieres)', gunc-deba '(ein Tier) setzt sich auf die
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Hinterbeine, kauert sich nieder', {SSO, DCh.} qunc- v. 'squat’ (said of
dogs), {Chx} quncul- 'mit kleinen Schritten gehen, trippeln', 'hopsen'
(von Vogeln), G Lc gqunc- v. 'fidget (sitting)', Mg SUC- v. 'squat'§ K2 246,
Q 422, FS K 375 (postulated the change *guc- > G qunc- without
explaining it), DCh. 1387, Chx. 1737-8 || U: FU {ColL} *ku¢ ¢, V-, {Ber.}
*ku€V- v. 'climb (klettern), ? crawl' > pMr {Ker.} *kUZa-/*klUfa- > Er
xyze- kuZe-, Mk xyue- kuéa- 'klettern' §{ pChr {Ber.} *kutb- > Chr: L
{MRS} x('z—aw 'climb (klettern)', {U} xkyza— id., E {Ps.}, UM kiiZe-, H
{Ep., Rm.} kuza- v. 'climb (a tree, etc.)’, {U} Kyada— v. 'climb (ascend)'

Hg kusz-ik v. 'climb, crawl' ¢ Coll. 97, Ker. II 73, Ber. 28, KC 114, H
137, MRS 257, Ep. 48, U 83, 89, Ps OT 57, Ba. 181, EWU 854 ||| Hardly
here FP {UEW} *koCe- 'langsam gehen, kriechen' (> Lp L {10}
kuohtsa- v. run [on four feet], crawl', Vt g+Z [an interjection of slow
walking and training on the earth], possibly Chr L {U} xyua— v. 'climb,
climb in [Bne3aTb], and Chr B {Ps.} kKuce- 'steigen, klettern' [/~ UEW
667]). § The front-vowel variant kUze- in Chr and the irreg. k- in Hg
KUusz- (reg. in a front-vowel word, but not expected before a back vw.,

F/ Lakd PFUH 49) find no satisfactory explanation so far. They are likely
to suggest the presence of a front-vowel variant of the FU V.

1926. *gona(-PV) (or *go?ana(-PV)?) 'mnose' > A ({S AJ, SDM95}
*k‘uana, {SDM97} *k‘dna, {DQA} *k‘iGna 'mose'): Tg *X0N0- 'nose, prow' >
Neg 0n0-kto 'mose', Ewk, Neg 0no, Nn xX0nqo, Ul ¥onqo 'prow (of a boat)',
Nn ®ondaka 'mose bridge'; a variant with initial *k-: Neg kon-towkt, kon
tOpkf 'nose (of a deer, elk, bear)', Nn qontoro '(wild bore's) nose' § STM
1 22, 1413, 470, SDM95 s.v. *k‘uana || M: the ¥ *gan- ~ *gon- is
represented in derived (or compound?) stems: [1] *qanbar 'nose' > WrM
gabar ~ gamar, MM qabar ([ArSc]JL.td gabar, [ChSc] ya-bar),

HIM, Ord, Brt xamar, K1, Dg xamr, Shrn xabar, Mgl (Rm.) gabar, Mnr H
{SM} xawar, Dx gawa 'nose'; > TIt qamar 'Nasenscheide'; [2] *gan-
siyar 'nose bridge' > WrM gansiyar, HIM, Brt xansar id., > StAlt
qonZor 'nose bridge', Yk Xansar 'nose, nasal septum'; [3] *qop-siyar >
WrM gornsiyar, HIM, Ord X0NnSGr 'nose, muzzle, snout', Kl X0nsar

'muzzle, snout, beak' § MED 895, 929, H 54, Ms. H 85, Pp MA 284, Rm.
M 31, KW 164, 186, T DnJ 124, Mr. D 156, SM 165, Klz. MJ 33, Klz. D I

137, Pek. 3313-4, RAIS 474, S AJ 236 [#66], Rs. W 232 || NaT *k‘aa'u >
Tf hay, Tv xay 'nose, beak, muzzle', Yk xaninay 'snuffle'; in other Igs.
there are derived words (*kanir/r- ~ *Kanir/r- a. o.): TIt qonlr, qaniriq,
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Yk xonurl, Xaniri, kKanari 'bridge of nose', SY Qaniriq 'mose', Bsh A
qanybrbq 'hard palate', Qrg ganiriq 'parched nose' (qaniriy1 tutop ketti
'his nose is parched, y Hero B Hocy nepecoxno'), Tkm gonurBa 'reek’,
Tk geniz 'nose cavity', Az $aniz, §anzik 'back part of the palate,
nasopharynx', Tkm d. genz-ew- 'speak through one’s nose', StAlt

gongoq 'hook-nosed' ¢ TL 215-6, Ra. 187, RI. II 82, 521, Jud. 342, Pek.
3317, TvR 458, S AJ 189 [#135], BT 87 § In some lgs. there is a merger
with Mongolisms (ffd. see Tl 216, fn.1) || Ko *koh mose' > MKo k6 /

koh-, NKo k"0 S QK #61, Nam 45, MLC 1673 § S AJ 253 [#61] || pJ
*kan-k- v. 'smell (sth.)' > OJ kag-, J: T/K kag-, Kg kag- § S AJ 271 [#181],
S QJ #181. Mr. 701 99 S AJ 43-4, 286 [#246], StrM AQJ 36-8, SDM95
s.v. *k‘uana, SDM97 s.v. *k‘tna, DQA #1057 || HS: S *x'U'nn- nose' >
Ar Xunn-, xunn-at- 'nasal voice, voix nasillarde', ma-xann-at- 'nose, tip
of the nose' § BK I 635-6, Hv. 186 || C *k%'VnVp- 'nose' > pAg
*kW3n,V,p- 'nose' ({Ap.} *g"~amb-gamb- 'nose, mouth') > Bln {R}
k¥anba ~ k¥amba, pl. k™anfef, Q {Ap.} xumba ~ x*3mba, {Beke}
kumba, {R} humb3, komba, Km {Ap.} x%¥3mba, {CR} yumba 'nose’',
72 Aw {Ap.} ¥3m'bi 'mouth' || ? Bj {R} gentf 'nose, beak' § Ap. AV 17,
Ap. WLQ 14, E PC #379; Ehret's assumption that Bj genuf goes back to
C *ganf-/ginf- 'face' (> Bln ganbd&r 'forehead' and pRt *ganf- 'chin') is
hardly tenable for semantic reasons || B *ynb 'face', *yanbib, 'beak'
(x N *KomV-bA '= forehead, front part', cf. s.v. *KomV (-bA)) > Tmz
Iz ayanbu ~ ayenbub, Izd pl. iyanba ~ iyunba, Wrg, Mz ayambu (pl.
iyamba), Mz ayanbu (pl. iyanba) 'beak’, Izn a-yanbub 'visage', Rf Tz a-
genbu 'visage, figure' § Rn. 364, 383, MT 194-5, DIlh. Ou 240, Dlh. M
152, Mrc. 33 || K: OG, G gnos- v. 'smell (sth.) § DCh. 1381, Chx. 1699-
1700; -0s-is likely to go back to a sx. || 2% 1E: NalE *°k%e'n'-, {Ped.}
*okWengno- 'head' (¢ *'muzzle, snout' ¢ *'animal’s head') > Clt {Vn.}
*kwenno- > OIr cenn 'head', Brtt {RE} *pennon id. > MW, OBr penn,
pen, W, OCrn, Crn pen, Br penid. § Ped. VG 1457, Vn. C 65-6, RE
103 ” ?6 D *kum- 'knob, hump' > Tm kumir 'knob (as of a wooden
sandal), stud, pommel, hump of an ox', Ml kumir 'knob, pommel', Png
gomon 'hump of ox' § D #1743 < The initial N cns. is *Q- provided that
the K cognate is valid. Otherwise the N rec. will be *Konpa or *Ko?ana
(where *K = *g|k). Cf. AD NM 54. The pN element *PV (preserved in
B, C, and M) may be identical with N *bDA (pc. for names of quality
bearers) (q.v. ffd.) or go back to the second component *PVRV of a N
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cd. (as suggested by M ™*ganbar 'mose' and possibly Bln ganbér
'forehead') (= N *perV [= *p_errtf?] 'lip, edge' [q.v.] in the sense of
'edge'?) < The rec. *gona(-PV) is acceptable if *a@ of the initial syll. in
M gan- and in NaT *k‘a'na'y is explained by regr. as. (*-0...a- > *-a...a-).
Otherwise we have to suggest a pN etymon *qo0?ana(-PV) with *-?a-
lost in all descendant lgs. except T and M.

1927. (,7) *gupv 'to divide; a part' > K: G q0p- v. divide' § DCh. 1384
|| A: M *qubin. 'part, share' > MM [S, MA, IM] qubi, WtM qubi, HIM
XUBb, Ord XU‘Wi, Brt xybu id., WrO yubi, yubii, Dg xobi 'part,
portion, lot, WrM gubiya-, HIM xyBaa-— vt. 'divide, share', WrO
yuba- 'divide up', Kl xyBa-, {Rm.} xuwa- £ xowa-, Brt xybaa—, Dg
x0b0-, Ba xua- 'divide', MM [HI] qubiyagda- 'étre partagé', MMgl {Iw.}
quba 'portion' § H 69, Pp. MA 306, 445, Ms. H 91, Ms. O 374-5, MED
976-7, Iw. 128, Krg. 289, KRS 605, KW 191, Chr. 595-6, T Dgl] 176, T BJ
150 || ? U *kupsa- 'deprive so. of his share' or 'be deprived of one’s

share' (< d.?) > Lp N {N} gqk'se-/ -us-'do so. an injustice by taking
the lion’s share' || Sm: Ne T {Lh} xado-, Ne F {Lh} kafo- 'ohne etw.
bleiben, ohne Anteil bleiben' § Coll. 13, UEW 214.

1928. *qérV 'smell' > HS: C: Ag {AD} *kar-/*kir- ({Ap.} *gar-/*qir-)
vi. 'smell' > Bln {R} kKiran. 'smell’, exar- vi. 'smell’, Xm {R} yar- vi.
'smell', Xm T {CR} war- id.,, Q {Ap.} Xera, Km {Ap.} Xera ~ pera n.
'smell', Aw {Hz.} gar- v. 'smell' i} SC: Irq {Wh.} xaran®, {MQK} xaran“
(pl. xareri) n. 'smell' § Ap. AV 16, Ap. WLQ 17, AD SF 89, 202 (C
* qir), MQK 117 || K: Gz *gar-/*gr- v. 'stink' > OG, G gar-/qr- v.
'stink, reek', Mg d. §or-ad-/sor-id-/or-d- vi., vt. 'rot', vi. 'stink' § K
209, K2 237, Vogt SVG 75, FS K 364, FS E 409 || ?c 1E: NaIE *krem-us- /
*kerm-us- '(plant) having strong smell' > Gk Xpoppuov, Xpopuov, [Hs.]
XpENLUOY 'onion' (i OIr crem ~ crim 'wild garlic', NIr creamh, MBr
cram, MW, W 1 craf 'garlic' {{ AS hramsa (pl. hramsan) 'Allium
ursinum', {Ho.} hramesa, hramse id., 'onion', NNr, Sw, Dn rams,
MDt ramese 'e leek', OHG ramusia 'Barenlauch', NGr B rams
'broad-leaved garlic, Allium ursinum', NE ramsons i Lt kermﬁéé,
Ltv s8rmukslis 'wild garlic' | SI: [1] (NalE *kerm-us- >) SI *Cermbxa >
OR YEPEMBXA Cerembxa 'bird cherry (tree), Prunus padus', R A
qe'pémxa, bf. qe'péma, Blr qa'pomxa, R A, Uk qe'pemxa, SCr
upemxa (xSl *Cermbsa), Slv &remha, 0Cz t¥é&mcha, Cz
strémcha, P trzemcha id., Slk dremcha 'Padus racemosa'; [2]
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(NalE *kerm-0g8->)Rqe'pémgxa'bird cherry (tree)', Cz ¢ermucha
id., P trzemucha id., Allium ursinum', SCr A crfjemuéa 'Allium
ursinum';  [3] *C€ermbSa, *Cermbsb > Slv &em¥ ~ srém&a 'bird
cherry', Zémaz 4 gremoZ, R T—IE]IJEMILua 'Allium ursinum' § WP I
426-7, P 580-1, EI 620 (*'kremHu-s / gen. *krm'Hou-s '[wild] garlic), FII

23-4, Sw. 93, Ho. 172, Kb. 770, P § 50, Vn. C 229, YGM-1 101, FlIr.
121, Frn. 243, ESSJ IV 66-8, Vs. IV 339, Tls. 658 9 In the IE precons.

position N *g|K + front vw. yields IE *k- reg. (IE *krem-), whence by
analogy *kerm- | | U: FP *karV '(unappropriate) smell, taste' > F karuy,
kdrty,Es A kdrde-hais '(smoky\burnt) smell', Vp kard £ kardeh id.,
'smell of sth. burning' { Prm *kK0t 'smack, unappropriate smell' > Z x6p
k3rid., Yz kOra 'tasty', Vt Kopen 'tasty, saltish' § FP *@ (for *a) may ber
due to vw. harmony § LP 141, = SK 262 (the FP word is L), ZM 164, 180
|| D (in SD) *ka:,t- ({3GS} *k-) 'be rancid, stale’ > Tm K3ru v. 'taste
bitter \ musty \ rancid' (of stale food), Ml karuka 'grow stale \
rancid', Kn karal 'saltishness, brackishness' § D #1504 O IS MS 354
s.v. MaxHyTb *gar a and IS SS #3.6 (IE, C, K).

1929. *goR{ (or *qURV?) 'to copulate' > K: Sv gur-/gwir- (msd. 1i-
1-gwir) 'copulate’ § = K2 239-40 || HS: B: Ah ayar 'copulate’ (of a
man) (x ayar 'ride') § Fe. 1760 ” IE: NalE *I(OL'J_YLUJ- '= fornicate' > Sl
*kurt (gen. *kurbv-e) 'meretrix, whore' > ChS KOYPpBLEA kurbva ~
KOYPEBRA kurbva 'meretrix', OR KOVPRA kurva“Blg, R 'Kt__]pBa, SCr
kurva, Slv kurba, kurwva, Cz, Slk kurwva, P kurwa 'whore,
libertine woman' {i{ ?¢ Gmc *X0r-az m. 'adulterer', *X0r-0 'whore' (x E
*kar- 'beloved', cp. L car-us / -a; the merger accounts for the long
vw. and for the loss of both medial *U and stem-final *-uU) > Gt hor-s,
ON hdr-r 'fornicator, lover, adulterer', ON hdra, OHG huora, NHG

Hure, MLG, AS hore 'whore', NE whore § ESSJ XIII 132-3, Glh. 362,

Ho. 170, Vr. 249, and Fs. E 199 (all of them deny any connection
between Gmc and Sl words), Schz. 172, Kb. 490, KM 322, Mikl. E 149,

Bern. 1651, cp. EI214 (Gmc < IE *kehgro-s ~ *khgrgs 'friendly") ” A:
Tg: Ork X0rL- 'copulate' (of deer) § STM 1 471 O IE *kour- may go back
either to N * QURV (which is at variance with the Tg ev.) or to N *qoR({
(*-ull'.l' supported by the Sl reflex). The influence of *-U on the N vw. *0
in IE (N *oLlu > pre-IE *U_LU) is discussed in AD NGIE 17 (rule 4) and 28.
Connected with N *quyVrV 'love, covet'??
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1930. *goRV (or *gdrV?) 'frog, toad' ([in decendant Igs.] -
'tortoise') > K: OG, eNG mqguar-i 'Batpaxoc, frog', G mgvari 'toad' ¢
Abul. 537, SSO 1 537, DCh. 916 || HS: Eg N/L krr 'frog' (> (AkSc) p.n.
Pakruru), DEg krr, Cpt: Sd KpOoYp krur, B Xpoyp kPrur id. 9 EGV
61, Er. 544, Vc. 86 || S *k'u'rr- > Ar qurr-, qurr-at- ~ qirr-at- 'frog' 9
BK II 700 || B: ofIzn {Rn.} qargriw, Rf A {Rn.} agarqur, Mtm {Ds.}
umgWwarg™ar 'toad', SrSn {Rn.} agarqur, BMnc {Ds.} amqarqur 'frog' § Rn.
371, Ds. B 83, 158 || Ch: WCh {Stl.} *kurV 'tortoise', {AD} 'tortoise,
frog' > pAG {Hf.} *Kur 'tortoise’ > Gmy kur, Kfr {Hf} (da)kur, Su {J}
(da)kar, Ang (Ka)kur id., Mpn {Frz.} dakdr 'turtle’ i Zar L/ Plc / Buli /
Wnd {ChL} kUrbi, Zar {ChL} kUrvi id., Zar K {Sh.} ku-kurbi 'tortoise', ? Wrj
{ChL} kUrsi 'frog' | Bd {Mch.} karenakau 'frog' i} CCh: Bem {Sk.}
kporowe 'tortoise' | Klb {ChL} k"a-kdrum, Hld {ChL} k%a-kurumu, K
{ChL} k%3-kurum, Bu {ChL} k*u-kurmu 'turtle’ | ? Gv {ChL} kire, Dgh
{Frk.} krnda 'frog' | Db {Lnh.} Kirin, {ChL} k&rrin id. |} Skr {Nc.}
kdring&, Mu {J} kiréni (pl. keren) 'frog' § Stl. ZCh 210 [#602], Hf. AG
#206, TS 62, 71, Nt. 6, Frz. DM 11, ChC, ChL, Lk. ZSS 35 9 OS #1547
(HS *kir- 'frog) || 1E: NaIE {WP} *g%redh- 'frog, toad' > MLG krede,
krode, OHG kré&ta, chreta, c(h)rota, MHG kréte, krote 'toad,
frog', NHG Krdte 'toad', NHG Schildkrd&te 'tortoise, turtle' {i Gk
Batpayoce, Gk I Bpotayoc, Badpaxoe 'frog’ i ?2 VL {ML} *bruscus 'toad'
({Ert.}: ¢b- OscU < *g¥rot-skos) > MdL [y] bruscus 'e frog (ranae
genus)’, Rm broasca 'toad, McdRm broasca, Olt Ml brosca
'tortoise', > Al breshké& 'small turtle' (of course, VL/MdL bruscus

is not [ WH] borrowed from Frosch) 9y ML #1329, Ert. ED 128, WP I
698-9, Kb. 562, OsS 516, Lx. 117, KM 408, # WH 1 117, F1 226-7, Ch.
169-70, O 36, C II 314-5 ¢ *g%redh- for **kWredh- is due to the
incompatibility law ruling out the occurence of a vd. asp. and a vl. stop
in the same ” A: Tg *were 'frog' > Nn Nh/B, Ork X3r3, Ul ¥3r3; d.

*kere-ki > Orc X3r3ki (¢b- Nn}, Ud 3%7, Orc €Ki, Neg 3U3xi, Lm 3riki,
Ewk 3r3kT id. § STM 11 466-7 || ?2u NaT *k,‘,ur-baka 'e frog\toad' (*kur-
'?' + *baka 'frog') > OT qurbaga, MQp qurbaya id., Tk kurbaga 'frog,
toad', Tkm qurbaya, Az qurbaya, Qzq qUrbaqa, Qq, Uz qurbaga 'frog’,
Qmgq, Nog qIr-baga, Qrg qurbaga 'toad', VTt qbr bagas®b 'grass frog', Chg
(RL.} qurbaya 'tortoise' § Cl. 646-7, ET Q 160-1, RL. 11 918 || ?0,u pKo {S}
*kor’oan’i 'snail' > MKo kor’oan’i § S QK #1136, Nam 51 99 Tg *e of the
first syll. remains puzzling (regr. as.?) 99 DQA #1136 (pA *ker'o' 'frog,
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toad) < If NaT *Kk,,ur-baKa belongs here, the N etymon may be
reconstructed as *QOrV.

1931. *gUrVv (or *gihUrv - *qUhirVv?) 'reach, enter', (=)
'happen' > HS: CS *» krylw 'happen; meet, encounter’ (xN *kKaR'iwu’
'come in contact [meet, come across, touch]', q.v. ffd.) ” K: Sv L {Dn.}
ma-ger, me-gar 'it happen to me', 1i-gre 'to happen', 1li-ger 'to take
place'’ § Dn. s.v. ma-ger, me-gar- || D (in NED) *°kotfr- ‘enter, go in' >
Krx kOr-, Mlt kore id. § D #2236 || A: M *kir,i,- 'reach, touch' > MM
[MA, IM] kir-, [IsV] klUri- 'reach (AoWTH, gocTunub), WrM kur-, HIM
Xyp3—, Dx kuru-, Ba kKur- id., Ord kK‘Ur- 'toucher &, atteindre, arriver',
Mnr H {SM} k‘uru- 'arriver, parvenir, atteindre, toucher', {T} kuri-

'reach; suffice' § Pp. MA 229, 441, Lg. VMI 52, MED 936, Ms. O 538, SM
216, T 341, T DnJ 124, T BJ 141 § An alt. M cognate is *qarqu- 'meet'; if

it is justified, M *gargu goes back to N *qUrV x N *kaR"iwu' "M (q.v.)
|| T *Ki:r- 'enter' > OT kir-, Tk gir-, Tkm gi:r-, Az, Ggz, Qmq gir-,
CrTt, Kr, Qrg, Nog, Qrq, Uz, ET, Tv. Tf kir-, Qz kuﬂ’-, VTt, Bsh kbr-, Chv
kar- id. § Cl. 735-6, ET VGD 47-9 < The D and M qu. cognates suggest
a N rounded vw. in the first syll. (*qUrV), which seems to be at
variance with the Sv data ((J- is not followed by W), but the expected K
*W may have been lost in Sv; see also the optional N rec. *qihUrVv U &
The T cognate is phonetically deviant: T lax *K- is not the regular reflex
of N *Q-, and the length of the vw. is not expected. This deviant T
cognate may be explained if we suppose a N etymon with an internal *h
(N *gihUrv - *gUhirV) that can de-emphasize the initial cns. and
produce vw. length.

1932. *qéw,V,rV blind, one-eyed' > K *°gw'a'r- 'blind' > Mg §vere
id. § Q 418 || HS: S *°ka'wir- 'one-eyed' > Ar qawira 'was one-eyed'
({Fr.} 'uno oculo privatus fuit') (pf. 3m of the verb +“qwr G 'be one-
eyed') § Fr. III 513, BK 11 833 || Ch: Mgm {JA} kBFiw0 inf. '(s’)aveugler'
(pf. KBPiwe, ip. KOFOwwa), koF 'blind man', KOra 'blind woman' § JA IM
100 ” D *kurut- 'blindness' > Tm, Ml kurutu, Kt kurd ~ kKu'r, Kn
kurudu, kuradu, Tl gruddu id.,, Kdg kurid, Tu kur(u)du, Nkr,
Gnd guddi 'blind', Tl g(r )udd1i 'blind(ness), Klm guddi 'blindness'; Tm,
Ml kurutan, Kt kurdn, Kn kuruda, kurada, Kdg kurida,, Tu
kurude 'blind man', MIlt qoiri 'blind person'; Tm, Ml kuruti, Kt
kurdy ~ ku'ty, Kn kurudi, kuradi, Kdg kuridi 'blind woman'; MIt
qotre v. 'become blind' 99 D #1787 | | ?6 A: M *goruyun > WrM {Kow.,
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Gl.,, MED} goruu ~ {MED} gorgu, HIM Xypuyy 'cataract\spot in the
eye', WrO yor uu 'cataract\cast in the eye', Kl XOphH 'cataract in the

eye, wall-eye', {Rm.} X0ryad 'Star, weiBer Flecken am Auge', Br Xxopro
'wall-eye' § MED 965, 970, GI. II 187, Kow. 962, Krg. 284, KRS 598, KW
187, CI 45 & Tk kd&r 'blind' and kep 'blind' in Az, Tkm and Qrg do

not belong here, because these words have been borrowed from
Persian.

1933. , *'0'0,W|?V,rV 'tooth, large\canine tooth, tusk' > HS: C: Bj
{R} kure (= k¥3re), {Rop.} kwire 'tooth' § R WBd 145, Rop. 209
EC: Elm {Hn.} karris 'molar, cheek', Arr karis-o pl. 'molar(s)', Or {Grg.}
karrifa 'canine tooth' § Grg. 31, Hw. A 372 || SOm: Ari J {Bnd.} kari
'tusk, tooth of hippo or elephant' || Ch: WCh {Stl.} *ha-gori or *ha-
gawri 'teeth' > Hs hak0 i, Kir {J} ?ag€r, Sha {J} Pagaha (-h- < *-r-), Fy
{J} hador, Bks {J} ?agur id. § *ha- is a px. of names of body parts § Stl. IF
112 99 OS #2070 (HS *gor- 'tooth'), Blz. DA #10. But SnSr {Rn.} a-
garrus 'tooth' cannot be a genuine B word (< Blz.), but rather a loan
from an Ar source (possibly v qrgs 'enaw hard [bread]', identical to the
source of Mz v+ qQrgs 'crisser sous la dent, grincer' and Kb /CI[§ 'grincer
les dents') (see Rn. 370, DI. 674-5, DIh. M 259, Hv. 601) || D *korv
({3GS} *k-) 'tusk, fang' > Kn kOre id., Kdg ko‘re 'tusk of elephant\boar',
Tl kor a 'tusk, fang, tooth', Gnd KOru 'tusk' § = D #2257 < If WCh {Stl.}
(and pHS?) *g reflects N *g, the N rec. must have an initial *g-,
otherwise it is an unspecified *K-. The long *0 in D suggests the
presence of an additional cns. in N (*Ww, *?, *h?), while D *-r- (< N *-r-
outside cns. clusters) suggests a N vw. between this *Wl?lh and *-r- O
Blz. DA 153 [#11] (D, HS).

1934. *quuVrV 'to love, to covet' (2 'to prefer') > K: GZ (or pK?)
*gwar- 'love' > OG gwar-, G gvar-, Mg §or-, Lz (q)or- id., ??c¢ Sv gur-
/Qwir- (msd. 11-1-qwir) 'copulate' § K 210, K2 239-40, FS K 366-7, FS E
411-2 || HS: 20 WS *'xayar 'goodness' > Ar xayr- id. (gen. Xayr-i
following a noun means 'good'), 'good, better, the best' (e.g. xayru-n-
nasi 'the best of man', 'the best man') (4> Sq {L} hayr adj. 'meilleur’,
adv. 'mieux', Mh/Hrs {Jo.} xaur 'good, health', Jb C {Jo.} 'xer 'best
interest'), Mh xar 'better', Mh X 3yor, Hrs {Jo.} X3UOrt 'best, Jb E/C {Jo.}
'xar 'well-being, good', Sb {BGMR} ¥yr 'nobleman, noble' (pl. ?y¥uyr),
Qt ?wyr pl. {Rk.} 'élite’, {MA} 'moblemen', Gz XEr 'good, excellent, good
thing'; S *v" xyr (*-xir-) 'prefer, choose; be(come) good' > Ar v XUr G
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(ip. -X1r-) 'be propicious to; prefer, select’, Gz v/ XUr G (pf. xayara ~
XEra), Mn {MA} +“ yyr 'choose, authorize', Ak v yyr G (inf. yiarum
~ yaru, 3m p. i-¥ir) {Sd.} 'choose, select', {CAD} 'pick and take as

mate' § Ln. 828-31, BK I 653, Hv. 191, LLS 173, L G 270, Sd. 342-3, Jo.
M 457, Jo. H 145, Jo. J 311, BGMR 64, MA 45, Rk. 72-3, CAD VI 119-20

9 S *X- goes back to *Q-, resulting from pHS deglotatlization of of N *(-
. Ar -ay- and Gz *-B- reflect pS *-'aya- (AD PSH §§ 9-10) || A *k‘ur-
'desire, love' > M *qurica- 'desire, love passionately, lust after' > OWrM
qurica-, HIM xypbua- id,, WrO yurica-, Kl xypu—, Brt xypuca-
v. 'desire, lust after’, Ord Yu‘rac‘i1c‘i- 'copulate' § MED 989, Kow. 956-
8, GIL. II 185, Krg. 298, KRS 613, Chr. 602, Ms. O 371 || Tg: [1] WrMc
Uru-, Mc Sb uru- 'feel\get hungry'; [2] ?c Tg *Xur- 'be jealous, envy' >
Nn B X0ro(n-) n. 'envy', Nn Nh/B, Ul xoralsL-, Ork YvralL-, Neg oyalr-,
Lm LrIL-, 2 Ewk orgoli- £ orgali- 'be jealous', Lm LrILQ 'jealous', Ewk
urin 'rival (in love), second wife', Orc X0rd, Nn Nh X0rLa 'co-wife (in
respect to another one)' ¢ STM II 985, 987 99 But hardly here
(& SDMY7 s.v. A *k‘0OF A 'covet, be irritated' and IS TIT 131-4 [*qurE 'to

love]) the T root of Qrg Qozu- 'be irritated', Tkm Q08ya- 'move', etc.,
because OT (QO0ZI- does not mean 'have appetite' (as in IS) or 'be hungry'
(as in SDM), but 'be dry', and the primary meaning of the T root *qof-
is 'move' (see Cl 681, MKD 148-50, ESTJ Q 21-2) || D *kUr- ({3GS} *k-)
'covet, love' > Tm kur v. 'covet, hanker after', Ml kur, KUru n.
'love', kuruka v. 'love, mind', Kn kur id., 'be attached to', TI
kur(1)ymi 'friendship, love, affection’, kur(u)cu 'be
lovable\coveted' ¥ D #1897 O IS 131-4 (*l_:[LIl"E 'to love' > K, D, A
+ unt. T *k0f-) < The D long vw. suggests that in the pN etymon there
was an additional element, which in view of S *-U- is likely to have been
*-y-. But D *-r- suggests a N intervocalic *-r- (rather than a cluster *-
ry- or *-yr-). The most plausible conjecture is to reconstruct N
*quyVvrVv.

1935. *eru01RV 'heap of stones, bank (rampart), stone wall, walled
settlement' > K *q0r- > G qore 'heap of stones (forming a boundary),
rampart, stone  wall', ay-gqor-va ({DCh.} 'sarpomoxXgatb', {IS}
'Steinmauer errichten, verschlieflen, versperren', OG gore '?
(contextual meanings: 'street, corner'), Mg §0r-ua 'to erect a stone
wall', §0r-an-s '(he) builds', Sv UB qOt 'door' § FS K 372-3, FS E 418,
Chx. 1713, GP 271, Abul. 470 || HS: [1]CS *'kiyVr- > BHb 7° kTr 'wall
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(Wand, Mauer)', Ug Kkr 'wall (muro, pared), MHb 'R kir {Lv}
'Umzaunung, Mauer', Yd kyrh (pl. kyrt) 'town' (in the early Ph-Yd
script there were no matres lectionis, hence U denotes a cns. [U], so
that Yd Kyrh is not connected with WS *'kar-at- 'town, settlement'); [2]
WS *'kar-(at-) 'town, settlement' > BHb N[ 'keret ‘city', Ug krt 'city,
the City (= Ugarit), JA {Trg.}, JPA RN kar't-3 city’, Jb C {Jo.} §iret
town, collection of houses', Sb Kr 'e town (outside South Arabian
culture area)’; d.. CS *kariy-at- / (in pl. forms) *kar'ay-'town' > Ug
(AkSc) {Hnr.} karitu 'town', BHb N7 kir'ya 'settlement, town, city', JA
{Lv.} XN™AR kerysa't-a, {KB} (originally pl) XN"AR kiry-a't-a
'settlement  (Ortschaft), town, village', JEA XN™AQ Kiry- 3't-a 'town,

village', Sr],..nka re, s.e. I.I:\..,..n kari'ta (cs. ksr,ga‘t pl ker'yan,

keryd't-3a) 'town, village, district', Ar 445.0 garyat- ~ d._n‘_).g qgiryat- (pl.

73

UJS qura) 'borough, village' § KB 1027, 1065-7 , 1072, KBR 1142-3,

1149, A ##2443, 2462, OLS 370, 373-4, Lv. 1V 302, Lv. T II 388, IJs.
1428, S1. 1043, HJ 1009, Jo. J 150, Hnr. 175, Br. 695, JPS 517, Lv. IV

379, BK Il 731, Hv. 603, BGMR 107 || U: FU *°ka'rV 'town, fortified
place’ > Prm *Kar 'settlement, fortified settlement' > Z Kar 'town',
'(ancient) settlement' (e.g. Cud kar 'settlement of ancient Chudians'),
mest' (KO3uvkot kar 'ant-hill'), Vt kar 'nest', 'ancient settlement', 'town'
9 LG 116-7 < Alternatively, one may suppose here two pN etyma, e.g. N
*gVUoRV and N = *K'@a'RV < = Fn. KD #72 (equates K with D *gor-
'Mauer', which is un fact *k01-, see D #2207b).

1936. *qoR,5,V 'gourd' > HS: CS *kar,V, - 'gourd > Ar qgars-at-
(coll. gars-) 'pumpkin', {BK} 'courge', Sr kar's-3 (abs. ka'rac)
'pumpkin', kar?'-3'gourd' ¢ Nld. (p.c. to Low): the variant kar's-3 is
typical of Sr W; it is not necessarily an Arabism (& JPS, Low); the
change § > ? occurs in some dialects of Sr § BK II 718, Hv. 600, JPS 517,

520, Low A 351 || 1E (< cds.?): [1] NalE *kWerk"- > OI karkati
'e gourd'" {{ AS hwerhweétte 'cucumber' 1[2] ? NalE *k, % erb"eto-
'gsourd > Ol carbhatah 'Cucumis utilissimus', cirbhatT,

cirbhatam 'e gourd i{i Lcucurbita 'gourd (rdp. under the infl. of
cucumiIs 'cucumber'?) (unless a WW of Munda origin, as suggested
by M K 1378 on the ev. of the element bhatain OI) § WPI1426, WH 1
300, M K1 169, 378, Ho. 181 || K (< cd.?) {K} *hagar-, {K2} *agare-
'gourd' > Mg gogore-, Lz gogore-, oyore-, are-, Sv (hyagar, agar 'gourd’,
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20 G agiro- 'gourd Lagenaria vulgaris' § K 46, K2 5, Chik. 148, Chx. 47,
DCh. 76.

1937. *qAriH,V (=*gArGhV?) 'to keep (sth.) out of sight, to hide'
> IE *°kruH-/*°krouH- > NalE *°krU-/*°krowa- v. 'cover, hide' > S *kr¥-ti
'to cover, to hide' > OCS KpBITH kriti id, Blg 'kpus vt. 'cover,
conceal, hide', SCr kr1t1i 'to hide, to conceal, to keep', A 'to roof', Slv
kriti'to conceal, to hide, to roof', Cz kryti, Slk kryt’, P kryc 'to
hide, to conceal, to cover', R KpbITb 'to cover; - *krovbd > OCS
KPORL krouvb 'roof, roof over one’s head (place to live); secret
place', OR KPOR® id., 'dwelling; protection', R KPOB 'roof over one’s
head, shelter', SCr kro v, Cz krov 'roof, roof over one’s head; refuge,
shelter’, Slk krouv 'roof', Slv krov 'roof, lid P Lt kréuju / krauti
(p. kréviau) v. 'pile, heap up, load; build (a nest)', Ltv kl’,aﬁnu (~
krauju) / kraut id. i} Clt (x IE *krGpo- roof < N *KERVpV 'to
cover' [ 'roof'] [q.v.?]): OIr cro 'stall, pigsty, wooden partition', MW
creu 'stall, pigsty, enclosure', W crau 'pigsty', Crn crow 'hut,

pigsty', Br kraou 'étable’ § Tr. 139-40, ESSJ XIII 20-1, 71-2, Glh. 349,
352, Frn. 291, = WP1477, P616-7, Vn. C 240-1, YGM-1 102, SB 96 §
The accentuation of the Lt verb points to an NalE *3 (*krowa-, as
reconstructed in ESSJ XIII 72) || HS: S *°/krwly > Mh k3rT (Is pf.
kOr3k, ps. k3'ray) v. 'hide', Jb C v Kry (pf. 'ke're, sbjn. 'y3'k3r) 'hide, be
hidden' § Jo. M 237, Jo. J 150 || C: EC: Sml qari- vt. 'hide, conceal' i
SC: Kz {E} kulum- vi. 'hide' (according to E SC 34, Kz -1- is from *-r-, and
the SC stem is *KUr-) (x N *KoHri 'to cover, to protect, to guard') § DSI
491, ZMO 325, Abr. S 201, EK 14, E SC 254 [#42] || WCh: Hs kare v.

/ L N

'protect, guard; interpose (sth.) to screen from view', Kkariya
'protection; interposing an object to prevent (sth.) from being seen\hit;
screening off a place' (x N *KoHri ') § Ba. 567, 570 | | K: G Qr-'in die
Erde vergraben (Weingefall), pflanzen (Reben, Obstbaume)' § Chx. 1721
|| D *kar- ({3GS} *k-) vt. 'hide' (- 'steal') > Tm kara vt. 'conceal,

steal', vi. 'hide, lie hidden, keep oneself out of sight', Ml karappu
'covering, hiding, concealing', Kt 0°garv- 'listen without speaking, be
silent when called' (*0K- 'hear' [D #1032] + *kar-), Td kar- vt. 'steal,
hide', Kn kare vt.,, vi. 'hide', ?? Tl karati1 'deceiver, cheat'; D 4> OI
kharpara- 'thief' 99 D #1258 < The N Ir. (reconstructed on the IE

ev.) was most probably *h, because this is the Ir. that tends to be lost in
the intervoc. position in S.
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1938. *_qur“ﬁ’V 'to bark, to howl' (of canines), 'to cry, to shout' > K:
GZ *qur- 'howl' (of wolves, dogs), 'cry' > G G rdp. qurqul-i 'howling of
wolves\dogs' (xK *gul- v. 'ery' < N *qU,?,1V 'speak, call'?), Mg §ur-
'howling of wolves\dogs', Lz (Q)ur-, qu(r)- v. 'cry; be angry'; ? G qQVir-
'cry, be angry' 9 K2 246, =~ K211 (K *qwir- 'shout'), FS E 420, Chik.
359 || U: FU (att. in ObU) *kurV-> ObU *KkBr(at) v. 'bark' (of dogs) >
pVeg *k3rt- id. > Vg: T/NV/ML kort-, Ss xort- id., d.: P kortant-, NV
kortant- id.; pOs {Ht.} *korayt-, {3HL} *kilrayt- > Os: D/K/Nz/Kz/O
X0Orat- ‘'aufbellen’, V/Vy KOraytayal-, Ty koOraytayad- 'wiitend
anbellen' § Ht. #329 || D *kur- ({8GS} *k-) v. 'bark' (of dogs), shout,
groan' (x N *KURNhV 'shout, cry’) > Tm kuraj v. 'bark, shout', kuraj
n. 'noise, roar, shout', Ml kura 'disagreeable sound, barking',
kurekka v. 'bark', Kt kerv-, Td kwarf-, Kdg kora- v. 'bark', Tu
korapu-, korepi-, korepu- id., 'roar', Prj kUr- v. 'groan', Gnd {Tr.}
kuhascana 'to bark, to growl, to groan' 99 D #1796 ” ?c HS: S
*o,kKrh > Ar v qrh (+ 9ald) Gr (pf. vigtaraha) 'ask sth. importunately
from', ?igtarah- msd. 'extemporate speaking', Ar SL+/ qrh G 'incite so.
to' § BKII1707, Hv. 597 || 20 IE: NalE *k%er-, *k¥r- ‘cry, shout' > L
quirito/ -3re 'utter a cry of distress, shriek, scream, cry out' i} SI
*krikb n. 'cry, shout' > OCS KPHK® krikb 'clamor', SCr krik, Cz
krik, P krzyk, R KpuK 'cry, shout'; *kricati 'to cry, to shout' > OCS
KPHYATH kriZati 'clamare', SCr kriZati, Cz k¥igeti, P
krzyciec,R K]DVIIT—IaTb 'to cry,to shout' § = WH II 409 (no convincing
et. of quirito), # ESS] XII 149-50, 154-6 (SI *krik/C- is of
onomatopoeic origin) O D *r- suggests the presence of a N cns.
cluster (*r + 1r.?).

1939. *qUR, W,V (= *gqUf W,V ?) 'ear'’ > K *qlr- 'ear, edge' > OG, G
gur- id., Mg Su3-, Lz (q)u3- £ Su3- £ yu3- 'ear’, ? Sv gOr- 'door, yard' (<«
'edge'?); &> GZ *qur-u 'deaf' (lit. 'ear-less') > OG Qru-u, G gru, Mg §ur-u
deaf' 99 K 213-4, K2 246-7, FS K 374-5, FS E 420 || A *°k‘ur- > Tg
*kurum ‘internal ear, ear-wax' > Ewk urumna id., Lm Lruomrb, Neg
oyomna, Ud und, Ul, Nn Nh xoromsa, Nn KU oromsa, Ork X0ropsa 'ear-
wax' § STM II 288 || U: FU *korwV 'ear, leaf (xN ? *ko'f',w,V
'external ear' [q.v.]) > F korwva, Es k6rv 'ear' | Lp N {N} ballje-
goar've 'ear-hole' (bal'lje is 'ear'’) | pPrm *kwor ({JLG *kwar) 'leaf’
>7Z kor / koru-, Z US kgr-, Yz 'kur, Vt kwar 'leaf {{ OHg, Hg harap 'dry
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leaves\grass' § UEW 187, MF 266-7, It. #97, LG 133, EWU 528 || 2 D
*Kub- ({3GS} *k-) 'ear-ring, ear'’ (xN ? *ko'f',w,V '1" and N *goRHee
'to track [game], to smell, to hear; ear') > Tm kuraji, Ml kura 'ear-
ring, ear', Kn B kadige, Tu kodangeas, Klm kudka, Gnd kurka 'ear-ring',
Tu kudka, kudk1 'female’s ear ornament' Y D #1823 | | HS: Ag: Xm
{Ap.} qariz, Xm {R} ga'rus ~ ge'rtis, Xm T {CR} gares, Xm Wg
{Beke} kérez 'ear’ {i ? EC: Or {Th.} k@rru 'ear-hole' (unless ¢«
karru 'entrance, hole', cp. Or {Th.} karru 'buco, vuoto dei denti
[carie]' and Or {Brl.} karru 'spazio tra i denti incisivi; orificio delle
orecchie; entrata’) § R Ch. II 67, Blz CWL, Th. 272, Brl. 228 || 2 S *°xurr-
> Ar XUrr- 'base of the ear' § BKI 551, Hv. 160 § *X- < *g- from de-
emphatized N *(- < % Blz. DA #13 (D *ku?- = HS *gur(y)- 'ear, to hear',
see N *goRH& 'to track game, to smell, to hear; ear').

1940. *qoRbV 'hearth, stove; to roast, to burn' > K: GZ *gwerb- (~
*gwerp- ?) 'hearth' > OG querb-, G qverb-, G P/X gwerp-, Mg gebur- ~
tebur- & kebur- id., Lz d. p-krebul-e ~ o0-rkebl-e 'place around the
hearth' ¢ K 211 and K2 241 (*gwerb-); = FS K 367 and FS E 412
(*gwebr-); Chx. 1686 || HS Ch: WCh *ga,w,r- ({Stl.} qaru ) vt. 'fry,
roast; burn' > Hs kawrara 'fry without oil or grease', kawrl 'smell of
burning rags\hair\flesh\etc.' i BT: Krk {Lk.} kar- vt. 'burn' |{ Cg {Sk.}
k3r- id. | AG {Hf.} *kuyur {AD} 'burn', 'burning coal' > Gmy KUr v.
'burn', Mnt kugur, Krf {Nt.} kl]gur 'burning coal', Su/Ang {Hf.} klir | Bks
{J} ?ag0¥ 'verbrannte Reste am GefaBboden' § Stl. IF 111 (WCh *garu- >
*gawar-), Stl. ZCh 222 [#715] (WCh *ga'w'r-), Ba. 589, Hf. #209, Nt.
21, J R 129, ChL, ChC || Eg fMd 33f vt. 'boil\heat (pig blood), burn'
(xHS v"¢rp[> S *crp 'burn'] and N *QULPV 'hot ashes, embers; to
roast\heat on embers or hot stones' [q.v.]) ” IE: NalE *°k[karb,h,-
(unless it is *°k|kardP-)>L carbd (gen. carbdnis) 'charcoal' § EM 99,
~ WHI 165-6 || U *korpe- 'burn, be scorched, prepare (food) on fire,
singe' > F korventa-, korpea- (inf. korveta) 'singe, scorch', Es
k8rbe- 'burn, be burnt, singe, be singed', k&rb (gen. k8rue)
'Versengen, Anbrennen' | pLp *KOrp3- 'be burnt\scorched, be
devastated by fire' > Lp: S {Hs.} guorbesje adj. 'devastated by forest
fire', L {LLO} kuor'pa- 'be devastated by forest fire', 'remain with half-
burnt pieces of wood' (of an extinguished fire), N {N} guor'b&/ -rb-
'be scorched' | Er kmpBa— kirva-, A {Ps.} kurva- v. 'flame, blaze', Mk
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KPbBSCTE- katvasta-, {ps.)} kar'vesta-, Er KUpBacTe-— kirvaéte-, A
{Ps.} Kurvaéte- 'set fire to, set on fire', Mk KpbBaA3e-— kafvaza- 'catch
fire' (i 76 OHg xv heruad- ~ hiruad- 'bleich werden, welken', Hg
hervad-, A hirvad- v. 'fade, wither, dry up' (x N *korVwa 'fade, rot,
decay' [q.v.]) || Sm: Slq {Cs.}: NP kUirra-, UO klra- 'singe (wood)' 99
Coll. CG 401-2, UEW 186, Lr. #535 (pLp *KOrp3 'palomaa, no>ora,

waste land after a forest fire'), Lgc. #2919, Hs. 691, ERV 264, PI 132, =
Ker. IT 62, Ps. M 87, MF 282-3, EWU 552, Cs. 125.

1941. *geeRgUmV 'weasel, ermine' > IE: NalE *kormen id. > VL {ML}
*karmo / obl. *karmOn- (unc.: {ML} <b Gl) > RhR Srs carmun
[kar'mun] 'weasel' ({EI}; <b Vnt or IIr) {i Ltv sermulis, Lt
farmuonys 'ermine’, Lt Sarmuo ~ Sermuo id., 'weasel' i OSx
harmo 'ermine', OHG harmo id., 'weasel';, MHG harm(e) 'ermine’,
AS hearma 'shrew (Spitzmaus), weasel'; &> (dim.): OHG harmil1
'weasel' (9> MdL hermelinus, It ermellino, OFr (h)ermine [x L
mus Armenia 'Armenian rat'] > Fr hermine 'weasel! > NE
ermine)>MHG 'hermelin > NHG Hermelin 'ermine' § P573-4, H

638 (*Eormon- 'weasel, ermine\soat [Mustela ermineal]'), = ML #1700,
VielD 99, Frn. 965, Ho. 152, Ho. S 31, Kb. 436, OsS 273, Lx. 82, 87, KM
305, Dauz. 388, HDEL 444-5 || K: MG [VTq.] gargum-i 'ermine’ § DCh.

1373, DCh. RGS 73 || A: T: Osm {Rh.} P.'dLa gagim, Tk kakim, Az {Ax.}
gaqum, {Dr.} gagum 'ermine'; cp. NPrs P.QLQ yayom 'ermine (fell)'; this

is certainly a Wanderwort, but the directions of borrowing are not clear
(Dr. TM does not mention it among the Turkic loans in NPrs) § Rh.

1419, Shch. Zh. 142, VI. I1 707 < The N word-medial cns. *l_] mas lost
in IE within a cns. cluster (N *-RqUm- > pre-IE *-rkm- > IE *-rm-) el
N *k_uﬁV(fV) 'small carnivore (marten, polecat, wild cat, or sim.)".
1942. *gVRVS$V (= *gVRUSV?) to be(come) silent\dumb' > K: GZ
*qurs- 'become dumb, be silent' > G P/X qUrS- 'become dumb', Mg Surs-
id., 'be silent' § K2 246, FS K 375, FS E420-1, K2 246, Chx. 1741 || Hs:
CS */"XrS 'be deaf\dumb' > BHb W1IN hE'rES 'deaf’, v hrS G (3m ip.
(pf. W*AND heh®'r1%) id., 'be silent' (Sh with inchoative meaning),
1JJ'1H '‘here¥ 'silence', WTN h&'r8% 'deaf, dumb, deaf and dumb', Ug
(AkSc) {Hnr.} Xa,r,rasu 'deaf, DA hr&n pl. 'deaf; deaf and dumb', IA
hr# 'deaf, JA [Trg.] {Js.} 1"WAN her'ETn, em. X*WN harZay'ya pl.
'deaf (persons)', JEA RWAN har's3 'deaf person', Sr v hrs G (pf.
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q.?..... ha'ra) 'be dumb\silent, be deaf, SmA W1N hr& 'deaf, Ar
v Xrs G (pf. xarisa) 'be dumb' § N *@ > (HS de-emphatization) *g> S
*X 9 KB 343-4, HJ 409, Hnr. 130, Js. 507, Sl. 485, Tal 297, DIm. 153,
Br. 259, BK I 557, Hv. 162, MiK I #2.32 || IE: Ht karus(siya)-
'be\fall silent; keep quiet (about)' § Pv. IV 116-7, Ts. E I 529-30.

1943, *gaﬂar‘v 'hard, firm' > HS: B */:gHr 'be hard, harden' > Ah
iyar 3m pf. yaqqur) id. (Fcj. 86 = Pcj. Il B 4), ETwl/Ty iyar (3m pf. Ty
yaqqur, ETwl 1qqur) 'be hard (dur)’, Gh adj. iqgor, f. taggorat, Izn/Rf
{Rn.} i-qqur 'is hard', BSn qur 'be hard', Sl {Ds.} gor (pf. qu.?II’_) 'be
hard', Gd {CM} 1ggor 'dur' § Fc. 1751, 2007, Pr. H #348, Pr. M VI-VII
155, GhA 71, 251, CM 118, Ds. 100, Rn. 361 9§ pB * ({Pr.}: = *W-) goes
back to a prefix of verbs of state || C: ? Bj {R} v/ ?Kr pcv. 'be strong,
hard' (1s: p. a?a'kir, prs. a?an'kir), 'akri 'strong (miachtig)' i BC
(?) Sml garah 'dryness, dry' ii SC:Irg {MQK} qoro?Gt v. 'dry' § R WBd
13, DSI 489, MQK 87, Blz. SCL s.v. 'dry's || K: GZ *mgar- 'solid, firm,
strong' > OG mqar- 'solid, strong', G mgar- id., 'firm', Lz pei- id. 9 K2
127, DCh. 916 || IE: NalE *k"ar- 'hard' (xN *KaH,,rV 'sharp' xN
*CorV ‘'tip, top, edge' [q.v.], whence the meaning 'sharp' in NalE *k"ar-)
> OI khara- 'hard, rough, sharp', NPrs b|a' X0rd 'very hard stone,
flint, rock' {{ ? Tc A {Wn.} tsd&r 'hard' § WP I 355, M K1302, VL. 1 634-
5, Sg. 487, Horn 102, Wn. LE 146, Wn. 528 99 NalE *k"ar- < pIE *kHar- <
(mt.) N *gaH,FV 99 NalE *k|kers- 'hard’ does not belong here, but
rather to N *k_'u’RVdV 'hard (q.v. ffd.), as suggested by the lack of
traces of the N Ir. and by the final sibilant | | D (in SD) *kaP- ({3GS} *k-)
'hard, firm' > Tm kar 'become hard\mature, become firm\strong in
mind', Kn k3r ime 'obstinacy, haughtiness', ? Td kgSf 'be envious' § D
#1491

1944. oi*qu?, V,S€ (or *QuH,a,5€?7) 'to vomit, to cough' > HS: Eg
Md/G kys ~ k35 v. 'vomit' (x HS **k1s > Ar +"q1s 'vomit, spit) § EGV
17, Vc. 247, Tk. 1 66 (Eg, Ar), BK II 800-1 || ? Ch: Ke kisi v., n. 'cough’
9 Eb. 72 || K *°qwV$- > Sv {Ni.} gw4$§ n. 'cough' || IE *kWeHs- > NalE
*kWas- v. 'cough' > Vd ka@s- n. 'cough', OI ka@sateé 'coughs' ii Lt kos-
m1 'l cough', Kos&ti v. 'cough', kosulys n. 'cough', Ltv k3set v.
'cough' | pSI *k@S(b)lb n. 'cough' > OR KallEAb kaZelb, R, Uk
'Kawernb (gen. 'kawns), SCr kasalj (gen. kaslja), Slv kagelj (gen.
ka¥lja), Cz kaZel (gen. ka&le), Sk kaZel’, P kaszel (gen.
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kaszlu) 'cough' n. {{ OBr pas 'catarrhus', Br paz n. 'cough', pasaat
'to cough', W p&s 'whooping-cough', peswch 'cough', pesychafiv.
'cough', Crn p&z, OIr {lP} casachtach 'cough' i OHG huosto,
huosta, AS hwosta, NE A whoost, MDt hoste n. 'cough,
coughing', OHG huoston 4 huaston, NHG husten, AS hwosan*
(att. 3s hweést 'coughs, is coughing'), MDt hoesten, ON hdsta 'to
cough' i pAl {O} *kasla (< IE *k%as-1a) > Al kollé& 'cough' § Here N
*qu- yields pre-IE *ku > IE *k" (cf. AD NGIE § 6) § Dv. #224, Dimr. 265,

P 649, EI 133 (*kWehgs-), M E1346-7, LP§ 25.5, Flr. 281, YGM-1 354,

Hm. 620-2, Frn. 283-4, Vr. 250, Ho. 182, Kb. 491-2, Schz. 172, OsS
433, ESSJ IX 160-1, Vs. II 214-5, Srzn. 1 1201, Glh. 313, O 189, Huld 81

| | U: FU *kuse- v. 'cough' > pLp {Lr.} *k0S3-id. > Lp: S {Hs.} gusse-, L
{LLO} kassa-,N {N} gossa-/-5-,K {Gn.} kGsse- id. | Er, Mk ko= k0zZ n.
'cough', Er K030~ kK0z0-, Mk k0z3- v. 'cough' | Prm *kUz- > Z, Vt KbI3—
kiz-, YZKA'zAt-id. {i ObU: pOs *ko4 n. 'cough' > Os: V kol, D xut-, O
x0lid.; d.: D xutes-, O xutatli- v. 'cough', V kolifm- v. mom. 'give a
cough' ||| Sm {Jn.} *kot n. 'cough' > Ne: T x0”’ X0? / xono— x0d-,Ne T
O {Lh.} x0?, Ne F NI {Lh.} k0t, Ng {Cs.} ku? (gen. kudan)), En X {Cs.} kKU?
(gen. kuro?), En B {Cs.} ko? (gen. kodo) id., Slqg Nr {Cs.} kot n.
'cough', Kms {Cs.} ku?d, ku?did.; Sm {Jn.} *kot- v. 'cough' > Ne T d.
xoooMB3-, Ne T O {Lh} x086omba-, Ng {Mik.} kut383sa id., {Cs.}
kutddandum '1 am coughing', En X {Cs.} korunaro®, En B {Cs}
kodunado®, Slq Ch {KD} qgn-an, Kms {KD} k‘u?1am id.; Sm d. {HL} *kot-
or-, {In.} *kot-buyr- v. 'cough' > Ne T xopnop-, Ne F {Lh.} koto.or-, En
{Cs.} 1s prs. korunaro? 4 fodunado, Slq Tz {KKIH} gqotar-, Mt {HL}
*kodor- id. (Mt M {Sp.} xkopopromb n. 'cough') § UEW 223, Coll. 13,
Sm. 537 (U *kosi(-), FP *kusi-, Ugr *kuBT), It. 217, Lr. #461, Lgc.
#2577, LG 150, Ker. II 66, Lt. KY 130, Jn. 74, Cs. 120, 182, 237, KKIH
163, KD 33-4, HI. M #517 || A: T *k.,us- v. 'vomit' (xN ? *g'u'§Vsa ~
*g'u'§V?V 'belch, vomit'?) > OT qus- 'vomit', Tk kus-, Tkm qu-, Az
gus-, Ggz kus-, Uz, ET, Kr, Qmg, Nog, Qq, Qrg, Alt, SY qus-, Qzq qus-,
VTt qBS-, Bsh b8-, Xk XUS-, Chv Xx3c— %b5/Z - id. § Cl. 666, Rs. W 301,
ET Q 174-5 || Tg *wiise- v. 'feel nauseated, vomit' > Ul, Ork, Nn Xus3-,
Orc 153-~15i3gi-~1is3gi-, Lm 1S-, Neg 153-, Sol EAGE id., Nn Nh Xus3,
Ewk 1S3, Lm iSbn 'nausea, vomiting' § STM I 332 99 DQA #1095 (A
*k*ilis0o 'to vomit) < Tg *Ui (< *Uu) is probably due to regr. as. (caused
by *-e) O If Eg 3 belongs to the heritage of HS **k1s, we have to
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reconstruct a less specified N *QUH,as€ (with *H, = *?|§|h, because
these three laryngeals yield zero in K).

1945. *qu?itV 'bright; to shine' > K *°gwit- 'yellow' > G gvita
'yellow dye\paint', qvit-el-i 'yellow', MG [Visr.], G Qvitl- 'become
yellow' § Chx. 1686-7, DCh. 1378, = K2 424 || HS: C: Bj {R} ket- scv.
'be bright\clean (klar\rein\hell sein)’, 'k&ta 'bright' § R WBd 150 ||
Ch = *kud- > CCh: Mtkm {Sb.} kudkude?e 'white' | Msy {Mch.}
kodekkadek id. i Gv {ChL} k*uder(iya) id. | ? Lame {ChL} kautu
cleanness' § JI 11 345, ChL 1T 126, 200 || 1E: [1] NalE *kwejid-/*kw id-
v. 'shine, be white' > OI 3s pres. svindate 'is bright\white' {i Gk
Nivboc, name of a mountain (lit. 'the white one') |} Gme: (NalE *kweid-
>) Gt veits, ON hvitr,Dnhvid, Sw vit, OHG (h)wis, NHG weif],
OSx, OFrs, AS hw Tt 'white', NE white; (NalE *kwid-no- >) MLG, MDt,
Dt wit id. || Lt Sviedrus 'shining, bright; [2] NalE *kweid-t- >
*Ewelt- 'white, bright, shining' > Ol sv&'ta-, Av spaéta- 'white,
bright, OI SvEt-ya- id. || BSl: Lt Sviasti (Is prs. Sviediu) 'to
shine, to hold a light to', Pru swwaigstan - "Schein" accus., Lt ¥uisti
(prs. Svint-) 'to dawn', gvitrus 'bright, shining'; (with *k- < NalE *k-,
precons. depalatalization of *k-) Ltv 1 {ME} kuitet (Is prs. kvitu)
‘glanzen, flimmern' | Sl *sv&tb n. 'light, world' > OCS, OR CEREBTH
su&tb, R cBeT id.,, Blg cBeT (df. cBe'T-bT), SCr cBET 4 svUijet,
Slv svet, Cz sui&t, Slk svet, P swiat, Uk cBIiT 'world, ds.: Blg
cBeTnM Ha, SCr ceeTno 4 svijé‘tlo, Cz svétlo, Slk svetlo, P
gwiatto, Uk 'ceiTnon. 'light'; S1 {Glh.} *svitati 'to dawn' > OCS, OR
CEHTATH, R cBe'raTb, Uk cBi Tatwu, SCr svitati, Slv svitati,
Cz svitati, Sk svitat’, P Switac id; (with precons.
depalatalization *K- > *K-): *KvEtb 'flower > OCS, OR URETE cudto,
Blg uBsaT, SCr uBeT & cvijet, Slv cvet, Cz kud&t, Sk kvet, P
kwiat id., Uk uBIT 'flowers', R uBeT 'colour', T, A 'flower', R
uBe'Tol pl. 'flowers' § WP I 469-70, P 628-9, EI 641 (*kweito-s ~
*kwitro-s 'white'), M K III 404-6, Vr. 273-4, Vr. N 843, Fs. 284-5, Ho.

182, Kb. 1218-9, OsS 440, Schz. 387, Tr. 373f., Frn. 1043-6, En. 259,
ME 1II 355, Vs. Il 575-6 and IV 292-3, Chrn. II 145-6, 362-3, StSS 595-6,

771, Glh. 169, 599-600 || D (in SD) *kiti ({3GS} *k-) 'spark' > Td ki,
Kn, Tu kidi, A kedi, Kdg kEdi, ¢edi § D #1528, Sakth. 285 < The cns.
*d in Ch = *kud- and the vw. *i of the initial syll. in D *kit{i point to N
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*QUi?itV rather than *gUytV. IE *kweid-/*kwid- goes back to pre-IE
*EKUYLV < *quritVv.

1946. *qewV 'bark, crust, shell' > HS: SC: Irq gaway {E} 'strip of
hide', {MQK} 'leather strip, leather whip' {i{ Dhl kawe 'eggshell' § E SC
252, MQK 86, EEN 19, To. D 138 || K: Sv guwa 'bark, crust' § Ni. s.v.
kopa and kopka || A {SDM97} *k‘ebalo 'husk, shell > T *k‘ebak ~
*k‘epdk > OT {CL} k@pak 'bran, scurf, dandruff', MQp [CC] x1v kebek
'bran', Tk kepek, Az kapak, ET kapak ~ kepak 'bran, dandruff', Tkm,
Ggz, Ln kepek, Uz kepdk, Qz, Qq kebek, Qmq gebek, Tv xewek 'bran’,
Qrg kebek 'bran, husk of millet\barley', Nog kebek 'husk of millet', SY
kevek, VTt kibdk 'chaff (MgakwuHa), Bsh kabak id., 'bran', Kkawak
'dandruff', Xk kibek 'eggshell, nutshell', Chv xuriex Kkib_ek 'husk'; T >
M: WrM kebeg, kebig, HIM x363r 'husk, peel, chaff; bran', Ord
k‘ewek 'bale des céréales' § Cl. 688, ET KQ 47-8, Dr. TM III #1615, Jeg.
113, MED 438, = SM 197 § Acc. to SDM97, the variant *k‘EpEk (in T) is
secondary (due to as. or to the infl. of T *k‘@puk 'bark, shell' < A *k‘ép‘a
'bark, skin', see N "'K_[lHaﬁlFlrU.I 'bark') || ? pKo {S} *klé1 > MKo klé1 'rice
husks' § SDM97 s.v. A *k‘eba || pJ {S} *kapi 'shell, egg' > OJ Kkapji id., J:
Tkai, K kal, Kgkaf 'shell', OF kapiiguo, Ht k€, Ns kuga, Ykainl 'egg’ § S
QJ #149, Mr. 433 99 SDM97 (A *k‘eba ~ *-0 'husk, shell: T, Ko + J
*ka(m)pi 'rice ear'), DQA #1008 (A *k‘epba 'husk, shell: T, M, I
*kapi).

1947. OT*gﬁWri1r‘|'1V 'shout, cry, utter sounds' (inter alia of an
animal) > K: GZ *qiw- 'crow' (of a rooster) > OG, G qiv-, Mg §i-, Lz qi-
~ Ki- v. 'crow' (a rooster) [ ? K {K, K2} *qgu-, {Srj.} *qu,w,- v. 'cry,
howl' > OG/G qiV-, G P qu- / quil- / *quvi- ‘cry’, 'howl' (a beast) (Qu-0-
da 'he cried, howled', ay-1-guv-i-a 'er schrie auf'), Sv gu- (1i-qu-Ti
'schreien, heulen', QU-1-1 'er schreit', mu-gu-11 'schreiend) § FSK 370-1
and FS E 415-6 (*qiw- 'shout, crow'), Srj. KE 25 [#42] (K *quw-), K212,
K2 242-3 (GZ *qi-w- v. 'crow'), 245 (K *qu- 'howl), Chx. 1735, 1737 ||
HS: S *° kW& > Ar gaw was- 'qui hurle (loup)' § BK I 835 || B *»"ywH
> ETwl/Ty {GhA} bYWwU (3m pf. ETwl ya-ywa, Ty 1-\3’\,\/6) v. (Pcj. TAT)
'miauler, beler', Ah yaw ih-3t v. 'cry' (of a camel); Rf SnSr AA Yuy 'call
(appeler)’, Izn/Rf {Rn.} S-YUuyu 'shout’, Rf S-yuy 'shout’, 'howl' (a dog);
?? Ah s3aqqay-at v. 'call' Y Fc. 1710, 1745, Rn. 358-9, GhA 74, 246-7
|| 2 Eg fP 3vwy v. 'call (rufen), call upon' (xN *gdwSV [or *gdwyV?]
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'to call', q.v. x HS v cwU >S *v CwU v. 'command') § EGV 550-1, Fk.
321 || D *kuv- ({8GS} *k-) ‘'cry aloud, calll > Tm K&Tvu v. 'crow',

'scream' (peacock), 'cry' (birds), «call out', kuwval 'crying aloud,
bawling, crowing', Ml kuval, kuvu, kuppu 'a cry', Td ktub- 'shout,
bawl out', KU- 'shout to a distance', Kn Kku v 1 'cry out', Kdg Ku* / Ku'v- v.
'crow', Tl kuyu v. 'cry out, shout', Klm kuy- 'crow' (cock), Prj kUy-,
Gdb kUy-, guy- v. 'cry, call' 99 = D #1868.

1948. *gewuyV 'stay, lie, rest motionless' > K *gaw-/*qw- 'be, be in
so.’s possession' > G qQV-/gav- 'be', 1-00 (< *1-gw-a) 'he was\became',
Vv-i-gav T was', m-gav-s 'mihi est’, Mg fv- / fU- / §-: §-uUn-s 'ei est, he
has', §-un-d-u 'ei erat, he had', Lz goVv-/gVv-/g-: U-g0(V)-u-n 'he has', u-g-
on-u-t*-u 'he had', iqu'it happened, became', ? Sv ga-/Qw-/Q-: m-a-ga
'mihi est' (contamination with other K roots) ¥ K 208-9, = K2 236
(*gaw-/*qw- 'lead, have'), FS K 360-2, FS E 404-6, Chik. 351-3, Q 097-
0101, 420-1 || HS: S *» kwu '= remain, wait' > Sr Jan v kKwyD (pf.
Kaww ) 'remain, wait, BHb MR+ KWy D (pf. M kKiw'wa) 'wait, lie
in wait', G prtc. pl. cs. "1 kO, wWE 'waiting for, looking forward to,
hoping', Amh k“eyye ~ koyye 'wait, await, last, be late', Ak Ku?Q 'to
wait, to trust in so.' § GB 706, KB 1011-2, L CAD 79, CAD XIII 328-32 ||
C: Ag {Ap.} *Ki- 'spend the night' > Bln/Q/Dmb {R} ki-, Q {Ap.} kaw-,
Xm {R} &i-,Km {CR} k&- ~ kT-, Aw {PIm.} €3-id. || Bj A {AD} pcv. -Ki-/-
kay-/-ke- 'be', Bj {R} -kay 'become, be' (Is: p. a-'kay ~ 'a-ke, pgpf. '1-
kata ~ 'i-kte, prs. a-ka'ti ~ 'a-kati 'become, be') ({R}: refl. vb.) i
EC {Ss.} *ki- 'be' > Sa, Af ki- (copula), Yake id., Kns, Gdl ki- 'be, exist';
Brj -ka (uninflected positive affrimative copula); LEC {BL} *k@y- 'put
down' > Kns Xay-, Gdl hay-, Or B ka- id. § AD SF 221, Ap. AV 13, Ap.
WLQ 14, R WBd 153, Ss. B 120, Bl 192 || NrOm: Mch {L} ke'yi 'sleep,
spend the night', Kf {C} k& /Kkeuy- id., 'lie down to sleep’, Shn {Lm.} key-
lie, sleep' § AD SF 221, C SE IV 481-2, L M 49, = Lm. Sh 347 [] ? Ch: Lgn
{Lk.} -Ki 'remain'in ndo Uki yah3 'ich bleibe zurick' (ndo 'l', yah3s 'nach,
zurick') 9 Lk. L101 || 1E *keji- 'lie (liegen)' > OI '$&-t&, 'Say-&, Av
sagte 'lies', Ol sayate, sayati 'lies, rests, reposes' i Gk Xel-TaL
lies' || Ht ki- 'lie; be laid\set, be in place', Pal ki-i-ta-ar 3s prs. 'goes
with' (of food), Lw ziy-ar1 v. 'lie' 99 WP I 358-60, P 539-40, EI 352, M
K Il 303-4, F1809-10, WH II 406, Pv. IV 169-73, Ivn. SA 133 || A
{DQA} *keybe 'lie (liegen)' > M *kebte- 'lie down, recline' > MM [L]
kebte- 'lie, sleep', [S, MA] kebte- 'lie', WrM keb+te-, HIM xaBT3- 'lie
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down, recline', WrO kebte- id., 'die', Kl xeBT— 'lie', Brt X3bT3— 'lie,
lie down'; M > Ud k3pt3- 'lie' (animal, person); ? M *°kebeli- > MM
[HI] {Ms.} kebeli- 'incliner vers' § H 96, Pp. LIII 66, Pp. MA 212-3, MED
439, Krg. 716, KRS 288, Chr. 638-9, Ms. H 69, STM I 452, ~ T 339 (does
not distinguish between M *kebte- and *kete- 'liegen' [< N *Key,a,tV
'to fall', q.v.]) || Tg *keb(i)- > Ud k3pt3- lie' (of humans \ animals), Ul
k3bi13- 'bend down to the ground (MPWUIHYTbCS, NpUMNacTb K 3eMne),
hide, lie down, lie prone' § STM I 442, 452 || pKo {S} *kibur- 'bow
down, be sloping, decline' > MKo Ki’ur- id., NKo kiul- 'be slanted \
sinking\ declining' § S QK #986, Nam 79, MLC 272 || pJ {S} *k3y3- > OJ
koy(o)- 'lie'y S AJ 272 [#221], S QJ #221, Mr. 711 99 S AJ 294 [#499]
99 DQA #A 750 99 De-emphatization *{- > A *K- is still to be explained
| | D *kE- ({3GS} *k-) 'lie (liegen)' > Tm c& 'dwell, lie, remain, sleep', MI
ce(k)kuka v. 'roost', Kn ke 'lie down, repose, copulate with', Tu
ketonu, katonu 'lie down', kedonunt id., v. 'rest’, Klm ke'-p 'to
make (child) to sleep', Krx kid-, kid?a- 'allow\invite one to lay down
for rest\sleep, put to bed, lay in the grave', MIt {Drs.} kide 'lay down'
99 D #1990 < An alt. solution is to adduce here IE *k"ejiH- 'behaglich
ruhen', U *kuyV 'lie, repose', and Ar Qah- "commode, aisé' (see N
*KUyhV 'to rest (from work, etc.), to repose, to be comfortable') and
to reconstruct something like N *gEWihV, but then one has to explain
both the vw. *U in U and the lack of Ir. in S *»”kwy and IE *kei- & = IS
I 357-8 (*Koyn 'mokonTbCs [ruhen]' > HS, IE, D, ? A), IS MS 355
(*'k'uya 'nokonTbca'), AD GD #135.

1949. , *qoyV 'make', (?) 'pile up, build' > K: GZ *gaw-/*qw- 'make’
> 0G gVv- (msd. gopa), G gav-/qv-, Mg §v-, Lz q(V)-, §V-, 4(v)n- id. § K
209, K2 236-7, FS K 360-2, FS E 404-6 | | 1E: NalE *k%oi-/*k%ej-/*kWi-
'pile up, gather, build, make', {EI} K"ei- 'pile up, build > OI ci'noti,
'cayati 'gathers, piles up, ci't3 'layer, ? Av ayelti 'choses.
selects', NPrs ;;o= C7dan 'to gather, to arrange, to put in order' i} Gk
moLEw 'I make, produce, create; do', 'compose' (of poets) ii Sl *Cinb
'order' > OCS YHNE &inb id. (t1dfic’), R umH, Slv &1n 'rank’, Blg umH
id., 'class', SCr &In 'kind, form', Cz &in 'deed, exploit', P czyn id.,
act’; &> SI *Ciniti 'to arrange' > OCS YHNHTH ¢initI 'to arrange,
formare'’, OR YHNHTH <initi 'to arrange', R U41'HUTb 'to repair', SCr
®1niti, Slv ciniti 'to make, Cz &initi, Sk #init’, P czynid, Uk
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UM HUTU id., 'to act' § P 637-8, EI1 87, M K I 388, F II 570-2, ESSJ IV 112-
5, Vs. IV362-3 || 2 A: 4dS of M *kT- 'do, act' <N *ke§i 'make, do',
q.v. ffd.?2?) 99 IS 1 309 adduces T *KIl- 'do' (actually *KI1- with *K
evidenced by Tv/Tf QqIl- 'do') and Yk KIn- 'do', which is hardly
convincing | | ? AdS of D {tr., GS] *key- 'do, make' (<N *kesi'l', q.v.
ffd.) < The adduction of M and D is valid if M *-7- and D *-ey- may go
back to *-0U- (ass. palatalization of the vw.?), otherwise they belong to
N *kesi only < IS 1309 [#182] (*Keya 'aenaTb' in D and A [T M]).
1950. *qaywE(-LV) 'alone’, 'entire’ > IE: NalE *kaiw-(e10-) 'alone,
entire, whole' > Ol kevala- {MW} 'alone, one, isolated', 'entire, whole,
all' {i L caelebs (gen. caelibis) 'unmarried, single' (of men) (<
*kaiwelo-1ib,",-s 'alone living') | *kailo- 'entire, whole' (reduces
variant of *kaiwelo-), d. *kail-u- > Gme: Gt hails, ON heill, OHG
heil 'healthy, whole', NHG heil 'unhurt, sage and sound, whole', AS
hal 4 hal 'whole, uninjured, healthy, NE whole i{i Pru
kailustiskun accus. 'health', kails! - pats kails! 'Heil! - selbst
Heil!" (drinking one other’s health); Ltv kaills 'naked, bare', A {ME}
'unarmed; childless' { SI *C€1b(jb) 'whole, entire' > OCS JEAB c&lb,
Blg usin, SCrclo £ céo, cijél, Slv cel, Cz, Slk cely, Pcaty, R uen
pradj. / 'Lenbl aadj., Uk winui id.; SI *celt (*celbVve) 'health’ (<
*kailu-) >0CS Y EBABICEL: / UEABRE cElbue []] NalE *kai-ko- 'one-
eyed' > Ol k&kara- 'squint-eyed' i{i L caecus 'blind' {i OIr caech
'one-eyed, blind', W coeg-ddall id., OCrn [y] culIc 'luscus et
monophthalmus' {{ Gt haihs 'one-eyed' § WP 326, 328, P519-20, H
12 (*kal-we]o-s 'alone'), M K1 264, 267, MW 309-10, WH I 129-30,
Vn. C 6, Fs. 232-3, Kb. 444-5, Schz. 161, Ho. 148, ME II 133, En. 187,
Tp. PI-K 142-3, Kar. 1367, Glh. 163, ESSJ Il 179-81, Vs. IV 297 || K

*gowETl- 'all, one' > OG govel-i 'all, whole', gowl-ad 'completely,
wholly', MG [VT] qovl-i 'all', G gqovel-i/ govl- 'every, all', Mg, Lz ir-
every', Sv qwil'one (of a pair) § K 213 (GZ *gqowel-), K2 244 (GZ
*gowl-),= FSK 372 and FSE418 (GZ *qow]1-) (all of them do not take
account for the Sv cognate), Chx. 1700-1, Dn. s.v. gwil, GP 270 ” HS:
EC *kaw (W )- 'alone' > Sml, Bn k0w, Rn {PG} kOw, kD, {Hn.} kow 'one',
Kns Xaww-3, Gdl haww- 'alone, separate', Or ko-8sa (f. ko-€ti), {Th.}
koesa (f. koetti) 'alone', ko0-om 'lonely', caus. Kko0f-Sis- 'make
lonely', ? {Grg.} ko?-0ma 'be overly busy\lonely' § Ss. PEC 44, Hn. S 66,
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PG 200, 202, Th. 73, Grg. 248 9§ Not here S *kull- 'all, whole' (see N
*kalwV 'together, whole') ” A: M *gayi-dag 'lone, single' > WrM
qaidag, HIM xampar id.,, WrO yaidaq 'alone, isolated, solitary', Kl
{Rm.} Xﬁdag_ 'immer nur derselbe\einer, allein (ohne Kameraden)', Brt

xampar 'melked without a calf' (a cow), Ord {Ms.} Xad.U‘l 'bestiaux
qu’on trait et dont les jeunes sont morts' § MED 912, Krg. 256, KW 179,
Chr. 533, Ms. O 345 O K *o (which is not the regular reflex of N *a) is

due to the infl. of the adjacent *w < In view of the OI and K data the
apparently distant meanings ‘'alone' and ‘'entire’ can hardly be
etymologically separated < Bm TPN (S, IE), AD rTPN (S, IE, K, M), # IS

SS 349 [#13.12] (K + HS *k(w)1 'all' [Coh. #115], see N *kalw V 'T").
1951. (,7) *gErf1ﬁ 'to shape (an object) by chopping, beating, etc.' >
K *°rg1ez- > Lz qaz- (£ yaz-, xaz-, az-) v. 'trim, plane (wood)' ¥ Marr
202 | | ? U: FU: [1] {UEW} *keskV- ~ *keksV- v. 'whet, sharpen' > Prm
*kes- >Z kesl+-, Yz 'kesli- 'whet', Vt k+sk- 'sharpen on a lathe' {i Vg: T
kKiwt-, LK/P kiwt- 'sharpen' 111[2] (att. in Ugr) *KE§V- 'whet, sharpen,
polish' > Vg T {Mu.} késir] ku 'whetstone' (ku is 'stone') | Hg
kGszdErul- 'whet, sharpen', 'grind (schleifen)’ § The variation *-S- ~
*-§- needs investigating § UEW 151, 862, LG 123, Lt. Y125 || IE *kexu-
/*K#U- > NalE *k@u-/*kau- v. 'shape an object by chopping\hammering'
(x NalE *kaw-/*kaw-/*kU- v. 'strike, hew' < N *kaxi - *kaxyU
'strike\push') > OHG houwan / hio (> NHG hauen) 'hew, cut
down', AS héawan/héow (> NE hew), ON hgggva/hio v. 'chop'
i Lt kauju (pret. kKOviau,  kavadu, inf. kauti) 'to beat, to fight, to
kill', Ltv kaut 'to strike, to forge', Lt ijjiS 'smith’s hammer', Pru
cugis 'hammer' | pSl *kova- (inf.) / *kUj-0 (pres.) v. 'forge' (ffd. see N
*kaxli - *kaxul) i pTc *kau- > Tc: A ko-, B kau- 'strike down, Kkill,
destroy' § WP I 330, P 535, EI549 (*kEhHL‘j‘- 'strike, hew'), Vr. 280, Ho.

153, Kb. 483, Schz. 170, ESSJ XII 10-1, XIII 257-8, Frn. 232, En. 198, Tp.
P K-L 238-41, Vs. II 231, Ad. 208 99 The velar *k- (for the expected

palatalized *K-) may be explained by the impact of N *kaxi -~ *kaxyU
and by generalization of the pre-lr. *k- in *KyU- > kau- (because in
precons. position the palatalization of *K is sometimes lost) || ? HS: S
*oy'kzw > Ar v/ qzw G 'frapper la terre avec un baton et y laisser une
trace du coup' § BK II 734 & K *°'g'ez- and FU *kE§V- point to a pN *-
Z-, while FU *s in *keskV- ~ *keksV- is still puzzling (a special



1823

treatment of N *Z in a consonant cluster?). The velar cns. *k- and the
vw. *@ in NalE *Kau-/*kau- belong to the heritage of N *kaxi - *kaxuU.

1952. *Qu3V 'entrails, pluck' > K {K, K2} *gwi%l-, {FS} *gwiz- 'liver'
> OG ywi3l-, G yvi3l-, G A yvirzl-, Mg *gvizil- 4> Sv UB/LB/L/Ln
{TK} gwize, Sv {K} gqwiZe ~ guée 'liver, Mg i-gviZin-an-s 'has
unhealthy yellow complexion', ?c¢ G [_]Vifﬂ- 'black-violet' 99 K 211, K2
242, FS K 369-70, FS E 415, TK 808 || IE: NalE *keus-/ku(:)s- '=
entrails, abdomen' > OI kostha- 'abdomen', 'kisthika 'Inhalt der
Gedarme' i Gk xuUotLg, -€wg 'bladder’ {i W cwthr 'anus, rectum' (<
kusdhro-) i SI *k+S-bka 'gut' > OR KHW (b )KA ki%(b)ka, R kmw'ka, Uk
'kmwka, P kiszka, Cz kyska 'gut'; without sx.: Plb k¥0isa 'kidney' § P
953, Bern. 1629, ESSJ XIII 278-9, M K 1247, 273, M EI 404-5, F1I 56,
YGM-1 117 | | A: Tg * ®,uja > NrTg *uja- > Lm O uja- v. 'disembowel (a
bear)’, Lm Ol ujime¢ln 'pluck of a bear', Lm O UjJameLh, Neg uddo-nin id.;
Tg *%U]ik 'bladder' > Ewk U]ik (accus. U]Jik-w3), Lm ujik £ ujokon, Neg
ujix, Ork xudu ~ xuduyl, Ul Ku3u, Nn NH/KU XU3U0 id., Sln U]iXi 'anus' ¢
STM 1I 249-50, # Vv. AEN 11 (qualifies pTg *X-in * X,UJa as "spurious";
in fact it is uncertain, because the NrTg lgs. do not distinguish between
pTg zero and *X-, which is duely denoted by * X,-; for such cases no
presumption of zero is legitimate) || 26 M *°qu%1rqag1 > Ord XUu‘3.irxa
'la partie charnue de la panse des ruminants', HIM Xyxumpxam 'thick
part of the border of a scar (from a healed wound)' 9§ Ms. O 364, Luw.
561 99 DQA #1154 (A *k‘U3V 'part of stomach, bladder') || ?¢ D *kut-
({8GS} *Kk-) 'entrails' (x N *gudV or *gutV 'belly, middle', q.v.) > Tm
kutar, kutal 'bowels, intestines, entrails', Ml kutar, kutal
'bowels', Kt korfi, Td kw+t 'small intestine', Gnd kundali 'a stomach of
ruminants' 9 D #1652 <& AD NM #67, S CNM 7 (++ NrCs, Yn).

1953. (,7) *rV (< VTV, theme-focalizing (topicalizing) particle
> A [1] *t'e-r'a’ id. (marked topicalizing case, sg. of *t‘e- 'der, das'
[dem. prn. that is neutral in the deictic distance opposition hic < iste
< ille 1) > M *te-re (theme-focalizing case <« stem of obl. cases *te-

gun) 'that' (used also as 'he') > MM tere, WrM tere, HIM, Kl tera, Brt,
Ord tere, Dg t3r3 « stem of obl. cases: M *teylin > MM te.lin, WrM
tegun, HIM/Brt {Pp.} tl:n, Klm ti:n § Pp. IM 225-8, Iw. 136, Rm. M 40,
SM 416, T 364, T BJ 148, Rkh. 379, Chr. 459 || Tg *tere ~ *tarV 'that,
he', distance-deictically neutral dem. prn. (< **te-r'a due to vowel
harmony) > WrMc tere (pl. tese) 'that, he', Mc Sb (tera) [t3r] 'that,
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he\it', (1esa) [t3s] 'they' (« (era) [3r] 'this', (es3) [3S] 'these'), (tE€ra)
[t3r] 'that', Ewk tar, tare, tari, Neg tay 'that, this, he\it', Sln taya, tari
'that' § In Tg the pronouns *tere 'that, it' and ™ere 'this' lost their
former meaning of the nom. case and were generalized throughout the
case paradigm ¥ Mc tere cannot be a loan from M (as some scholars

believe), because it has an irreg. form of plural (tese) with an ancient
et. and without parallels in M § STM 1II 165-7, Y ##2878-83, Hrl. 42-3 111

[2] Tg *e-rV 'this' > Ewk PT 3r, 3rg, 3ri 'this', Sln 3t ~ 3ri 'this', Lm 3¢
'voila, voici (BOT,BOH)', Lm A 3r, Neg 3§ ~ 3U3 this', Ork 3¢ ~ 3ri 'this,
voici (BOT), WrMc ere (« pl. ese) 'this' § STM II 460-2 99 SDM97 s.v.
*t‘a (*t°e) 'that', S AJ 52, 289 [#311], Gr. 1 101 ("substantivizer RE"in
M, Tg, as well as {Gr.¢ Sns.} OJ -re in itu-re 'which?', na-re 'thou’,
etc.), Sns. 74-5 ” IE: nom.-accus. ending *-r in heteroclitic nouns:
nom.-accus. sg. *wo0do(:)r 'water' (> Ht watar, Gk Uiwp, AS water,
OHG waszar, etc.) « gen. sg. “wed-n-0s ~ *ud-n-0s (> Ht wetenas,
Gt watins, Gk Ulatog [< ~ *udntos], etc.), nom.-accus. sg. *yekw-r
liver' (> L iecur, OI 'yakrt, Gk fimap) < gen. sg. *yekw-n-o0s (> L
iecinoris [< earlier *yekinis], O yak'nah, Gk fmatoe [a < *nJ), etc.
Y Bks. 187, Bks. ONI 3-6, Szem. IEL 173-4 ” HS: Eg ir 'as for'
(topicalizing pc., preceding the topic word), 1r (emphasizing pc., used
esp. with optative, imv., and in questions) § EG 1 103, Lpr. 151, 188 |||
The N pc. *rV may be the source of the nominal *f-extensions in
descendant lgs., such as *-Vr- in IE *kais-Vr- '(long) hair' (see N
*KayCéd 'hair'’), M *kicir 'ends of a bow' (see N *K_ec:'a1 'tip, end
[extremity]'), WS */k8f 'scales'’ (< N *ka'€ U ‘'scratch, scrape off
scales'), WS *kVdVr- 'earthen pot' (< N *kadV 'to plait, to wattle',
'wickerwork; wattle' [ 'build, make pottery']), NalE *kl1a-ro- 'piece of
wood, board' (<d *kela-/*k1a- v. 'hew, chop' < N *kalLsa 'cut, hew,
chop', q.v.) & The Eg cognate (if valid) suggests an earlier var. *?VrV
of the N pc. in question < There is no direct proof that the internal
cns. in *?V'r'V is *r rather than *f, but in the pN word-initial position
there is no *F, hence it is easier to suppose that in the Inlaut the cns.
was *f.

1953a. 722 *r'i’, a particle of plurality \ collectivity, an alternative
reconstruction of the grammatical marker of plurality that is otherwise
(and probably better) reconstructed as N *rV yE (= *rVv l_.|ri1?) (see
S.V.).
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1954. *ri?V 'go’, (?) 'run' > HS: Eg OK rwy 'go away, leave' § EG II
406-7 || C: EC: Ya {To} re?-, {Hn.} -r€?€ 'run away' ii Dhl ro?- {EEN, To.}
'00', {E} 'go\pass by' ii C (SC?) 4> Mb -ro 'leave' § EEN 40, To. D 146, E
SC 220, Hn. Y1I 132, BIzT D 3 || WCh: AG: Mpn {Frz.} ru 'disappear
suddenly', ?c Su {J} FL\J 'untertauchen' 9 Frz. DM 52, J S 81 99 Tk. SCC
101 [31.3] || K *°r- > MG [VTq.] r- 'go, walk', G r- v. id., 'ride, travel' 9
Chx. 1043, DCh. 1035 || 2 IE: NaIE *reu-/*erw-/*ru-/*r- 'move' (vi.),
'hasten' (x [?] N *rAy, 1,7V 'follow, accompany' xNalE *0r-/¢- 'arise' <
N *H,erU ‘'ascend, rise’) > OI r-'no-ti 'arises, moves, 'arvan-
'hurrying (eilend'), Av arBnao'ti 'moves', aurwva, aurbant-
'schnell, tapfer' i{{i Lru-0/ ru-ére /rui /rutum 'rush, hasten'

AS earu 'bereit, flink', OSx aru 'bereit, fertig', ON Qrr {Bae.} 'quick
(rasch, schnell [zufahrend])', Ic Or 'quick (bblCTpbi#, pe3Bbii) § WPI

141, P 331, = EI 506 (*h18|" 'set in motion'), M K1 122, WH II 453, Ho.
86, Ho. S 4, Vr. 683, 688, Bae. 811-2, Bv. 922.

1955. %6 , *rV?i 'see’ > HS: WS */r?y (prm. *-rvau) 'see’ > BHb
v PRy (ip. AR yi-r'?E, pf nX7 ra ?a) 1d M’b 1s ip. ?r?, DA imp. 2pm

r>w, Ar vy (ip. - yara, pf. IJ rara), Sb v r?y, Gz v r?y (js.

yarray, pf. rarya) id., Mh d. {Jo.} ray, Jb E/C {Jo.} 'riv opinion' ¥ KB
1079-80, HJ 1041-2, Br. AG § 44b, BGMR 112-3, BK 1796, L G 458-9,
Jo. M 311, Jo. T 201 || ?¢ C: Bj {Rop.} reh- ~ erh- 'see’ i{ HEC: Sd la?-
{Hd.} 'see', {Gs.} 'look at' (unless < HEC *lak- 'know') 9§ Rop. 228, Hd.
130 99 OS #447 (S, Bj) | | 1E: NaIE *r&-/*ra-, *ri-/ *r€i- 'think, reckon,
count', {Mn.} 'be mindful, think' (x NalE *ar-, are- 'arrange' > Lt {Prs.}
réju/ réti lege in Ordnung \ schichtenweise'?) > Lreor / ratus
sum ./ reril 'reckon, think, be of opinion, suppose', ra-tio
'reckoning, account, computation', ¥ i-tu-5 '(religious) custom, usage,
ceremony' ii Gt pp. ga-rapana 'counted', rapjo 'number, account',
OSx rethia 'account', OHG redia, reda 'speech, word, mind,
opinion', NHG Rede 'speech', OSx rethion, OHG red(i)on 'to talk,
to speak', NHG reden 'to talk'; OHG rim 'row, number, calculation',
NHG Reim 'thyme' (x <0 OFr rime 'rthyme, poetry' ¢b OLF *rim =+
OHG r Im;x <o Gk pu3pdc 'rhythm'), AS rim 'number, counting', OSx
un-rim 'Unzahl', ON rim 'Berechnung, Kalender' (i OIr rim
'number', do-rimu 'T count', Brtt {RE} *rima 'number' > W rhyf, OBr
rim id., Crn pl. ryvow 'numbers’, MW riuaw, Wrhifo 'to count' §
~ WP 73-5, = P 59-62, Mn. 1068-9, Prs. WF 635, 741, 858, WH II 429, RE
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87, Fs. 394, Vr. 446, Ho. 260, Ho. S 60, 81, Kb. 775-6, 793, OsS 697,
716, KM 589, 593, GH 516, Vn. R 30-1, # EI472 (L < *reh,- 'put in
order') 9 This IE root suggests that in some conditions (postvoc.
position at the end of a stem or before a final *1?) N *? yields an IEIr.

that underlies a NalE *3 and a vowel lengthening O Qu., because the
meaning of the IE root ({Mn.} 'be mindful, think') 1is controversial O
BmK #479 (IE, S + err. Eg iry 'see' [in fact «d¢ ir 'eye']).

1956. *rasV 'remain, stay' > HS: C: EC: Af {PH} rase scv. 'remain over
\ behind', Sa {R} rac“- scv. id. ('bleiben, verweilen, zuruckbleiben
hinter' {{ Dhl {EEN} raw- 'stay' i{ SC: Asa {E} ra?- 'stay, remain' § PH 179,
R S I 204, E SC 219, EEN 41 | | K *r- 'be'> OG, G - 'be' (V-a-t'l am', a-
r-s 'is'), Mg r- 'be' (r-e 'is', r-in-a ~ r-in-i 'to be'), Lz r- 'be' (r-en'is'),
Sv UB/LB/Ln/L r-'be' (M-i-r-1 'mihi est, I have', X-0-r-i'ei est, has'); K
*a-r- 'be' (< *r- with the former version px. *a-) > OG ar- 'be' (ars 'is'),
G ar-, Mg, Lz or- 'be' (Mg V-0r-ek, Lz b-or-e 'T am', Mg or-d-as, Lz or-t-as
'let him be'), Sv X W-ar-1i,'T am', X-ar-i 'thou art' § K 154-5, K23, 153,
FS K 250, FS E275-6, Chik. 307, TK 653 || A: Tg *-ra / *-re, verbal sx.
of aorist ({Sun.} = prs.-ft.) > Ewk -ra / -r3 / -r0 id. (dukl-ra-n 'il vient
d’écrire', dukU-jJa-ra-n 'he is writing'), Neg -Ya / -U3 (used in analytical
negative forms: conjugated negative verb 3- + -Ua/-y3-forms), Lm -rb /

-ra / -t (aorist of active verbs), Nn -ran / -r3anid., WrMc -ra/-re / -ro,

sx. of prtcs. § Bz. 1071-2, Mng. TTra V, Mng. TS 38, 80, YTsM V, Sun.
G 33-57, 152-7, Sun. V 62, Vas. 785, Avr. GNJ II 102-3, 286, Ci. N 24,
Nov. EJ 97.

1957. , *rabV 'much, big' > HS: S *'rab,i,u- '~ big, much' > Akk
rabiu, Eb ra-bu 'big', ? Ar ribw-at- (pl. ribawat-) 'myriad, 10000
drachmas' (5> Gz rabbawat 'myriads'), JPA {SL} 127 rbw (pl. 11121
rbwiwn) 'myriad, 10000, JA [Trg] {Js.} 127 ra'bd, em. XXMM
rabtu'ta, SrE {SI.} rabu'ta 'greatness', JEA {SL} X127 rabu'taid.,
'superiority, exceptional thing', WS (or CS) *rabb- 'nmumerous, many,
much, great' > BHb, BA, JA [Trg.] rab, rabb- id., JEA rab (f. rabba'ti)
'great, large', yab'ba& 'master, teacher', M’b, Amm rb-m pl. 'many', d.
Ar {Ln.} rubb- 'many', Pun rb 'big', JA rab'b-3 'big, eldest, Sr I.:ol:
rabba& 'magnus, senex', Ug rb 'big'; > S *rabb- ~ *rab- > BHb rab, Ph.,
Pun, Ug, IA, Pim rb, Ak rab ~ rabi (cs. of rabd, in cds.), CS *rabb-
designing of persons of high position: BHb rab bE 't 'Palastbeamter’, Ug
rb krt 'governor of a city', MHb rab 'teacher, rabbi', Ar rabb- 'lord
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(maitre, seigneur); God'; CS *»rbb v. > Hb, JA, Md v 'rbb 'be(come)
numerous, big', Sr v rbb 'become big; S *»rb'yw' G 'be big\large' >
Ak inf. G raba?u(m), rabd(m) id.,, Ar v rbw G 'increase (wealth);
grow up', MHb {Js.} v'rby G (pf. 127 ra'bda ~ N27 ra'be) 'be
much\many, grow' ¢ KB 1092-4, 1777, KBR 1170-3, Br. 706-7, OLS

383-4, HJ 1045-51, SI. 1052-6, S1. P 513, Js. 1438-41, Lv. T 11 397-9, BK
I 798-800, 813-4, Ln. 1002-7, 1023-4, Hv. 235, 239, Sd. 933, 936-40,

L G 462 || 229 EC {Ss.} *1a|eb- 'big, many' (HEC {Hd.} *1oba) (x N *LayPVv
'sood, beautiful', q.v.) > Brj 1ab-0, - O 'many, much', Tlabad- 'be
abundant', Sd 10w 0 'big, many, much', 10pp- v. 'grow', Hd 1ob 'big', 10b-
akata 'many, much', T0pPO0 'majority', Ged NOPP- v. 'grow (up)', as well
as probably words for 'male': Ged labba, Elm 1€p, Dsn géb Y Ss. PEC22,
Ss. B 131, Hd. 27, 209, 252, 257, 291-2, 383, To. DL 532 || A {DQA}
*1abo 'more, better' (x N *LayPV '1") > Te *1abdu 'much’ > Nn labdo,
WrMc labdu id. § STM 1485 || 2?26 M *1ab > WrM, WrO lab, HIM nas,
Brt nab, Ord 1lab_ 'sure(ly), definite(ly), authentical(ly)', Kl {Rm.} lab_
id., {KRS} nasg id., 'fast' (naB ym— 'bind fast'), ? WrO la ~ la 'indeed’;
wrM, WrO labta, HIM narBT, Kl naBTa 'exactly, precisely;
indubitably', Brt mnabTrai 'for sure, certain(ly)', Ord lab.ditn
'indubitablement, vraiment; certain', Kl {Rm.} lawxan 'ganz, gewiB}' §
MED 513-4, SM 442, Krg. 582, KRS 333, KW 250-1, Chr. 285 17¢M *nay
'very' > MM [S] {H}, [HI] {Ms.} nar, [HI] {Lew.} nai 'very', ?c Kl H3 na
okay' agreed!' ('naaHo’) § H 113, Ms. H 77, Lew. 11 62, KRS 370 || pJ
nap3 'better, more' > OJ napo J: T/Kg nédo, K naoﬂ S QJ #677, Mr. 493
|| 26 pKo *nAboi 'again, better' > MKo nA'01 9 S QK #771, Nam 93 99
DQA #1166 (A *1abo 'more, better'), S AJ 68 (M, Ko, J).

1958. *‘ribV 'to cover' > HS: CS *»rbd v. 'cover' > BHb +rbd {BDB}
v. 'prepare a couch, make up a bed', Ug {OLS}+'rbd G 'cover a bed
with blankets', Ar v/ rbd TD 'become cloudy (sky)' § KB 1097, KBR
1176, Grd. UT #2300, DLS KTU 1 92, 132, OLS 384-5, BDB ##7234-5, BK
I 803, Hv. 236 ” IE: NalE *‘reb"- 'cover with a roof' > Gk EpEpw v.
'cover with a roof, cover with a crown, crown', ﬁpumﬁ 'roof of a house,
ceiling of a room' {{ OHG hirni-réba 'skull' (lit. 'brain-cover'), {OsS}
'Hirnschale, Gehirn', ? ON ra&f, rafr 'e roof' ({Vr.} 'Sparrendach') |P

adduces here also the Gmc and Sl1 words for 'rib' by interpreting 'rib' as
'cover of the chest cavity' ("die Rippen bedecken die Brusthohle, wie

das Dach das Haus"): OHG rippa, rippi, OSx ribbi, AS ribb, ON
rif, Sl *rebro 9 P 85, EI 488 (*h,reb"h-), = Vr. 431, FI1556, Kb. 470, OsS
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402 | | U: FU 76 {LG} *riwitd 'ice crust' > F riite 'thin ice crust', A
{Lnr.} riive 'frozen snow-crust' (‘HacT') { Prm *frE > Z r{ 'unfrozen
patch of water in the midst of an icebound river' ('NnofnbiHbA') ii 2 OHg
r €t 'Sumpfland, Ried, Moor', Hg rét 'meadow' (< *'land covered with
water'?) 9§ LG 246, SK 793, EWH 1258 ” A: Tg *1ipk- v. 'stop up, shut
up' > Ewk 1ipkT-, Lm nipka- £ i7k- £ 17pk3- £ nipké-, Neg lipku-, Ork
Tikpi- ~ 1ipki- v. 'stop up' ('8aTKHYyTb'), Orc 1ippi-, Ud 1ikpi- v. 'stop
up, shut, cover', Ul 11kp1ffi- v. 'shut, close', Nn Nh likpi- ~ Tipki- v.
'bar\stop so.’s way' § STM I 499, Krm. 256 < On N and pIE *- see
Introduction, § 2.2.6.

1959. *rvV'b'V (or *rVbhV? '= move, shake (sich bewegen,
schwanken)' > HS: WS */rpp > BHb +rpp (3pm ip. paus. 19817
yarg''papl) vi. 'shake (schwanken)', MHb +“¥pp G (pf. 987 r3'pap)
'be loose, vibrate, vacillate', Sr v/Ypp G (pf. \3: rap) vi. 'move', JA
[Trg.] v rpp {Lv.} G or {Js} D 'shake', Ar+/rff G (pf. <3, raffa, ip. -
riff-) 'twinkle' (an eye), Ar SL + rff G ‘'flutter' (a bird), Mh {Jo.}
vV rirf 'flap in the breeze (as a flag)' § KB 1192-3, BDB 552, Lv. T 11 434,
Js. 1491, Br. 740, Hv. 260, Jo. M 316 || 1€: NalE *reb" vi. 'move’ >

NPrs ,_,...0) raf-tan 'to walk, to go, to depart' (prs. 3) row-) ii Gme

*reb- > § MHG reben {P} vi. 'move' (not registered in Lx!), {OsS} 'von
eimen starken ubeln Geruche ... in Bewegung sein' (unless
misinterpretation of MHG reben 'to dream' <b Fr réver), eNHG

sich reben 'to move' (intr.), NGr B {OsS} rebisch, rebig
'beweglich, rithrig, munter', Nr A rava 'hin und her taumeln' § WP II
370, P 853, BM 247, VI. 1II 44-5, 60, Sg. 581, # Horn 137-8 (NPrs raf-tan
+ Lrepo 'cawl), 0sS 704 || U: FU (att. in ObU) *re'wV (x N
*rv h,wV 'mix, (?) shake, (??) 'turn round') > ObU {3HL} *row- vt.
'shake, swing' > pVg {Ht.} *raw- vt. 'swing' > Vg: T rdw-, MK/UK raw-,
P/SV r3w-, NV *r3w- id.; pOs {Ht.} *roy- > Os: K reway-, Nz rewiy- vt.
'swing', V/Vy rovim, Kz rewema- vt. 'shake’, Y rawisv- id. g Ht. #555
(ObU *rGy-) and HL rHt 73-4 (on ObU *-w- and *-y-) < The devoicing
N *b > S *p is hard to explain, unless it is supposed that the N etymon
was *rVbhV with loss of prevocalic voiceless *h in S, IE, and FU.

1960. *r'a'hbV 'tremble’ ([in descendant lgs.] = [1] 'be disquiet,
fear', [2] 'rage against so." - ‘attack') > HS: S *»rhbh 'tremble, be
disquiet \ furious, attack' > Ak fOB v r?b G (inf. ra?3abu) vi.
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'tremble, be angry with', BHb +/rhb Sh (pf. 2*N°N hir'hib) vt. 'trouble,
confuse’, G (imv. 277 ra'hab, 3pm ip. 1207 yi-rh®'hl) 'assail,
importune, attack', Sr v rhb Sh (pf. :Jﬁ ?ar'heb) vt. 'trouble,
disquiet; inspire awe\terror; hasten, make hasten', :l.:oi; ra'hib adj.
'disquieted, agitated; hasty, hurried', predicative prtc. 'hastes', Ar v/ rhb
G (pf. rahiba, ip. -rhab-) 'fear' § Sd. 932, GB 747, KB 1112-3, JPS 530-
1, BK1935-6, Hv. 273 || 22 WCh: Hs ¥awa 'be shaky, dance', ¥awar
duniya 'earthquake', ¥awar 31ki 'shivering from cold, trembling from
fear or intense pleasure' | Ron: Bks {J} ro (ip. rwa) 'tremble; shake;
hasten', DfB {J} ¥0 (ip. ¥W§’h) 'schnell sein, sich bewegen' § J R 145,
220, Ba. 847 | | IE: NalE *rafebh-/r,bh- rage’ > L rabi&s 'rage, fury,
madness', rabio / rabere 'be mad' || Ol 'rabhas- ntr. 'violence,
impetuosity', rabha'sa- 'impetuous, violent, fierce' ii ampOIr recht
'sudden attack, rage' (unless akin to Lrapio 'seize, snatch, tear away'
< NalE *rep-) ii Tc Arapurné {Wn.} 'désir, cupidité', {JGH} 'passion' §
WP II 341, P 852, EI22 (? *rabh- '= ferocity'), M KIII 43, = M EII 435,
WH II 413, Vn. R 12, Wn. 401, JGH 179, 181 || A: NTg *1ab- > Ewk
lawkan- £ lapkan- vt. 'attack' (of a dog), Neg lawtL- 'bark and fight'
(of a dog) (x Tg *1ab- 'bark' [of a dog]), Lm nawtL- 'cry, shout' (of a
shaman)' ¢ STM 1 486, 576 < The loss of the Ir. in IE is not yet
explained & AD GD 4 (S, IE), IS MS 334 (*rn(h)bn 'BoNHeHHE
[aywesHoel’ S, IE).

1961. , *ricV 'small pieces; to crush' > HS: S *»'rss > BHb 0°'0"01
rasi's-im pl. 'fragments', MHb 0'01 ra'sis, JA [Trg.] D'01 ra'sis
'broken piece', MHb |"0"07 rasi's-in 'groats of lentils', MHb v rss D
(pf. 0B ris'ses), JA [Trg.] v rssS {Lv.} G or {Js.} D 'crush, break into
small peces’, Md +rSS G 'break into pieces', Ak YBrissu, (?) risu
'Zerschlagung', ? OAk rar3su ~ rarasu 'to smite', Ak fOB v r'ys
(inf. r&su ~ résu ~ rarasu) 'erschlagen, zerschlagen' § KB 1164-5,
Js. 1484-5, Lv. T II 429, DM 436, G OA 233, Sd. 959, 989 || WCh (pWCh
{Tk.} *rus- 'destroy'): Hs rUSe 'demolish, cause to collapse' | Klr {J} ryas
ti 'break into pieces' | Bl {Lk.} r§- 'zerstoren' i Ngz {Sch.} rasu v. 'act

an object with force \ violently' (nature of object determines type of
action) § Abr. H 746, J R 354, Lk. PVB II 137, Sch. DN 137) || Eg fOK

w3sy ({Tk.} *wrsy) 'be ruined\decayed, verfallen sein' § Fk. 55, EG I
260-1 99 Tk. 1396 (Eg, WCh) || A: M *°nida > WiM nica, HIM sy,
hac 'asunder, into small pieces', WrM nicala- ~ nicula-, HIM
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Hyalnax v. 'break into pieces' § MED 577 < Ch *-u- and Eg w- suggest
a labial element in the N word (*ricU or *r'iw'cV?); N *ricV is
ruled out by the M cognate < On an alt. et. (N *rdcV and *rica) see
s.v. N *rd €V 'break into pieces'.

1962. *rvgVEV (= *rEgadVv?) '= to add' > HS: S *ryslS > Ar
,_,.u.co) rays- {Ln.} 'increase, abundance' ({BK} 'accroissement; surcroit,
abondance; avantage, profit), v rys G (ip. -ryas-) vt. 'make sth.
increase and multiply; multiply to so. his property' (of God) § Ln. 1113,
BK I 889, Hv. 259-60 || K *racy- v. 'count'’ > OG racx- id., OG ricxw-,
G ricXV- n. 'number', Mg K0-roCX- v. 'count' (KO- [< *0K0-]is a sx. of
reciprocity), Lz K0-(r)oCx-, K0-recx- v. 'count', ?¢ Sv {K} Ti-CX-€ 'to
count, to suppose' § K 155, K2 154, FS K 252-3, FS E278-9, Marr OT 2,
Chik. 297 | | A: ? Tg *1IEas 'much, 'very' > Nn KU 1as 'very (much)', Nn
Nh 1La$s 'constantly, incessingly', Ud {STM} ledsi 2 18si 'very (much)',
Ork, Ul 1es ~ 1es-s 'much', Neg 1€s, 1€S-S 'much, very (much)' § STM I
496 9 Qu. because of the sibilant *S for the expected *¢ < If Tg *1Eas
belongs here, the N rec. may be specified as *rEgac’V.

1963. *reéVga 'to tie, to plait' > K: G r¢g- 'set a trap (for an
animal)', ? ¥GQ- vi. 'unite' § Chx. 1091, DCh. 2048 || IE: NaIE *resg- '~
weave; rope' > Ol 'rajjuh f. 'rope, cord' | Ydg rozy 'woman’s cloak’',
Prs o3& 5 rdyze 'e woolen cloth', Sgd ryzy 'e (woolen) cloth' {i L
restis 'rope, cord (< *resg-ti-s) il Lt rekstis = rezgtis
'netzartiges Heusack, Heutrage, Korb' (¢ *'plaited'), régz-‘ti (prs.
rezgd) 'to knit, to do network', rezgamasis 'knitting', rezgejas
knitter', Ltv reZgTt 'to tangle’, reXgis 'grating, lattice, grid' i| Gme:
NNr rusk, ryskje 'Schmiele (hair-grass)', MLG risch 'rush (as a
plant used in plaiting)’, MHG rusch(e) ~ rosche, MDt rusch, Dt
rus,ASrisc(e), rysc(e) rush, NE rush § WPII 374, P874, EI571
(*resg- '= plait, wattle'), M K III 35, M EII 427, Bai. 371, Sg. 580, WH II
431, Frn. 713, Sw. 142, Skeat 529, Ho. 261, Vr. N 597-8 || D {Pf} *neé-
/*ney-, {Km.} *nec-/*eé- > *ne:)y-, [3GS] *ne's - v. 'weave, plait' > Tm
ney- v. 'weave (as clothes); to string, link together', necawvu 'act of
weaving', Ml neyka-, Kt hec-, Kn ne(:)y-, Td nes-, Tl neyu, Gnd hece-
v. 'weave', Td nic- v. 'darn', Kdg ne‘y- v. 'spin (thread)’, Tu neyuni v.
'weave (as a spider), neyupini, neyygyuni v. 'weave, plait, braid’, Kn
ney- v. 'weave, thatch the roof with leaves', Knd Nney- 'weave or thatch
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the roof with leaves', Kui nehpa (p. neht-) v. 'build a fence', Ku {Slz.}
neh’nai v. 'interweave', Krx €55- v. 'weave, entwine into a fabric', MIt
ese v. 'plait, do mat-work' 99 D #3745, Pf. 125 [#1051], Km. 420-1
[#765], GS 59 [#170] 99 GS 59 reconstructs here D *ney-, probably
supposing that -C- in the descendant lgs. belongs to a sx., but external
comparison suggests that the pD v was (in GS’s notation) = *nes- || HS:
S *Vrks v. 'tie' (xN *rigl'2'V 'to tie; loop' [q.v. ffd.] with mt.) < In
all branches other than K the N cns. *Q merged with *K, sc. N *reéVga
changed into *recltkV, whence by as. *rec|éka yielding S (mt.) */rks
and IE resg-. This is valid as long as we accept the K cognate. Otherwise
the N rec. must be *FE[E,_V_,ka.

1964. , *racV 'dirt' > HS: CS or pS *rB8 (*radd-?) 'mud; dirty,
shabby' > Ug rB 'Schmutz, Kot', {OLS} 'mud (lodo, barro)', Ar raB8-
{BK} 'vieux, usé, sale', {Hv.} 'old clothes; rags', v+ rB88 (pf. raBBa) {Hv.}
'be threadbare' (garment), ?c Ak fOB russu 'red" (if <« 'colour of
mud'); (+ext.) Ak YB ruéum|n‘tu, rusundu 'Schlamm') § A #2556,
OLS 395, BK I 819, Hv. 240, Sd. 996-7 || U: FU (att. in FLonly) *°racka
> F rahka 'foam of sweat or of dregs; yeast', Es rahk (gen. raha)
'mould, (purulent) matter' | Lp N {N} raklce / ravce 'coating of
mildew (on milk, etc.) § Coll. 110, Coll CG 413.

1965. , *rUEV 'to run' > HS: S *-rT8- (*+/rwB) v. 'run' > BHb P17
v rwg (ip. P17 ya-'rlg) id., Ug v rwB (juss. urB)v. 'run', 7D trB8
v. 'hurry', OA *v"rw8 v. 'run’ (Is pf. NXT rBt T have run'), SmA Sh
U*R ?ryt 'he made run' (Targum of Ex. 15.4), Gz v'rws (js. -rUS, pf.
rosa) v. 'run', Ak p. -rus (inf. rasu) 'zur Hilfe laufen'; Cn > Eg
(EgSSc) {HIlk.} ra-wa-ci 'run'. In Aram there is a (secondary?) var. of
the ¥ with a medial h: IA, Md +v“rht v. 'run, hasten oneself', JA [Trg.]

v rht G 'run, be swift', JEA {SL} +v"rht1 G 'run, act in haste', Sr+ ' rht G

v. 'tun' § KB 1126-7, KBR 1207-8, HJ 1061-2, 1064, OLS 396, Lv. IV
430, Lv. T I 410, Js. 1454, Sl. 1060-1, DM 426, GB 752, Sd. 960, HIlk.

149, SivCR 83 | | IE: NalE *reth- v. 'run' > OIr rethid, W rhed 'runs'
i Ltritu/ risti rollen' (< *rth-) 14> NalE *'roth-0-5 'a running, a
course', *ro'th-0-s 'a runner', *roth-a 'a set of runners' > Av raBa-
'chariot, wagon', Vd 'ratha-h id, 'two-wheeled war-chariot' {{ Lrota
'wheel' {i OIr roth id., W rhod 'course, wheel' {{ OSx rath, MDt
rat, Dt, OHG rad, NHG Rad 'wheel' i Lt ratas 'wheel', pl. ratai
'wagon' 99 Rsm. has shown that IE *t" cannot go back to pIE *tH,
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because a Ir. would have been preserved as a vw. between *tand *Sin
OIr s-formations, which is not the case in OIr 3s sbjn. p. -ressed <
*reth-se-t0 and in similar cases ¥Y P 866, Rsm. SAT 87, =¢ EI 491
(*reth,- 'run' & *roth,ehg- ~ *roth,0-s 'wheel'), M K1 38-9, M E1I
429-30, WH 11 443-4, Vn. R 23, 45-6, Frn. 703, = 730, Ho. S 59, Kb.
767, OsS 696-7, KM 577, Vr. N 557-8 < = IS MS 330 (*ru't' a 'run')

and AD NGIE 27 [#116]; both authors equate S *+ " rwB8 with IE *rews- v.
'move quickly' (P 992). In the light of recent research it has become
clear that N *-C- regularly yields IE *-t"- and never *-S-, hence our

former etl. hyp. has been rejected.
1966. *raCé 'to spread, to stretch' > HS: S *°r55 > Jb +vr§§ (pf.

res§S) v. 'spread out' g Jo. J 215-6 || K *rec-/*rc- v. 'spread’ > OG, G
rec- id., 'make a bed', Mg r¢-, Lz (r)C- id., Sv r$-/ras- id. (Sv UB/L msd.
T1i-rs$-i 'to spread') 99 K 159, K2 157, FS K 253, FS E 279-80, GP 166,
Dn. s.v. rs- | | U: FV {UEW} *race- v. {AD} 'spread, stretch' > Lp N {N}
rac'¢a-/radce- v. 'stretch (a skin which has been removed whole in
one piece), Lp L {LLO} rahttja 'den Balg eines Pelztieres mit dem
Balgspanner (aus)spannen' | Er {ERV} pausHs adj. 'spreading, branchy,
Pas3BeCHCTbiM, packnancTtoii' (of a tree\shrub), pausgxano— 'get
many branches, pas3BeTBUTbCHA' (of a tree), {Ps.} rata-kado-, Mk {Ps.}

raca-kada- 'sich verbreiten' § UEW 743 (its semantic rec. 'ausspannen

[z. B. den Balg eines Pelztieres]' is based on Lp only and does not take in

consideration the meaning of the Mr cognate), LLO 838, ERV 540.
1967. *rd€V 'to break into pieces; piece, part' > HS: CS *raS§- 'piece’

> BHb P2* rac* 'piece’ (03 "7 rac,CE kesep 'pieces of silver'), Ar

w s

) ra§6:- 'dattes dont on a 0té les noyaux et qu’on macere dans du
lait'; CS *r§§ v. 'break into pieces', ? BHb v r¢C v. G 'mistreat,
oppress', v rCC v. D 'smite, strike down, shatter, smash', JA [Trg.]
v Y35 G 'shatter, break', JEA {S1.} v+ r§5 Sh 'break’, Sr v/ V99 G v. 'bruise,
bray, crush', SmA v r<s T (Itpa‘el) 'destroy', Ar ,_,'ZJ /ré@ vt. 'break

coarsely' ¥ KB 193-4, 1199, KBR 1285-6, BDB ##7518, 7533, BKI1 872,
Hv. 255, Lv. IV 460-1, Lv. T II 432-3, Js. 1488, Sl. 1090-1, Br. 737, Tal

845 || B *»"rzH, v. 'break' ('casser, romper') > Ah arg, Izn, Rf, SrSn
v'rz id., Zng {TC} arz1i '(se) casser, (se) briser' ({TC Z}: pf. yarBa 'il a
cassé' / aor. int. Yirazza) ¥ Fc. 1676, Rn. 331, DCTC 294, TC Z 316-7 ||
U: FU {UEW} *racVv 'piece, bit' > Chr H pesnik 'rEZbk, Chr L pBIZBIK
'Ybz bk, Chr E {U} pbizbIK 'part, share', pbi33 'share’ | Prm: Z p&u r3¢
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'piece’, Z Ud hah-r3¢ 'piece of bread' ii Vg: P/Ss -ri§, N {Mk.} -rig ~ -
res (= -ras?) ~ -rds, sx. of diminutives: Ss piy-rié 'Tungelchen', N
{Mk.} &tér-rig-ém 'mein Firstenheldchen' | Hg rész 'part, piece;
share' § UEW 420-1, U 185, MRS 502, 501 || D *nad-, {8GS} *na3%- v.
'be crushed, cut up into small bits' > Tl najju id., najju 'a bit,
fragment', Tm nacil (p. -v-) v. 'be crushed', Kn najugu v. 'squash,
crush', Kui nasa v. 'crush' 99 D #3574, # Km. 406-7 [#690] (equates TI

najju with Kn naggu v. 'become bruised, Tm rieri v. 'break, be

crushed', etc.) 99 It is highly probable that this D v results from
coalescence of several N words, including one (or more than one) that
meant 'to press, to squeeze' (whence this meaning in the D root in

question: Kiu nasa v. 'press', A nac¢- id., Tm naci v. '‘bruise'). This
probability of coalescence 1is increased due to the sincretism of the
initial sonorants in D: N *n-, *f-, *1-, *1-, and *r- coalesced in D *n- O
The position of FU *rdfV and D *nac- is ambiguous: they may be
alternatively equated with S *»rss 'break into pieces' and allow the
rec. of a N etymon *r&C V. On the other hand, S *»/r§8 may be equated

with M *nica 'asunder, into small pieces', which will lead to a N *rifa.

This ambiguity is due to the instability of vowels in S verbs and to the
neutralization of oppositions between several affricates in U and D. See

N *ricV 'small pieces; to crush'.

1968. (,?7) *Fre1f::V '= to please, to be pleased; pleasant, acceptable' >
HS: WS */r8ulw 'be pleased’ > BHb v rCUlw v. 'take pleasure in, be
favourable (to so.), accept with pleasure, become friends with', JA
[Tre.] v'rigw G (D7 rSy ~ XUV1 rs?) 'desire, take delight in,
welcome', JEAv'ry G, SmA v rsy G (3s pf. N7 r<h) 'desire', Sr
v rSy v. D 'please', Ar /Y@l_.] (pf. ,_fl...él\)/raéiua, ip. -r@au-) 'be pleased

with, consent to', Sb v r§w|y v. 'please, satisfy; 'content’, Mh v/ r8y (pf.
'ray$i, sbjn. Y3rsd) 'be acceptable, agreeable', Hrs ar§d v. Sk 'console,
charm', Jb E're§i, Jb C er'Se vt. 'accept’, €r'Si ps. v. 'be acceptable,
agreeable', Sq {Jo.} 'Yié:i 'find acceptable' § BDB #7621, BGMR 115, Lv.
T 11 430-1, Lv. IV 459, Js. 1486, Tal 842, Sl. 1090, Br. 738, JPS 545, BK 1
875-6, Hv. 256, Jo. M 336-7, Jo. J 220, Jo. H 108 || 26 K *°regls- > G

reg- 'erwerben, verdienen' § Chx. 1060, DCh. 1036 || U: FU *ret,t, vV
'beautiful, good' > pChr {Ber.} *riZ > Chr H {Ep.} pbIx raZ 'comeliness
(npuroxecTb), {Wc.} raZ, 3raz 'Zierlichkeit, Schmuckheit; Nettheit,
tadelloses AuBere; Zierde, Verzierung', {MRS} L pbIxne 'rbi1e, H
pbIXnbl raZlb 'beautiful, of pleasant appearance' ('KPacCHBbIH,
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BnaroBuaHbii, NpHUroxuit'), {Rm.} raZzla 'schon, gut, vortrefflich' |} Vt
zeu 3ef 'good, firm', Vt {W}: S 3ec, K 3eC 'gut, schon', G 3e€ id., 'happy,
happiness' § UEW 744, Ber. 57, MRS 511, Ep. 104, U3S 159-60 || 70 A:
Tg *°lnagik- > WrMc naciya- v. 'console' § STM I 587 < Mc a (Tg *a)
is still to be explained.

1969. *rVE, V, XV (or *rvVy, V,EV?) 'to wash' > K *recx-/*rcx- v.
'wash' > OG rcX- id., NG recx- v. 'wash, launder', Lz CX- 'wash', Mg rCx-
v. 'launder', Sv v rCX- 'rinse' (msd. 11-rEx-a1ne; 1éu-ra1Ex-n-e 'er spulte
im Wasser') § K 159, K2 158, FS K258, FS E 285-6, Q 312, Chik. 310,
380 || HS:S *» rh§ v. 'wash' > BHb v/ rhe, Ug rhs, IAv rhs G, SmA
VYSS G, v Ar v thE G, Sb v rhE, Sq v rh§ v. 'wash', Gz vrhE G .
'sweat, perspire, wash, soak', Jb, Mh v rh$ v. 'bathe, wash', Ak v rXC v.

'rinse' § GB 756, KBR 1220-1, HJ 1075, Tal 845-6, OLS 389, L G 466, L
LS 398, JH 278, HJ 1072, BGMR 116, Jo. M 322, Jo. J 210, Sd. 942-3 ||

20 B *v"(y)rHd > Gd drad (3m pf. yardd) 'be washed', Ah {Fk.} iv. irrad
id., caus. sirad 'wash', Gh arad 'be washed', sirad 'wash', Izd, Wrg, Mz
irid 'be washed', Izd ssird, Wrg, Mz ssirad 'wash', BSn irid iv. 'wash,
be washed' (3m pf. i-yrid), Izn, Zkara irid iv. 'be washed', Izn, Rif, SrS,
HIim, Assh caus. Sired 'wash', Wrs, Nfs sired id. (long 1 points to a Ir.,

denoted as *H), Zng {TC} pf. yare& / aor. Uerad '(se) laver' § Fc. 1566,
Lnf. IT #1335, Ds. B 194, Rn. 290, Bs. ZOu 95, Mrc. 153, Dlh. Ou 269,
Dlh. M 169, DCTC 285 || ? Eg fMK ryt v. 'wash (clothes)' > Cpt: Sd

pwzerohe, BpwEIroyi, ApW2E€ roy,e id; the cns. tis preserved
in Cpt Sd pa2T raht, B paLT rayt 'washer (blanchisseur)' (< Eg
ryty id.) 9 EG II 448, Fk. 152, Vc. 180 99 Vc. l.c., Tk. I 309 99 The de-
empatization of the affricate *€ in Eg and B is still puzzling (as. caused
by the adjacent Ir.?) ” A: ? M: WrM nisga-, HM Hsicra- v. 'wash a
corpse' § MED 586 | | D *not- 'wash' (x N *A0€V ,qV, 'to moisten, to be
moistened; to sprinkle', q.v.) > Tm nutakku 'wash, wipe off moisture,
dissolve', Tu nedi, nidigyuni, nidipini, Bel nodi, Prj nod-, Gdb nor-
id., Gnd nor-, norr-, Knd nor-, Png noz-, nuz-, Kui nobga (< *nog-b-), Ku
nor-, Mlt nére if. 99 D #3783 99 The pD vw. *0 is likely to belong to
the heritage of N *f0fV,qV, O N *-€X- > K *-CX- (deglottalized *C
due to as.) < The K and M cognates suggests a metathesis (*-f::,_VJX- >
*-X . V,€-)in the prehistory of HS.

1970. *r'o'dE 'seek, wish' > HS: S *°-rld- > Ar v rwd, -rud- {BK}

'chercher, demander (de la nourriture, du fourage)', {Hv.} 'ask (sth.),
search for food\fodder', {BK} L 'vouloir, demander', {BK, Hv.} Sh
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'vouloir' § BK I 949-50, Hv. 277 || C: EC: Sa {R} v'rdy (pf. 'i-rdiy-&)
'bestirken eine Meinung, beistimmen, einverstanden sein', Af {PH} -
irdiye pcv. 'accept, be willing', Sml {ZMO} radi- scv. 'search\look for,
seek'; C b> Tgr v'rdy G (pf. reda) v. 'agree, be willing, take pleasure,
dare' § R S I 298, PH 137, , ZMO 391, LH 162 || IE: NaIE *red-/*rod®-
(or *radh-?) v. 'seek, find, get; care for' > AS redian 'to reach, to find,
to effect; to make ready', Gt ga-redan 'mpovoelodaLr, Vorsorge treffen’,
und-rédan 'to provide for' (i Ol radh-'no-ti 'achieves, prepares,
makes ready', Av rad- 'zum guten Ende fuhren, zustande kommen',
rada-, rada- 'Fursorger' i} ? OIr rad- 'fournir' (imv. rad 'fournis'
(unless a secondary variant of Olr rat- 'donner, livrer') i} SI *raditi >
OCS, OR PAAHTH raditi, OR pPOAHTH roditi, R papneTb, Slv
roditi 'to care for', SCr raditi 'to be busied with, to work (upon),
to perform', OCz neroditi (with the negative px. ne-) 'not to
seek\want', HLs rodzic, LLs roZzes 'to wish, to strive for' | Lt inf.

réS‘ti, prs. ranc[bf, p. radau v. 'find, Ltv rast (prs. rdc[u) 'to find,

to discover' § Mn. 1062, EI 472, M K IV 54, Ho. 252, 256, Fs. 199, Vn. R
3, 7, Trt. 235, Frn. 700-1, StSS 565, Vs. III 430, Glh. 515-6, = EI1472

(OL, Av, Sl < *reh,- 'put in order') | | A: M *ndzid (< **nddid) > WrM
nozid 'lust, sensual desire, degrading passion' § MED 594 || D *nate,
{8GS} *nad- v. 'wish, look for, match' (xN *fatH,V 'to seek, to seek
help' xN *TewdA 'to look for, to find') > Tm natu 'seek, inquire,
desire, know, understand', MI natuka 'follow with the eyes', Tu
naduni 'search, seek', Gnd M nar- 'see, look at', {Ph.} nad- 'gaze' 99
D ##3637 99 D *@ belongs to the heritage of N *MatH,V.

1971. *raydV 'foot, track; to walk' ([in descendant lgs.] — 'to
journey, to ride, fahren') > HS: S (or CS) *»rdy > Sr v rdyw (pf. ]:,
ra'da ) {Br.} 'ambulavit, cucurrit, vectus est', {JPS} v. 'journey, go
forward',ra'd3 ba?ur'h3 'he went on the road, travelled, Md + rd?
v. 'travel on, journey, move on, flow, pursue a way', Ar G v rdy v.
'fouler le sol de ses sabots' (a horse), Ar o b..o mr?dy (unk. voc.}
'feet (of camels and elephants)', 26 Ak {Sd.} +“rdy, inf. redd, Ak A inf.
rada”u 'begleiten, (mit sich) fuhren; gehen'; hardly here BHb N7
v'rdy v. 'tread (the wine-press)’, which is better explained as a

transformation of ™ rdd v. 'trample’ § GB 746, KB 1110-1, KBR 1190,
Br. 714, JPS 529-30, BK I 849-51, Hv. 248, Lb. 1231, Sd. 965-8, DM 425
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|| Eg fP rd 'foot' > DEg rt id. (> Cpt: Sd/B paTrat, ApeTret, FAET
let 'foot, leg') &> Eg fP rd.wwv 'Treppe' (¢ 'Tritte, Stufen') § EGII 461 -
2, Fk. 154, Vc. 178-9 || C: EC: Sml N rad 'footprint', Sml {ZMO} rad
'footprint, trail', radi- v. 'track' (the latter: xN *r'o'dE 'to seek, to
wish), ? Arr ro(:)t- 'travel on foot' |i SC &> Mb irira 'tracks of an
animal' ({E}: < *réd-)§J E SC 329, AD SF 241, Abr. S 207-8, ZMO 337,

Hw. A 391 || Om *rVdt- > SOm: Hm B {FL.} roti / ri / rro, Hm K rro
'foot, leg' § Bnd. AL 150 99 Vc. 178 (Eg, S), OS ##2083-4, Tk. 1242-3,
Tk. SCC 101 [#31.6] ” IE: NalE *reid"- v. 'travel, move (fahren, in

Bewegung sein)' > OlIr r fadaim v. 'ride, drive, travel', n. act. riad;, W
ebrwuydd 'quick, swift' ({P}: < NalE *epo-r€di-), W ¥ cd. go-rydd
'steed” + Gl *wo0-rédos ‘'horse' (*wO0- ‘'under, at 4+ *rEda
'Reisewagen') b> L veredus 'post-horse'’ - cd. para-veredus
'extra post-horse' > OHG pfarifrit 'e horse' > NHG Pferd {i Gme
*ridjan > OHG ritan 'to drive, to ride', MHG riten, NHG reiten,
ON rida, 0OSx, AS ridan 'to ride', NEride {{ Lt ried&ti 'to trundle,
to roll', Ltv raidit 'to send, to direct', {Frn.} 'eilig senden' § WPI1 75

and 11348, P861, Mn. 1067, EI 485 (? *reid®- 'ride'), Vn. R 26, Thr.
377, YGM-1 206, Bc. 168, Ho. 259, Ho. S 60, Kb. 758, OsS 718-9, 799,
Lx. 170, KM 543, 594-5, Frn. 729 || A: NaT *ja8a- v. 'walk', *}a8a-k

(JaBa-g) 'on foot, pedestrian' (xN *yéd'a' or *yadéd 'go' [q.v. ffd.]) |l
Tg: Nn KU nada- v. 'walk' § STM 1576 99 ETJ 69 || D {Km.} *nat-a-,
{GS} *fagd- v. 'walk, go, pass' (xN *2&'Ki'dV 'move, g0'?) > Tm nata
'walk, go, pass', Ml natakka, Kt narv-, Td nar-, Kdg nada, Tu
nadapuni, Klm adg- (p. adakt-), Nk, Nkr arg-, Knd nati v. 'walk', TI
nada 'walking' (n.), nadacu v. 'walk, pass' 99 D #3582, Km. 407-8
[#696], GS 140-1 [incl. #355] (on the reflexes of pD *).

1972. *rvVg, V,5V 'to quake, to move in agitation' > HS: CS *»/ rgq (~
*, rsg) > BHb v rgs G 'stir up, {BDB} 'disturb', {GB} 'in unruhige
Bewegung versetzen, aufschrecken'; MHb v rgs Sh 'move to and fro',
Armt. v r58 G (pf. C—QJ rasaga, ip. -rfag-) vt. 'disquiet, {BK} 'agiter, ne
pas laisser tranquille' 9 GB 745, HAOT 255, BDB 920-1 [#7280], KB
1108-9, BK 1 880, Hv. 257 | | 1E *Rergh ty,- (x N *'24'Rga 'to strike, to
trample, to break' [q.v.]) > NalE *ergh- '= tremble, leap, fidget' > OI
rgh3'yati 'trembles, rages' || Gk {LS} opxEopar 'I dance, leap, bound',
0pxEw 'make to dance\leap' i SI: R A ep'ra 'a fidget, R '&@pzaeT
'fidgets, moves restlessly' (the palatalization *g > R 3 is still to be
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explained) || Ht {Pv.} argatiya- 'stoop to rage, come to violence' §9
WP I 147-8, P 339, M K 1 119, M E I 249, F II 433, Ch. 830, LS 1258, Vs. Il
22, 24, Pv. LI 147-8, =#cEI 508 (*h%orghei ~ *'h*r'ghor 'mounts,
covers') || K *req-/*rg- 'oscillate, shake' (xN *rigala 'shake' (intr..),
'be shaky', q.v. ffd.) 99 K *-0- may have resulted from ™*-Q%-
(glottalization caused by *9) < *-g9- (uvularization of *g by as. to the
pharyngeal ¢) < S *¢ and the absence of Irs. in Ht and K suggest a pN
*$ O IS MS 339 (*raga [?] 'aBuratbcs' > IE, S).

1973, *righ’a (or *rigsa?) 'a scratch, line' > HS: S *°,/rgs > Ar g
rags- 'ligne\trait (tracé par le peintre ou 1’ornemaniste)' § BK I 827 ”
IE *reikH- > NalE *reik(")- 'line, row; scratch' > Ol ré'kha ~ 1&8'kha'a
stripe, line, scratch', ri'khati 'scratches' ii Gmc: NNr reig 'row, line
(in a book, etc.)’, OHG riga 'line’, NHG Riege 'section'; Gmc {Vr.}
*riho > MHG rihe 'line'’, NHG Reihe, MDt rie, Dt rij 'row'; OHG d.
rihan 'auf einen Faden ziehen' i} ? Lt riekti, Ltv riekt 'to plough
up virgin soil' (x Lt riektiI, Ltv riekt 'to slice [bread]') ¥ P 858, H
354 (*FELK-), ~ M KII 58, M EII 457, Kb. 790, OsS 713-4, Lx. 168, KM
592, 599, Vr. N 575-6, Frn.729 | | K *rig- (*°rig-?) > G v. rig- 'arrange’,
{Chx.} '(ordentlich) aufstellen, ordnen', G rig-i 'row, sequence, order,
Sv {Ni.}, Sv UB/A {TK} rig row' (¢b G?) (x N *‘r'i'k& '= straight,
row'?) § Chx. 1065-6, DCh. 1037-8, TK 689 || ?2 A: Tg *AighV- 'a
scratch' > Lm NLbga-kv 'a scratch (on the skin)', Ud {Krm.} N3gh3g3-,
h3gb31i- v. 'scratch oneself, hurt one’s skin, get slightly wounded', 9
STM I 637, Krm. 271 < The K ev. rules out N *X and *¥y. NalE *-kh-
suggests a N voiceless Ir. *h (N *-g- is devoiced by the adjacent vl. *h),
hence one must suppose an as. N *gh > *g¢ in S.

1974. (,7) *rvg,V,1V (or *1Vg,V,1V) 'foot, paw' > HS: WS *'rig a,l-
'foot' > BHb (TV) 237 'regel 'foot, leg' (+ppa.: "217 rag'l-T 'my
foot\leg', i]':l:J'j rag']-ﬁ 'his foot\leg'), (BbV) 9% 'régé] (+ppa: “231
rig'17 'my foot\leg'), SmHb {BH} rggal (pl./du. rE'ga1am) 'foot, leg', Ug
(AkSc) {Hnr.} riglu 'foot, (?) leg', Yd mt. lgry du. cs. 'feet', IA, Plm rgl
'foot', BA (TV) du. 1"237 rag-Tn 'feet', (BbV) 1211 rig'lin id., JA
[Tgr.] '3.1'1 'rsgel, em. N':!?ﬁ rig'l-é, JEA N';!:J"'W_ rig'lé 'foot, leg', Sr
I.i\\_': reg'l-a 'foot, hoof, Md mt. ligra, dis. nigla 'foot, leg', Ar LJ_AOJ
rigl- {Hv.} 'foot; hind leg (of animals)', {BK} 'pied, jambe (depuis Ia
naissance du fémur jusqu’a 1’endroit ou commence le pied); pied de
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derriere', Sb r gl 'foot', Mn r gl 'foot, leg' § KB 1105-7, 1779, Yv. I 832,

HJ 1060, Hnr. 176, Lv. IV 424-5, Lv. T II 405-6, Js. 1449, Sl. 1073-4, BK
1 830, Hv. 241, DM 235, Ln. 1044-5, MA 77, MiK 1 #1.228 || C {AD}

*rvgvd- (dis. < **rVgVvV1-2)> Bj {R} ra'gad (pl. 'ragada) 'leg, foot',
{Rop.} ragad ~ lagad 'foot, Bj A {AD} ra'gad 'leg' || EC: Sa {R} ri'gid
'foot', v rgd (p. -irgid-) pcv. 'stoBen mit dem FuB auf die Erde,
hiipfen, trampeln, tanzen', Af {R} -irgid- 'dance', {PH} -irgid- pcv.
'dance in line' {i ??¢ mt. SC: Irq {MQK} digir 'footprint, step', Brn
dagara 'footprint' § AD SF 170, Blz. EDB I 23, R WBd 190, R S II 299-
300, RA T 100, PH 137, E SC 324’, MQK 30 99 C\oh.’ EC #419, AD SF
170, OS #448 || ?22¢ mt. ECh: Nd dag31'leg’, Tmk deg31'leg, foot', Smr
{J} d3g31ay 'foot' § ChC, Cp. 52, Blz. EChWL #31 || U: FU (in Ugr only)
*°18¥1V (or *°18k1V, *181¥[k V) 'foot, paw' > ObU *1Ty]V > pVg *1T¥1V /
*13y1- 'foot' > OVg SoG lagl, OVg TM ljéle, OVg S VUKg nanb, Vg T
la’yal, LK 137 (pl. 1dylat), MK/UK 131 (pl. 1aylat), P/LL 131 (+ppa.: laylam
'my foot'), Ss 1a¥3al 'foot'; pOs *Jaya] 'paw (Pfote)' > V/Vy Jaya], Ty
layal, Y 1dyal, D laxalid. | OHg lollya 'ham', Hg A loll, lolu, lolya,
lolva id., 'e Schweinebraten' || ? Y: T {IN} lagil, {Ku} naxwun
'buttocks, hind part; tail; back side (of garments)' (xN *LaKa 'leg") 99
UEW 865 (Ugr *1a1k vV 'irgendein Glied [FuB, Hand, Pfote, Tatze]'), Ht.
#357, Stn. Wv 196, MF 407-8, EWU 906 || ? IE: OIr ({LP} MIr) lurga
'shin-bone' (x N ? *LV'r'KV 'branch of a tree, stick, club' [q.v.]) el
also P’s IE *rksd 'fetlock, pastern (of hoofed animals)' > OI rk'salg,
r'cchara 'the part of the animal’s leg between the fetlock joint and

the hoof' (MW 224-5), which P and M K equate with Lt trda
'Kotengelenk' (P 875, M K I 118, but not M EI 248). The trouble is that
in fact the Lt word is riesa(s) 'wrist, tarsus, pastern-joint of a horse',

which can hardly be drawn back to *ro'ksé. Frn. 730-1 compares it with
MDt wrighe, Dt wreeg 'FuBbiege', MHG rihe 'Rist des FuBes', and
other related Gmc forms and derives it from IE wreiko-/a- 'der sich
Drehende, der Gekrummte' <> The original N etymon was either
*rvg,V,1V (whence as. bringing about FU *°]ay]V) or *1Vg,V,1V
(whence dis. S *'rig,V,1-).

1975. 26 *rogU '= incline, incline\turn towards' > HS: S *°-rly- > Ar
v rwy (ip. -rUy-) 'se pencher, se tourner vers qn. ou qch.; se
détourner de la droite ligne' § BK 1954, Hv. 278-9 || U: FU *°I’OU|WV >
ObU {Ht} *roy- ({HL} *roy|w-) 'approach’ > Vg *raw- / *rby-
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'heranschleichen lassen (vom Wild)' > Vg T raw-, LK/UK/NV row-,
MK/UL rGw-, P rOw- / row-, LL row- / ras-, Ss raw- (unless this Vg
word belongs to FU *rak-/*rakk- 'mear’, whence Vg MK rakas- 'zu
jemandem kommen') and pOs *rdy- ({JHL} *riy-) v. 'approach’ > Os:
Km/Nz/Kz/O rax- v. 'approach', V rayam, Ty/Y rayam, K/Nz/Kz raxam
'Verwandte' § Ht. #553 || K *ryw- 'collapse’ > G ryv- 'fall in,
collapse', Sv ryw-/reyw- 'collapse, fall down', {Ni.} 'Banntbcq’', Sv UB
{GP} reyw- (msd. Ti-reyw): a- + reyw- 'collapse', €S- + reyw- fall
down', Sv L {Dn.} Ti-reyw- 'to fall, to descend', 1s prs. Xwa-ryw-eni'l
fall\descend', 3s aor. €S-rayw 'he fell, fell down (ynan, cBanuncaq)'
(x K *ryw- 'destroy' <N *rAwg’U’ 'to destroy, to tear', q.v. ffd.).
1976. *rAwg U’ 'to destroy, to tear' > HS: S *°-rliy- > Ar v rwy (ip.
-rliy-): raya fal ... bi... 'rushed on (so.) with (blows)', TL : [_9.c‘gb_u
tarawayl 'they struggled together' § BK I 954, Hv. 278 || K *ryw-
'destroy' (x K *ryw- 'throw' and K *ryw- 'collapse' < N ?¢ *rogl '=
incline, incline towards') > OG ryw- 'destroy', Sv UB ryw- 'destroy’,
msd. 1i-ryw-€e 'to destroy sth.'y = K 158, = K2 156, FSK 257, FSE283-

4, Ni. s.v. 'BannTbca', GP 165-6, Dn. sv. reywv- || 22 A *1Ab- xN
*‘repV 'tear off, break', q.v. ffd.) > Tg *18b- ~ *1ab- 'tear, wear out' ||
M *labtara- ~ *nabtara- 'torn clothes' || IE *reuH- > NalE *rewa-/*rT-

'tear to pieces, tear out' (x N *rowV [or *rowHV?] 'dig, scratch,
carve', q.v.) > Ol rav- /ru- 'break\dash to pieces' (Vd prtc. ru-'ta-
'broken to pieces’) i Lt rauti (prs. rauju) 'to tear out, to root up',
Ltv Araut 'to jerk, to pull' i SI *rbVva-ti (prs. *rbvva) 'to tear' > SrChS
PBLEATH rbuvati/ pBR* robvaq, Slv ruati/ rtftjem, Blg 'pbBamM,
OR pBLRATHYrbvati/pbBROY rvvu,RpBarb/ pBY, Uk (1)pBaTH
/ (1)'pBy, Cz rvati/ rvu, Prwacd / rwe v. 'tear', SCr ruati /
rvEm 'strain oneself, rvati se 'to fight' ii ON ryja 'to pluck out
sheep’s wool' {i pTc *ruwa- > Tc A ruwa-, B ru-, ruwa- 'pull out
(from under the surface)' § The intonation in Blt suggests the presence
of a plE Ir.; the absence of the expected traces of the Ir. in OI is likely to

be due to contamination with N *rowV 0" (q.v.) § WPII 351-2, P868,
Mn. 1095-6, 1099-1100, 1104, =cEI 570 (*reg(H)- 'pull out [from

under the surface]'), M KIII 63, M EII 440, MW 881, WH 1I 453-4, Frn.
798-9, Vs. IIT 452, Glh. 528-9, Vr. 455, Ad. 537.

1977. *rAy,i,?V 'follow, accompany' ([in descendant Igs.] — 'drive
[a herd], graze') > HS: EC: pSam {Hn.} *ras- 'follow' > Sml ras-, Sml J
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rar-/rah- 'follow', pBn ™*rar?- id. (> Bn: Bi/Sa/J/Kj rar-)' follow,
accompany', Rn rah- 'go\travel in procession with, follow' § Ehret

adduces here Bj {R} ram- 'join, follow after, accompany', which is
hardly tenable for phonetic reasons § ZMO 337, PG 245, Hn. S 72, Hn.
BD 107, E PC #508, R WBd 191-2 || S *»rfy > BHb v riyw G

'associate with', Ak ¥3?u 'Genossen werden'; S *ris- > BHb 14 'reds
'fellow, companion, friend', Ug rS id.,, Amr {G} risum id., IA r<s {HJ}
'friend, colleague, neighbour', Ak ru?”u Gefahrte, Freund', ? Ebl {Krb}
ra’um ~ id., ? Sb rSyn 'guidance, assistance' | ? S *»/riy vt. 'graze’
(¢ ‘'drive cattle'?) > BHb NU1 v riylw, Ar v riy G , Ak re?d id.,
PWIA/Plm {HJ} v"r9y G vt. 'pasture, graze', JA [Trg.], St v riwly G (JA
pf. "V ra'se ~ RDAra'sq, Sr. pf. I.;;ra'qé) 'feed, graze', JEAV'r5y G
'‘graze', Ug d. ¥ “y 'herdsman' § GB 767, KB 1169-70, 1174-7, BDB 945-

6, Br. 737-8, HJ 1178-80, A #2521, OLS 382, G A 30, Js. 1486, SI.
1090, JPS 545, BGMR 113, Sd. 954, 998, Krb. PE 104, BK I 885-7, Ln.

1109-10 || A: M *nayi 'friendship, accord’ > WrM nai, HIM Hai
'friendship', Ord na 'marque d’amitié', KI HW id., 'accord', {Rm.} na
'friendship, friend'; WrM nair-HIM Hawnp, Ord nar 'accord, harmony,
friendliness', MM [HI] {Ms.} nairaqui 'justice, bienséance', WrM
naira-, Ord nara-, Brt Havpamaoa—- 'be in harmony, agreement', Kil
{Rm.} N3r- 'agree’ § MED 55-9, KRS 376, KW 273-4, Ms. H 77, Ms. O
485-6, Chr. 319 || K *reg- 'drive a herd > G rek- id. (-k- due to
contamination with *rek- 'knock, strike'?), Mg ras-, Sv req- 'drive a
herd" § K 155; FSE282 and FS K 155-6 (FS reject the G cognate) ” 76
IE: NalE *reu-/*erw-/*ru-/*r- 'move, hasten' (xN *ri?V 'go, [?] run’,
q.v. ffd. x NaIE *or-/t- ‘arise’ < N *H,erU 'ascend, rise') O K *g<*yr.
1978. (,7) *rVH,i (= *rVh|shi?) 'thing' > IE *reHy- > NalE *rgj-
(/*rei-) 'thing' > Ol ray- /raji- in ra'yih (accus. sg. ra'yim, instr.
sg. ra'ya, gen. sg. ra'yah) 'goods, wealth, property', Av accus. sg.
raém, instr. sg. yaya, OAv gen. sg. raiioid. ii LY&-5 (gen. sg. rei)
'thing', Um dat./abl. sg. r1I id., RE-PER 'pro re' § WP II 243, P 860, H
637-8 (*'reh,i-s / gen. *re'h,u-0s 'possessions'), Bur. SL 178, 245, Kur.
EIE 35ff., M K 11 45-6, M EII 438-9, WH II 430-1, Bc. G 132-3, 344 ||
HS: C: HEC {Hd.} *r- 'thing' > Sd ra id.,, Sd r-icfo, Kmb ir-iccu id.,
'nameless thing' (with the snglt. sx. -i€€0, -i€€u), Hd 1-u€co 'thing' (1 <
LEC *r) | 2u Rn rEm 'thing' § Hd. 152, 292, 324, 389, 419, PG 246-7 || ?
K *°ra- > OG ra- 'what?' (nom. ra-y, dat. ra-s,ra-sa, adv.c. ra-d), raoden
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'when?', OG, G romel- 'which?', rel. prn. 'which' ¥ For the semantic
change 'thing' - 'what?' cp. It cosa Y Fn. GAS 71-5, Shan. G 52-4, Ser.
131 & If G ra- belongs here, the N Ir. must have been *h, *§, or *h.
1979. 2 *‘r'i'k& '= straight, row', (?) '= to arrange' > IE: NalE *‘reg-
~ straight; to stretch, to stretch out', *regi- 'direction, line' > Vd
'raji- {P} 'Linie, Reihe' (?), ra'ji- {P} '(?) sich aufrichtend, gerade',
r'juh 'straight, upright, right', 'rjyati 'stretches, stretches out',

!

rasti 'rules', Av arSzus 'gerade, richtig', rézagei‘ti 'richtet', KhS

rrays- v. 'direct' i} Gk opéyw v. 'reach, stretch' {{ Lreg-G/ -8re v/
'cuide, direct' i} OIr reg- 'tendre, diriger', reraig 'direxit', NIr
righim 'T reach, attain', {Ped.} 'ich strecke aus' {{ Gt uf-rakjan

'EKTEEvuL, to stretch out', OHG rekken id., 'to rack', NHG recken, ON
rekja 'to stretch, to extend’, AS reddan id., 'to stretch out' ii Lt re-
t1 'straffen, recken', rf. réi-‘ti-s 'to exert, to strain oneself', int.
raZL_/]i'i-S 'to stretch oneself, to stretch one’s limbs, Ltv riézt
'emporstrecken’, ¥OzTt (0 = [U0]) 'strecken, recken' |i pTc {Ad.} *rak-
> Tc: A, B rdk- 'extend (over), cover' |[]1? NalE *rel@- > OHG, NHG
reichen 'reach, attain', AS r&can id.,, 'extend', NE reach ii Lt
reiZti 'stretch, tighten', {Frn.} 'recken, straffen' § WPII 362-5, P 854-
7, 862, EI 187 (*rei@- 'extend, stretch out [a body part]'), 329-30
(*h3t’8§- 'stretch out the arm’, *h3re§- [3s prs. *'h3r§§-t1, 3p prs. *'h3t’8§-
nti] 'direct, guide, rule’), M K I 121 and III 35, M E II 425, Bai. 358-9, F 1II

412-3, WH II 426-7, Vn. R 13-4, Bur. SL 178, Ped. VGKS II 593, Dnn.
570-1, Fs. 513, Ho. 256, Kb. 785, OsS 710-1, KM 589, 592, Vr. 440,

Frn. 711, 715, 726, Wn. LE 106, Wn. 402, SSS 461, Ad. 529-30 || ? Hs:
S *°rkk > Ar {Ln.} v“rkk G 'put one part of the thing upon another',
{BK} 'jeter une chose sur une autre' § Ln. 1141, BK I 913 || ? K *rig-
(*°rig-?) > G v. rig- 'arrange', {Chx.} '(ordentlich) aufstellen, ordnen', G
rig-i 'row, sequence, order, Sv {Ni.}, Sv UB/A {TK} rig 'row' (¢b G?)
(<N *righ'a [or *rigsa?] 'a scratch, line') § Chx. 1065-6, DCh. 1037-
8, TK 689 < On N and pIE *‘- see Introduction, § 2.2.6.

1980. (,7) *rVKE (or *rVki?V??) 'moist’, 'contain\conduct water'
> IE: NalE *reg- 'moist; pour\conduct water' > L rig3- v. (prs. rigo,
inf. rigare) 'lead\conduct water; wet, moisten, bedew', Ir-riga- v.
'conduct water; water, irrigate' {i pAl {O} *re3a > Al rrjedh- / aor.
rrodha v. 'flow, flow by; leak; pour in\out, stream' ii ON raki, Nr A
rake 'moisture, wetness', Ic rakr 'moist' § WP II 365-6, P 857, EI 639
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(*reg- 'moist, make wet'), WH II 435, O 387, Pis. SLS 130, Vr. 432 ||

/7 O 7

HS: [1] WS = *'raku?- or (for Ar only) S *°v rk'w|y' > Ar {Ln.} 898 yrakw-
at- 'small drinking-vessel', markuw w- 'a large watering-trough or tank',
@SJrlkagu at- 'a well containing water' (x Ar v rkw 'dig"), ? Gz v"rk?

(pf. rak?a) 'be satisfied (with a drink)', Amh rekka 'be sated (from
drinking or [a plant] from being watered), be satisfied'; [2] S *rgy
'be moist' or 'moisten’ (with an unexpected voiced g) > Sr /rgw|g
(pf. I.\\., ra'ga, ip. l.\\. ,.J ne-r'g<) 'moisten', D r...\\, rag'giid. § Ln.
1149-50, Fr. II 189, Hv. 268, L G 469, Br. 711-2, JPS 527-8 || 76 K: G Kx
rok-1i 'dregs, wine-yeast', {Chx.} 'Bodensatz, (Wein-)Hefe' § Chx. 1074.

1981. *rvk,U?,V (or *rVwk,V?,V?) 'e horn' > HS: S **'raw,V k- >
Ar (89, rawg- 'sheep’s horn' § Fr. I1212, BK 1955 || IE: NalE (att. in
BSI) *°rog"™ P - or *°rog’,- 'horn' > Lt ragas, Ltv rags, Pru ragis id.
i Sl *rogh (gen. *ro0'ga) 'horn' > OCS pOr's roghb, Blg, R, Blr por, SCr
rog, Slvrag, Cz, Slk roh, Prdg, Uk pir id. § Frn. 684, En. 237, Vs. III
489, Glh. 530 || K: GZ *rka- 'horn' > OG, G rka-, Mg Kka-, (x *kra- < N
*k@RV 'horn' [q.v.]) Lz kra-, kia- 'horn'; d. GZ *rk-in- v. 'butt (with
horns)' > OG, G rkin-/rken- id., ? Mg rC- v. 'butt, damage'; Lz nkin-,
nkir- butt (with horns)' ¥ K 157-8, Ser. 134 < The Ar emphatic Q
suggests the presence of an ancient glottal stop (N *-kV?- > *-k?- > S *-
k-> Ar -g-) O IS MS 361 s.v. por *raka (IE, K).

1982. *rVkV?0 'speak, shout, say' > IE: NaIE *rek, % ,- / *rék,*,- id. >
SI inf. *rek-ti / prs. *rek-g 'say' > OCS inf. peEYH resti (prs. PEKF
rekq, imv. pbYyH rbci) 'say, tell', OR inf. pEYH reci / prs. PEKOY
reku id., Blg prs. pe'ka, SCr inf. redi / prs. reXa&m, Slv redi /
refem, Cz ¥ici/ ¥ku, P rzed / rzeke id; d. Sl *récb (< *rek-i-)
'speech, word' > OCS, OR pEYL ré&cb id., R peub 'speech’, Uk p1u id.,
'word, thing', Cz ¥ecd, Slk rec 'speech’, Blg peu 'speech, word', SCr
peu & rijed 'word, Slv réd&, P rzecz 'thing' | Lt rékti (prs.
reéikiu) 'to cry, to shout, Ltv rekt 'to roar, to howl' |i Tc: A rake, B
reki 'word, command' 9§ = P 863, EI 535 (*rek- 'speak'), Vs. 465-6,

478, = Glh. 522 (derives the S1 v from IE *wrek-), Tls. 518, Frn. 617-8,
ME III 519, Wn. 400, Tr. 243, Ad. 539 ¢ The labial element of the
expected *-kW- was probably lost on the morpheme boundary in Tc ||

HS: Ch: WCh *rVk,% - 'ask (for)' > Hs roka 'request, ask for' i NrBc
{Sk.}: Cg rOk-, Mbr roki, Jmb rika, (?) Wrj raw-, Kry ro, My rawa- 'ask
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for' i{ CCh: MfG -r3k- 'beg, cadge' (‘mendier, quémander') | ZmB rak 'se
vanter' |i ECh: Bdy {J} 10k-10k 'implorer', Mgm {JA} 1011ik0 'demander
avec beaucoup d’insistance' § Stl. IF 206, ChC, Ba. 861, Brr. MG Il 224,
~ Sk. HCD 220 || K *rekw-/*rkw- 'say’ > OG rkw-/rku-, G rkv-/rk-
'tell, say, speak', Sv UB rek- / rak"- 'say, speak' (rdkw 'he said', rwEgk-
ar 'l said', rék-a 'speak!') 9 K2 156, FS K 256, FS E 283, Ser. 134, Chx.
107, GP 255, TK 688, 808 < K *K (rather than *K) suggests a vw.
between N *K and *?; this vw. was probably lost (syncopized) in the
prehistory of IE and WCh, producing a cluster *k? > *K.

1983. *r'a' K4 'time, term' > IE: NalE *°rok,%,- > Sl *rokb 'time
appointed beforehand' > OCS pOKb rokb id. (‘mpo3eopta’), SCr rok,
Slv rok id., 'time', OR pOKb rokb id., 'year, age, fate', R pok 'fate', Uk
pik, Cz Sk, P rok 'year' § Tr. 243, Vs. Ill 450-1, 496-7, ~ Glh. 522 ||
HS: Eg fOK rk 'time', m r k.f 'at the time of (so.)' ([unless ¢« Egm rk.f
'neben [jemandem], um [jemandem]) (see N *1AKU 'circle’) ¢ EG II
457-8 || K: G raki {DCh., NCh.} 'as soon as, when', {Chx.} 'da, weil;
sobald, wenn, als' § Chx. 1044, DCh. 1032, NCh. 334 || A: Tg *-raki /
*-reki 'when' (sx. of the temporal-conditional gerund): Ewk -rak(i) / -
r3k(iy / -rok(iy id.: 3m3-r3ki-w 'when I came' (¢ *my [-W] time [-
r3Ki-] of coming [ama-]), dukli-rak-wun 'when we wrote', Lm -rbq / -rak
'when': 3m-rag-u 'when I came' § Vas. 786, Nov. EJ 102.

1984. *r'o’k_fi 'shelled animal (e.g., tortoise, crayfish)', 'shell (of an
animal)' > HS: S *rakk- 'tortoise’ > Ak rakku(m) '(small) tortoise', Sr
I..ol:l: rak'k-3, Md rika 'tortoise', Ar ,;J ragq- {Ln.} 'tortoise, great
tortoise, crocodile, € an aquatic reptile', {BK} 'grande tortue' ¥ Br. 743,
JPS 549, Sd. 958, DM 433-4, Ln. 1130, BK 1903 || IE: NaIE *°rofak, - >
S1 *r&kb 'crayfish' > Blg, McdS, R pak, SCr rak, Slv rak, Cz, Slk, P rak
id.; SI b> Sw rdka 'prawn', NNr rake id.; Sl *rak+ (gen. *rakbve)
'shell (of an animal)’ > R d. 'paKDB—MI—Ia 'shell (of a shellfish)', Cz
rakv-ice id., (x eSl *raka 'coffin' [OCS, OR paKa raka id., etc.] <b
Gt arka 'Arche, Kasten' and L arca 'box') > Cz rakewv, Slk rakva,

Slv rakev I’ékSV '‘coffin' § Bru. 453, ZVSZ 358, Vs. III 437-8, Ma. CS
413, Hlg. 867, = Chrn. II 96-7, = Glh. 517, P 531 (denies any connection
between Sl *rakb and IE *erk- [found in insect names of Blt, Arm, and

A1) || K *rku- 'tortoise, turtle’ > OG kUw- 'turtle’, G Ku / kuv- id.,
'tortoise', G A rku-, Mg KU id., Sv {Ni.} kU (gen. kw-iS) 'tortoise' § K157
(GZ *rku-), = K2 103 (GZ *kU-), Chx. 635, 1072, DCh. 1040, Q 262, Ni.
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s.v. yepenaxa ” ? A: Tg *°10kV > Neg loka 'fetal membrane' § STM I
501.
1985. *rVKV 'to skip, to hop, to dance' > HS:S: [1] S (+ext.) *»rkd

(ip. -rkod) v. 'skip, hop, dance' > BHb v"rkd G ‘'jump, skip', G 'skip,
dance', Ug d. mrkd-m {A, Grd.} 'dancers', {OLS} 'musical instruments
for dancing (castafuelas?)', JA {Trg.] +“rkd D, JEAv'rkd G, D 'dance',
Md +v“rkd G ‘'dance, waggle, rock to and fro, move rythmically', Sr
v/ rkd D, G 'dance', Ar ragadan- {BK} 'bonds, sauts des agneaux et des
chevreaux quand ils folatrent', {Hv.} 'leap\bound of a lamb', Jb C {Jo.}
v rkd (pf. er'kad, 'ratksd) v. 'dance', Sq {L} '*erkid 'se précipiter’, Ak
OB +"rkd Gin 'herhiipfen, springen', Ak NA/YBv'rkd G (inf. rakadu)
'dance, skip'; [2] WS +ext. *rkC > Ar v'rqs G 'sauter, sautiller;
danser', Mh v"rks (pf. r3a'’kaws, sbjn. y3rkas) 'jog up and down', Hrs
v rKS (pg. r3k0S9, sbjn. y3srkas) v. 'dance' (usually of camels); [3] SES
*»'rkt > Hrs v rkt Gr (pf. 'ratket) 'dance with hopping steps', Mh
v rkt (pf. arok3t, sbjn. yarok3st) 'do a hopping dance', Jb Ev rki (pf.
rkat) id. § KB 1201-2, A #2540, Grd. UT #2351, OAS 291, Lv. TII1435-
6, Js. 1486, SI. 1093, DM 437, BK 1 906-7, Hv. 265, Jo. M 325-6, Sd.
957 || B *»"rkd > Ah, Gh arkad v. 'dance', Tmz {MT} rkad 'danser (en
tapant du pied)’, Kb arkag 'piétiner, fouler', tirauLuLit (pl. tirawuLigin)
'marque de pas', Gd erkaq 'stimuler une monture, galoper' § Fc. 1626-7,
MT 579-80, = DI. 721 (unc.: Kb. <b Ar), Lf. 11 312-3 [#1359] || k: G
rok - v. 'dance' 9§ Chx. 1073 || U: FU *r'i'kke- ({LG} *rEKENtE) 'run
quickly, skip' > Prm *rEd- > Z r3dti- v. 'trot' | BF: F rient&a, A
rikentda v. 'hurry, hasten, speed, Vp figeta 'v. 'hurry', rigo n.
'hurry', FA {UEW} rikevd, riked 'in a hurry, quickly' ii Os Vy riiy-
'Tun  with big strides' ('‘bexaTsb, aenas WHPoKHe warwn', 'groBe
Schritten machen'), V {Trj. VD, Stn.} ro¥-, {Trj. S} rU%- v. 'skip, jump'
('springen, hupfen') 9§ LG 243, SK 777-8, SSA III 71, ZM 470, Stn. D
1268, Trj. VD 185, Trj. S 408, UEW 423.

1986. *ree, w,Ke 'sinew' ([in descendant lgs.] — 'cord, rope'), 'to
tie' > HS: Eg fP rw3 'cord, bowstring', (pl.) 'sinews' (x?? N *safKu’
'sinew' x ?? N *1'0'nKa 'to bend', [in descendant lgs.] = 'a bow') § EGII
410, Fk. 148 || Ch = *rvnK ~ *1VnK 'shooting bow' (x N *1'0'pKa ',
q.v. ffd.) 99 Gr. LA 53, Tk. 1249-50 || A: M *neke- 'weave, knit' (xN
*neeKV 'to plait, to tie', q.v. ffd.) ” IE: NalE *rek- 'rope, strap' > OI

r as ana 'rope, cord, bridle, girth', NPrs ¢+ Fasan 'rope, string, cord,
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thread', Xwr rsyn 'rope, cord (Strick, Seil)', Oss ratan 'e thick rope';
Ol rasmih 'string, rope, cord, bridle'; OPrs or Med > BHb 109 'resen
'rein, bridle', (?) ‘'halter', JA [Trg.] N107 ris'n-& ‘'bridle’ {i Gmc
*ralekk- '= strap' and *rekend- 'fetter, chain' (xN *rigd'z'V 'to tie;

loop', q.v. ffd.) § WPII 347, 362, P 863, M K1l 47, Horn 132, Sg. 576,
Ab. 1T 382-3, = Bai. 214-5, KB 1165, Vr. 432, 440, Ho. 251, GWNT 1618,

KB 1165, BDB 943, Js. 1484 | | E: AchEl rdk-qga 'gekniipft’ 99 HK 1026
<& Ch {Stl.} *-Q- suggests that pN *K may be interpreted as *g (provided
that Stl.’s tentative pCh rec. of *( proves to be certain and Ch *Q is a
reg. reflex of N *Q).

1987. *raKaXV (= *rakahU?) 'arrange, put in order' > HS: S *°v/rkh
> Ar v/ rgh D ‘'order \ arrange, put (sth.) into good \ right \ proper
state, manage (sth.) well' § Ln. 1134, Hv. 264 || CCh: Msg {RIf.} raga ~
rga ~ rgarn ~ rgiI 'make (pots, mats, etc.), build (houses)', Msg P
{Trn.} sg. r3¢ga, pl./inf. rigi v. 'build', (here?) v. 'tie'’, Gdr {Mch.} rka v.
'‘build'" § ChC, Trn. LM 112, Lk. DQM 73 || IE: NaIE *rek- ~ *rék-
'(an)ordnen' > OI racana- {M} 'Einrichtung, Ordnung', {MW} 'act of
making \ forming \ arranging', racayati {M} 'produces, forms', NPrs
{Sg.} QAJ ra3e 'row, cloth-line', {VL} 'series, ordo', {BM} ’CJ ré3 'row,
order' {i Gt rahnjan 'to reckon', ragin 'Rat, BeschluB (yvwun)';
*rék- > Gt ga-rehsns 'mpo$eopia, time appointed beforehand;
determination, plan' {{ 26 S1 *raciti > OCS pAYHTH ra&iti, SCr, Slv
ragiti 'to wish, to want', Cz raciti 'to deign', P raczyc 'to deign,
to condescend, to be pleased', R ¥ ']:JaT-IMTb 'to take care\pains, to be

zealous', Blg 'p aua 'l want' § WP II 362, P 863, M K III 23, BM 242, Horn
136, VI. II 23, Sg. 570, Fs. 199, 392, Tr. 243, Vs. Il 450-1, = Glh. 522
99 The IE reflex of the Ir. was lost in the stem-final position | | U: FU =

*rakkV 'prepare, put, put in order' > F rakenta- 'prepare, build,
erect, establish', Es rakenda- v. 'harness, put to' {{ Hg rak-, A rok- v.
'lay, put, set, place; stack, superpose' § Coll. 110, UEW 419, MF 524 ”
26 K: G rkve(v)- / rkvi- / rkv- 'distinguish clearly, make clear' § Chx.
1071-2 < If the G verbs belongs here, the rec. of the N etymon
*raKaXV may be specified as *rakahU < IS MS 368 s.v. cTpouTb
*ra'k'a (IE, U, Ch), Ps. FI 27 (IE, U).

1988. * ‘,rdmV 'quiet; to rest' > HS: WS *» rmm 'be silent, quiet' >
Gz v rmm Sh (pf. Parmama) 'keep silence, be tranquil \ quiet, be at
rest', Ar v rmm Sh (pf. ?aramma) 'be\become silent' § L G 471, BK 1
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919-20, Ln. 1150 || 1E: NalE *‘rem(a)- 'rest, be calm, quiet’ > OI
'ramat&é ‘'calms, stops, rests, abides', Av raman- 'Ruhe’,

ramoiSwam 'verweilet!, ramaye'ti 'bringt zur Ruhe', NPrs [°b

rdm 'quiet; tame, domestic; obedient', rob| ardm n. 'rest, tranquility,

quiet', A0 bT grdmi-dan 'to rest, to repose' i Gk npéua 'stilly,
quietly, gently, softly; slowly' {i OIr fo-rim- v. 'set, put, W araf
'‘quiet, calm, gentle' {i Gt rimis '"fouyx{a (stillness, rest) ii Lt remti

(prs. remiu) 'to support, to back up', ramus adj. 'calm, quiet', {Nsl}
ramas 'Ruhe', Ltv rams 'quiet, calm', Lt rimtiI (prs. rimstu) 'to

be quiet\calm', Ltv rimt 'to calm down, to quiet down, to stop, to

cease' § P864, = Mn. 1070-1, M K1II 43-4, M EII 435-6, Horn 5, 134,
Sg. 32, 564, F I 642-3, Vn. R 31, Fs. 398, TF 339, Frn. 695-6, 718, Nsl.

441, = EI 474 (*h,erh,-m- 'to rest, to support' &> *h,erh,- 'quiet, at rest')
|| A: Tg: WrMc lumbu {Hr.} 'plotzlich ruhig flieBend, beruhigt', {Z}
'peaceful stream', lumbu muke {Hr.} 'ruhig flieBendes Wasser',
lumbur 'floB plotzlich ruhig, war beruhigt' § STM I 510, Z 860, Hr.
630 || M *nomu- & *nomuyi > WrM nomui, HIM HoMOM 'inert,
lifeless, slow', Brt HOMOWM 'quiet'; M *nomu-gan ~ *nomu-gan > MM [MA]
nomugan, nomuyan 'quiet, tame (CMMWpPHbIKM)', [HI] {Ms.} nomugan 'doux’,
{Lew.} 'vertueux, doux, avantageux', WrM nomudgan, HIM HOMXOH,
Brt HOMIroH ~ HOMXOH 'peaceful, calm', Ord nomoxon 'doux de
caractere, doux et docile’, Brt HoOMIroH, KI HoMhH nomybn 'quiet,
calm (CMMWPHbIA, CNOKOWHbIA, TUXHUH, KPOTKKUHK)', KI {Rm.} nomyan,
nomyah 'friedlich, zahm'; M *nomug|qara > WrM nomu-gara- ~ -
gara-, HIM HoMrropo— ~ HOMXPO~ 'be peaceful \ calm; calm down',
Brt HOMIrrop— 'become quiet\tame', Ord NOMOYOr0- 'devenir doux de
caractere, devenir traitable, devenir doux et docile', Kl I—IDMha]:J adv.
'quietly'; MM [HI] {Ms.} nomugat- 'rendre doux, apprivoiser' § Pp. MA
259, MED 591, Ms. O 496, Ms. H 79, Lew. II 65, KRS 381, = KW 279, Chr.
330 || 2 p: GnD *¥'Omb,- > Gnd rom- v. 'rest’, rBm- v. 'rest after
labour', Knd rdmb- v. 'rest, take rest', Png 20m- v. 'stop, rest, cease', Kui
2amb(a)- v. 'rest, cease, subside', Ku 30m- v. 'rest', ? rémb-id. § D
#5178.

1989. *rimV (or *rimVAV) '= vein, muscle, strap' ([in descendant

Igs.] > 'string, rope') > IE: [1] NalE *reuymn-/*roumn- > Gme *reuyman- '
leather strap, thong' > OHG riomo 'strap', {OsS} 'Band, Gurtel,
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Riemen', OSx riomo, NHG Riemen 'leather strap, thong', Dt riem
id., AS réoma 'skin, ligament' ({Ho.} 'Haut, Band) }| Lt raumuo
(gen. raumens) 'muscle’ |[2] NalE *°remn- > SI *rem+ / gen. *remene
'leather strap' > OCS pEMENBL remens id. ('Lpdg'), Blg 'pemen, SCr
remen, Slv rémen, Cz ¥emen, Slkk remeri,Przemen, R pe'MEI—Ib,

Uk 'peMiHb 'strap' § Mn. 1075, = WP II 360, = P 873, OsS 719, KM
509, Vr. N 574-5, Ho. S 61, Ho. 257, Sw. 140, Kb. 796, = Frn. 707, Vs.
III 468, Glh. 524 § Acc. to AD NVIE, both *reumn and *remn (< *ruemn)

are reg. reflexes of N *rimVaVv | | HS: *orVmVm- (*°'rumam-?) > S: Ar
rumm-at- (pl. rumam-) 'remains of a rope after it has become ragged;

piece of an old rope', {BK} rumm-at- ~ rimm-at- 'morceau de corde
vieille et usée'('pars funis vetusti ac triti') § Ln. 1151, Hv. 269, BK I
920, Fr. I1 189 || EC *rvmvVd- 'vein, artery, root' > Af {PH} ramad ~

ramid id., Sa {WIm.} rimid (pl. rimida), {R} ri'mid (pl. ri'midda)
'root', bi'li ri'midda 'vein, blood vessel' (bi'lG 'blood'), HEC {Hd.}
*rumud 'root' > Sd rumusso (< *rumud-co) 'root', pl. rumudda, Sd Hb {C}

rumiso id. § PH 180, R S 11 304, Hd. 126, 390, Gs. 280, AD SF 172 §

The semantic connection between 'root' and 'vein, sinew' is based on
the functional similarity of roots and sinews, because both served as

ropes and strings | | A *WimVv > M *lumun 'bow (weapon)' (¢
*'bowstring' < 'sinew') > Mnr H {SM} lumu, {T} lumu ~ numu, Mnr M
{Pot.} lumo, MM [L, MA, HI, IsV] humun, [S] numu(n), [IM] humu, Dg {T}
nem, Dg Hl {Pp.} n3m, Ord nu‘mu‘, Brt HoMo, KI HUMH numbn, K1 O
{Rm.} numn 'bow (weapon)’, WrM numun, HIM Hy™M(aH) id., 'arch' 9

SM 227, T 353, T DgJ 157, Pp. L III 73, Pp. MA 261, 443, Pp. D 87, Ms. H
80, Ms. O 501, Lg. VMI 59, H 120, MED 595, Chr. 330, KRS 386, KW

281 || ?¢ Tg: NTg: Ewk n3mkT 'bow (weapon)', d.: NrTg *nemkV- > Ewk
n3mki-, Neg n3mku-, Lm n3mka-, namka- 'shoot arrows'; Tg *laimV-
'string of bows and similar kinds of weapon' > Lm nam 'string of bows,
string of self-shooting hunting bows', Ewk Sm { 1€man 'loop of a
bowstring', Ork TlaimatcL 'strap for tying together parts of harpoon'
STM 1 496, 620-1 § The vowels of the Tg words are still to be elucidated
|| T *°jim- > Sg {R1.} €iim&, Xk {BIG} Clime 'arrow (children’s toy)' § RI.
111 2203, BIG 325 99 DQA #1214 *1ioml 'bow (weapon)' || pJ {S} *dum]
‘bow' > OJ yumii,J: T yumi, K yumi, Kg yumi 9 S QI #266, Mr. 579 || E:
NEl {Bork} ri-mu 'Riemen' 99 Bork Z 18, HK 1039 & NalE
*reumn/*remn-, S *olrumam- (as. from **ruman-), EC *rvVmvd- (as. from
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**rvymvn-), and M *lumun may go back either to N *rimVAV or to N
*rdmV + the N genitive pc. *nu.

1989a. , *r'i'mV 'ant(s), vermin' > HS: S *rimm- > Ak rimmat-
um 'maggot (?7)', BHb 1RA rim'ma 'maggot, DA rmh 'vermin', Sr
]le': remma't-a 'worm(s) ({Br.} 'situs et vermes in rebus putridis'),
Md rima 'worms, maggots', Ar rimm-at- 'winged ant' § Sd. 986, HJ

1077, KB 1157, JPS 544, Br. 732, BK 1920, Hv. 269, DM 433 || EC: Sa
{R} 'rimme 'worm, termite', Or {Grg.} rimma 'termite, e small ant',
ramo 'worm; germ, parasite', Rn FTrim 'termite(s), white ant(s)', Arr
ririnb 'termite’ § R S II 305, Gre. 339, 344, PG 348, Hw. A 391 || Ch:
CCh: ZmB {Sa.} rUmUs 'ant' |i ? Bdy ?irl:rimo 'insect', ?iririn 'petit
termite qui sert le jour' § ChC, AlJ 82 99 OS #2119 (HS *rim- 'insect')
|| D: SD *erump- 'ant' > Tm erumpu, erumpi, irumpi, Ml
erumpu, irumpu, urumpu, Kt irb, Td 1rb, Kn irumpu,
irumpe, Kdg urupI 'ant' § D #864 < One of the examples suggesting a
D vowel prothesis preceding N *r- (N *r- > D *Vr-). Cp. N *r- > Tm Vr-
in N *rvyamvV 'e (big) fish' (q.v.) O Blz. DA 159 [#71].

1990. *r'i"HmV (= *r'i'gmV?) 'dark' > HS: WCh *rim- 'dark(ness)'
> pBT {StL.} *rimV 'darkness’ > Tng rim, Dr rimid. | pNrBc {StL.} *rim-
in 'black’ > Wrj ranna, Kry rimina, My rinni id. {{ ECh: Mu {J} ram v.
'darken, become black' § Stl. ZCh 247 [#51], 260 [#175], ChL, ChC || ?
S*v ryms> Ar v rym Sh (pf. *raryama) 'rendre qn. noir de visage' 9

BK1890 || K: GZ *rum- v. 'get dark'’ > OG d. m-rum-e 'dark’, G rum-
‘get\grow dark’, Mg rum- id. § K 157, K2 160, FS K 260-1, FS E 288,
Abul. 295, Q 310 || IE: NaIE *rémo- 'dark' > OI ¥a'ma- 'dark, black’,
r 3'ma- ntr. 'darkness' {i OHG ramag 'dark, black, dirty', AS romig
'dirty, sooty', MHG ram 'dusty dirt, soot' § P 85, EI 160 (*ré'mo-s or
*reh1'm0-s 'dirty; dirt, soot'), M K III 54-5, M E 1I 449 (IE *Hr&mo-), Ho.
263, Kb. 769, OsS 699, Lx. 163 || U: FU *fi'mV 'dusk, dark' > Lp L
{LLO} ram‘ko 'closed' (only of the eyes), Lp S {Hs.} tramke- 'shut
(one's eyes), get dusk, get dark' | Chr Lriim'balge, Chr H pbiManrsr
rb'malgb 'twilight' (cyMepkwn') i pPrm *romit n. 'twilight, dusk' > Z
pomMbIa r3m+did. (‘'cyMepKH, cyMpak'), Vt XOMBIT 30m+t id., 'semi-
darkness, darkness' ('CYMepK#u, CyMpak, nonyMpak, NnoTé@Mkun') ii Os:
V/Vy rimak, Ty rimki, Km rimxa, Nz/Kz. rimax, O ramay 'Daimmerung'
(acc. to Steinitz: Os ? «b- Z) 9 Coll. 110, LLO 824, UEW 747 (rejects the
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Lp cognate because of the cns. cluster *-mkk- and [unconvincingly]
because of the semantic distance), Stn. D 1272, LG 244 || ? A: Tg: Ewk
Skh 1umri 'evening', 1umri- v. 'get dark (in the evening)' ('BedepeTb,
CMepKaTbC4, TeEMHeTb') § STM 511 < The long vw. in IE suggests the
presence of a N Ir. If Ar v/ rym belongs here, the Ir. is likely to be *Q
(which is at var. with the K evidence) < Cf. AD LRC #31 (IE, FU, K).
1991. *rdwmV 'chew' > HS: WCh: NrBc *rum- 'eat (hard food), chew'
(¢ 'chew the cud') > Wrj/Cg/Kry/My/Diri {Sk.} r3m-, P {MSk.} r&mé,
Sir {Sk.} r3mu-, Mbr {Sk,} r3am-~rem- 'eat (hard food), chew' ii pAG
{Hf.} *r3m > Gm {Hf.} rem, Kfr/Anf {Hf.} rem 'eat (powdery food)', Su
{J3} Fum 'eat (flour, dry food)' 9§ Stl. ZCh 260 [#176], Sk. NB 19, Hf. AG

#115, J S 81, ChC, ChL || S **»/ rmm > Ar v rmm (ip. -rimm-~-rumm-)

'dévorer, avaler; enlever avec le bout des levres des bourgeons des
arbres ou des plantes', {Hv.} 'browse, graze' (cattle) § BK I 919, Hv. 268

” IE: NalE *reumen-/*roumen- 'rumen; ruminate' (xN *raXimv
'womb, belly, stomach of ruminating animals') > L rumen 'rumen,
first compartment of the stomach of ruminant animals', rumina- v.
'chew the cud, ruminate' {{ Ol romantha-h, Wx ramot 'rumination' ¢
~ Mn. 1075, = WPII 360, = P873, = WH 1I 450, M K III 79-80, M E II
470 || v: FP (in Prm only) *°r&mV > Prm {LG} *romE{|S- > Z pommnz
rami3 'cud', r3ami3tint 'to chew the cud', Vt 3o0mestint id. (x N
*raXimv ') 9 LG 244 || 2 D *nam'u'1- 'chew' > Kn namalu 'chew,
masticate, chew the cud, Tu nauntuni, naumpunl 'chew',
nauntu 'chewing', Tl namalu 'chew, masticate', nemaru
'rumination, chewing the cud', Gnd K {Sbr.} nalm- v. 'chew' ({D}: <b
TI), Knd nam1i- 'munch with noise, ruminate' 9 D #3595.

1992. *raX(imV 'womb, belly, stomach of ruminating animals' > HS:
S *'rahim- 'womb' > BHb N7 'rehem, SmHb rém, DA rhm, JA [Trg.]
XRN1 rah®m-3, Sr xaw; rahma, Ar rﬁ) rahim- (~ rihm-), Mh, Jb
E/C rahm id., Tgr r3h3m 'womb, descent', Ak fOB rém-um 'womb', Eb
rehm-um, rihm-um (rf-ex-mu) 'womb (?)', Ug rhm {A} 'womb', {OLS}
'vientre; muchacha nabil, doncella' § AD PSH 93, AD EHL 160, KB 1136,

HJ 1070, A #2503, OLS 388, Lv. T Il 417, Js. 056, Br. 724, Jo. M 321,
Jo. J 210, LH 146, Sd. 970, Krb. EG 14, BK I 838, MiK I #1.231 || C

{1467, Br. 724, Ln. 1AD} *ri H ,m- 'uterus' > EC {Ss.} *rim- 'uterus' > Sml
{Ss.} rim-ay, {ZMO} rimmay id., {Ss.} rim-an, {ZMO} rimman 'pregnant'
(of animals), Rn {PG} rim- 'become pregnant, conceive', Or BI {Sr.} rim-
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'be pregnant', Or {Grg.} ¥im-a 'pregnant' (of animals), Brj {Ss.} rT'm-a,
{Hw.} ri'm-a 'entrails’, {Hw.} rimay kaf- 'become pregnant' (of cattle) ¢
AD SF 50, PG 248, Ss. B 160, ZMO 343, Grg. 343, Sr. 381 ” IE: NalE
*reuymen-/*roumen- 'rumen, belly' (xN *rdwmV 'chew') > Clt: W
rhumen {YGM} 'belly', {P} 'belly, udder' i{{ L rumen 'rumen, first
compartment of the stomach of ruminant animals' -4 rumina- v.
'chew the cud, ruminate' [{ Ol romantha-h, Wx ramgt, Blc romast
'rumination' ¢ EI 2 (relogmn- 'Tumen'), = Mn. 1075, = WP II 360, = P
873, = WH II 450, M K III 79-80, M E II 470, YGM-1 382 99 NalE
*reumen-/*roumen- is likely to go back to IE *reHumen-/*roHumen- ||
A: NaT [1] *jamif 'groin' > OT jamiz id., Tkm jami8 'groin (depression
between animals haunches)', Nog jamiz, SbTt Tb {RI, Bu.} jamuz, QrB
3amiz, Yk SIMIS 'groin', ? Az janbiz 'kocTpew (leg of beef)' 1[2] T
*ojamdu > OT {DTS} jamdu 'lower part of the belly, groin', cp. also ? OT
jamdl 'pubic hair' § Cl. 935, 940, DTS 143, ETJ 110-1 § T *-f may go
back to a marker of dual.

1993. *rvyamvV 'ec (big) fish' > HS: Eg fOK rm 'fish' (= {Vc.} *rimey,
pl. *rimy-U) > DEg rm ~ rym id. > Cpt Sd paME, pAAME, Cpt B paMi

o 7

'perche de Nil' (called in Ar Eg {ElL}  als 'Tilapia nilotica') § EGII 416,

Er. 246, 421, Vc. 172, El. 74 99 # Vc. 172 (connecting Eg rm with S
verbs for 'flow, stream'), # Tk. AAEF and AFF (equating Eg rm to S
*vrmm 'rot, worm') | | A: Tg *liamba 'salmon' or 'fish' > Ewk 1€mba
'salmon', Nn B/KU Lmaxa 'fish', Nn Nh/KU Aimo 'meHok (e fish)', Ul
ﬁLmt]lU id., WrMc nimaya 'fish', Jrc {Kiy.} liwaxa or limaxa, {SDM}
limwaxa id. § STM 496, Kiy. 106 [#163], # Pp. VG 61, 140 (Mc
nimaya < *31rmagai) || pJ {S} nama(n)tu 'sheat-fish' > OJ namadu > J
T nama3u, K nama3zu, Kg nama3Uid. § S QJ #341, Mr. 492 9 SDM97 s.v.
*Jiamba, DQA #1207 (A *1iambalo) || D *,i,ram- ‘e fish' > Tm ir3ma-
muriygyan 'silvery seafish, Triacanthus strigilifer’, Tl ramalu (pl.)
'e fish' 99 D #5166 99 One of the examples suggesting a D vowel
prothesis preceding N *r- (N *r- > D *Vr-) { Blz. 159 [#68] (Eg, D).
1994, *ri A,V ‘'(tuft of) hair' ([in descendant lgs.]
'eyebrow\eyelash, beard', 'stalk of grass') > HS: CS *ri§- 'eyebrow', 'tuft
of hair' > MHb 8" ris, JA [Trg.] {Lv.} X0"1 ri'sa 'eyebrow', Ar U’“‘U
ris- 'feathers', d.u.._u ris-at- 'feather' § Lv.IV 447 (8" ris 'eyebrow'),
487 ({Flsch.} 81 r1s 'eyelid or 'eyelash'), Lv. IV 447, Lv. T 1l 422, Js.
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1475, BK 1 961-2 || 2 EC *r7z- 'beard' > Sa rid, Alb riza 'beard', Af {PH}
radid (< *radid) ~ ridid (pl. radid-a) 'full beard, barbe abondante', Ya
{Hn.} ris-in-i (pl. ris-in) 'hair; BEC 4> Amh riz. The phonetically
similar BEC root *v ?rz (~ *°v hrz) 'beard, hair' (> Or argéda £ hareda
'beard, chin', Bs adar 'beard', Brj 0rda 'hair', Alb, Qbn, Kmb 0rz-ata
'hair of body') is hard to explain because of the unexpected *?- ¢ Ss.
WOKS 138, PH 180, Hn. Y II 127, L Z 120, 128, L EDG 1III 86, Hd. 25, 75 §
EC *-z- is voiced probably under the ass. infl. of *-n- (= *rifi€V > rins-
>*rinz- > *riz-) | | IE: NalE *°rens- (or *°renk-) '= eyelash, fringe' > Sl
*rg'sa (accus. *resq) 'eyelash' > ChS pacCa resa, McdS peca, Cz
¥asa, Slk riasa, P rzesa 'eyelash’, Blg pe'ca, R { psca ~ psca
'tasseled fringe of clothing (baxpoma), SCr resa (gen. rese) id.,
'catkin (of a tree)', Slv résa 'fringe, tassel, awn, beard'; -d&> Sl *res-
bna, *res-bn-ica 'eyelash' > ChS pACNHUA resnica, OR pKACNHYA
rjasnica, R, Blg pec'Hmu,a, Uk psacHuug, Cz ¥asnice ¥ Glh. 525,
~ Vs. 11 473-4, 538 9 The IEV belongs here only if it is *rens- rather
than *renk- | | U: FU (att. in FP) *ri'¢'V 'stalk of grass, (?) twig' > Prm: Z
EV ri% 'stalk of grass', ? Vt X}XbIXbl 3+Z+ 'stubble' { ? Chr EreZ 'twig with
leaves' § = LG 241 (*+ Frisu 'lopped off branch, dead branch', which
is a loan from OSw ri11ss ~ riss 'twig, see SK 814).

1995. *‘repV 'tear off, break' > HS: S *®/rpp > Ar v'rff G (pf.
raffa) 'break', +ext.. Ar v+ rft G 'be broken\crushed, break in pieces’,
v rf§ {BK} ‘casser, {Hv.} v. 'pound’, v"rf§ TD {Hv.} be broken', _ad,
rafS: {Ln.} 'act of breaking (a thing), rufé@- {Hv.} 'fragments' ¢ BK I
892, 893, 895, Ln. 1118, 1120, Hv. 261-2 || ? B: Kb {DI.} arfi '&tre
écrasé' ¢ DI. 712 ¢ But Ah {Fc.} ruffat 'casser menu, briser en tout
petits morceaux' (Fc. 1584) is a loan from Ar || IE: NalE *‘rep- '= seize
by plucking, tearing off, etc.' > Gk Epéntw v. 'pluck’, Epémtopat v. 'feed
on' ({F} ¢« *'abrupfen, an sich raffen') ii{ pAl {O} *repa- > Al rjep- ~
rrjep- remove the outer layer (to peel off, to skin, to pluck [fowl]),
to gouge, to gouge out' || Lrapio /rapere 'seize, snatch, tear away',
rapax 'seizing, snatching, greedy' i Lt rép-‘ti (prs. répiu) ~ rép-
tT1 (prs. répit,f) 'snatch much, clasp much' ({DLKZ} 'daug griebti, daug
apimti', {Frn.} '[zusammen]raffen, umfassen, umschliessen'), ap-l’ép-
t1 'embrace’, replés 'tongs, pincers, crayfish’s\crab’s claws', Pru
raples - "Zange" 'tongs, pincers' § P 865, EI 564 (*h,rep- 'snatch,
pluck'), F I 552-3, AIbED 754, O 372, WH Il 417-8, DLKZ 669, Frn. 721-
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2, En. 238 | | U: FU *reppV- 'tear, burst, split' (vi.?) > Frepi- vt. 'tear,
rend, repdise- id., 'tear out', Esrebi- 'tear, rend' | pLp {Lr.} *r3p3-
vt. 'take the cover off, open' > Lp: N {N} r&ppa- -b-~-v- id, Lrahpa-
vt. 'open', S {Hs.} d. r'Tppesidh, r'ippelgidh vi. 'open' {i Vg: MK
ript- vi. 'be reduced \ destroyed, disappear', vt. 'bruise (zermalmen),
wound', P yal-répat- kill' ii OHg reped- 'burst, split, be torn', Hg
reped- 'tear, slit', 'crack, burst, split' || pY {IN} *lepe- > YT {IN} lepe-
gay- vi. break off' 9 UEW 427, SK 768-9, Lr. #1009, Lgc. #5491, Hs.
1075-6, LG 240, 242, MF 529, EWU 1253, IN 247 | | A *leb- ~ *lab- (xN
*rAwg'U" 'to destroy, to tear' [q.v.]) > Tg *18b- ~ *1ab- 'tear, wear out'
> Ewk 13wgi- 'wear out (clothes)', 13p- 'be worn out' (of clothes), Lm
n3bda- 'tear out, jerk out, tear off', ? Nn 13D3r 'rags, worn out clothes';
Ewk 1ap- 'be torn, worn out' (of clothes), Lm nabdb 'torn' (of a hide,
clothes), Neg 1ap- 'be torn to tatters' § STM 1493, 518 || M *labtara- ~
*nabtara- > WrM nabtara- ~ {STM} labtara-, HIM HasTpa-x, Brt
HaElTap—xa 'wear out, tear, become shabby\tattered', Kl naBTpa-
lawtra- id., WrM {Kow.} labtar sabtar 'des morceaux déchirés,
lambeaux, haillons'; *nabtargayi > MM [S] nabtargai 'torn \ tattered
clothes', WrM nabtarqgai, HIM HaBTapxawu 'worn out, shabby, torn,

tattered', Ord nab t‘arya 'vétements tout en lambeaux' § H 112, MED
555, STM 1493, Chr. 317, KRS 333, Ms. O 479, Kow. 1960 99 The pA
(or the Tg and M) variant *1ab- is due to regr. as. or belongs to the

heritage of *rAwg'U’ < AD NGIE 24 [#71] (IE, FU, Tg) & On N and pIE
*¢- see Introduction, § 2.2.6.

1996. *r'e'psV 'make one's way with effort, climb, crawl' > HS: WS
*»/¥ps v. G 'climb; raise' > Jb E/C v rf§ (pf. 'refas, sbjn. 'yarfas), Mh
v rfs (pf. rufa, sbjn. y3rfa), Hrs v rfs (pf. rofa) id., Ar v rfs G (pf.
rafasa, ip. -rfas-) {Ln.} 'raise, elevate, uplift, v rf¢ G (pf. rafusa, ip. -
rfus-) 'be \ become high \ elevated, exalted \ of high or exalted rank' §
Jo. M 316, Jo. ] 204-5, Jo. H 102, Ln. 1121-4, BK I 897-9, Hv. 262 | | IE
*reﬁp- (mt. from **rVpH-?) > NalE *rép- 'creep, crawl' > LYEp-0/ -
ere id. {{ Gmc {Hlq.} *ripd(n) > OHG ré&ba 'creeping shoot, vine', MHG
rebe 'shoot of a creeper (SchlingschoBling)', NHG Rebe 'vine tendril',
MLG win-rave, Sw vin-ref id, rewva 'sprout of plants' | Lt
répliéi‘i, réN]:Jlini'i 'to crawl, to creep', I’Dp(l)é‘ti 'to creep, to
crawl', A ropu eit1 'kriechend gehen', ropu stoveti 'to be in a
creeping position', Ltv rgpé\.'t id., rép-‘tié\-s id., 'to scramble; to climb
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\ clamber up' § WP II 370, P 865-6, EI 141 (*rép- 'crawl'), = Mn. 1072,
WH 1II 430, Kb. 774, OsS 704, Lx. 164, KM 588, Hlq. 832, Frn. 720 | | u:
FU *r'e'pp'e’- > Z US rob- 'drag oneself (6pecTH) through
snow\mud\mire\water' | ??¢,c BF: F rype-d,Aryve-td 'to wallow (in
mire, filth), to welter', eF rypdd, Krl A riupie, Es ruibel(e)da id.
770,06 Lp Sw {LO} ri1ppem 'place where birds bathe' § LG 241, Lt. 95, SK
899, SSA II 118 < The N rec. is *r'e'p§V rather than *r'e’ pyVv
because N *-p¥- is likely to undergo assimilation (N *-py- > *-by- or
*pXo).

1997. *ri_qalee 'shake' (intr..), 'be shaky' (= 'wackeln, wackelig sein')
> HS: S *°-rik- > Ar v“ryq (ip. -rig-) {Ln.} 'be agitated, moved to and
fro', {Fr.} 'agitata fuit huc illuc in superficie (terrae aqua)' ¥ Ln. 1202-
3, Fr. 1217, = BK1963-4 || IE: NalE (att. in Gme) *°reikk- vi. 'shake'
('wackeln') > ON riga/ -ada vt. 'move to and fro, make waver (zum
Wanken bringen)', NGr Sw rigelen 'schwanken', NNr rigga 'to shake
violently (ershiittern), NNr rig(l)a 'schwanken', Nr, Sw A rikka
'schiitteln, wackeln', Frs E rikke(1)n vi. 'to move to and fro, to shake' §
~ WPII346-7, = P 962, Vr. 445 || K *reg-/*rg- 'shake, oscillate' (xN
*rvg,V,iV 'to quake, to move in agitation') > OG req-/rg- 'shake,
oscillate', G reg-/rg- id., swing, stir, make shaky' ({Chx.} 'rutteln,
schiitteln, lose \ wackelig machen', {DCh.} 'TpdcTH, Ka4daTb,
weBenuMTb, nokonebaTb; konebaTbcd'), Mg ras- 'shake' (of nut trees),

Sv {FS} reg-/ra,q-/rg-: 1i-rg-a,ni 'to shake (schiutteln), to tremble', ad-
ra,q-n-e 'er schittelte, lieB schwanken' 99 K2 156-7, Schm. 130, FS K
257-8, FS E 285, Chx. 1082, DCh. 1045.

1998. *rigd'z'V (= *rigli'z2' V?) "o tie; loop' ([in descendant lgs.] =
to tie [an animal)] with a strap)’ > HS: S *»'rks v. 'tie, bind' (xN
*FE[I:VI_]EI 'to tie, to plait') > BHb +"rks G 'tie on, bind', Ug v rks {OLS}
'bind, belt', {A, Grd.} 'bind', Ak v rks 'tie, bind; SmA G 037 rks
'wrap, cover', Ar v rks G 'tie (a camel)', rik@s- 'rope fastening a

camel’s head to his feet' § Fr. II 187, BK 1916, Hv. 267, BKG II 324, KB
1154-5, KBR 1237-8, GB 760, A #2513, Grd. UT #2332, OLS 390, Tal

836, Hv. 267, Sd. 9457 § S *-k- < *-k- (« N *-0-) (reg. HS de-
emphatization and\or the infl. of *-k-s- < N *-€-g- in N *recvga?) ||
K: G {SSO, DCh., Chx.} ma-rgui-i {DCh.} 'loop', {Chx.} 'Schlinge, Schleife,
Schlaufe', {NCh.} maryuZi 'loop', {Chx.} marguZ- ~ margus- v. 'eine
Schlinge um etw. liegen, einem Tier eine Schlinge um den Hals legen'
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Chx. 721-2, DCh. 674, NCh. 269, SSO 1443 | | 1E: [1]1IE *rejglg,H,- > NalE
*rejglg- 'tie, bind' > Clt: Olr reg-/rig- v. 'tie, bind' in cds.: ad-riug
'alligo’, con-riug 'colligo', fo-riug 'sisto’; Olr cenn-rach 'halter
(Halfter), W pen-rhe 'head-band'; (*ad-riglgo- >) OIr &rach, Br ere
'fetter'; (*kom-ri@lgom >) OIr cuimryr ech 'fait d’attacher, attache, lien',
Br keore id.,, W cyfre 'leash'; OW ruimmein 'vincula', W cyfrwy
(< *kom-reig-) 'saddle’, OBr anre 'bandage', Br kevre 'bond'; Brtt
{RE} *rejg-/*rig- v. 'tie' > W r hwwymo (< *reig-,s,m-), Breren (< *en-
rig-) 'to tie’; W rhwym (< *reiglg-smn) 'fetter' {{ L corrigia 'shoe-
string, boot-lace; strap, thong' (+ OIr cuimrech) ii MHG ric (gen.
rickes) 'band, fetter, knot', ricken 'anbinden' 111 [2] IE **°reglgH,-
(xN *ree w,Ke 'sinew', [— 'cord, rope'], 'to tie' > NalE (att. in Gmc)
*°re§|g- '~ a tie' > AS racca 'cord forming part of rigging of ship', Dt
rak id., ON rakkir id. ({Vr.} 'Stropp um die Rahe mit dem Mast zu
verbinden'), OSw raka 'Band; ON rekendi ntr.,, rekendr f. pl.
'Kette, Fessel', AS racente, OHG rahhenza 'neckchain, fetter', ? Dt
reeks 'row, chain' § WP II 347, P861-3, WH I 278-9, EM 258, Vr. 432,
440, Vr. N 567, Sw. 138, Ho. 251, Kb. 768, Lx. 167, LP §§ 33.5, 603, Vn.
C 13-5, 272, RE 139, Erm. 68 99 IE *-g|g- rather than *-kk- (regularly
from N *-g-) is due to ass. de-emphatization: N *-q,V,'2'-> **-gz->
pre-IE **-kH- (whence regularly IE *-gjgH-) || A: Tg *luks- ~ *lusk-
'trace (of a harness) (x N *TUK_UZV 'twig, strap, lash, whip', q.v. ffd.)
< The G irreg. sibilant (-Z- ~ -8-) suggests borrowing from Zan (N *3 >
K *3 > Zan Z2). The vl. *S in S and Tg is due to the ass. infl. of *k. IE *H <
N *Z reg. The Nrec. *rigli'zZ'V is preferable to *rigu'z'V, because in
the case of *FigUrZ1V the absence of labialized glide in IE can be better
explained in the framework of regular sound changes.

1999, *rdSV 'to sprinkle'; (= ?) 'dew, moisture’ > HS: S (or WS)
*»r88 > Sr v'rss G v. 'besprinkle', JA [Trg.] v'¥sS G 'besprengen,
traufeln', JEA {S1.} v rss Sh 'sprinkle', Late BHb v"rSS G 'splash, splay'
(Ez. 46.14), Ar +v'rS$S G {BK} 'arroser, asperger', {Hv.} 'sprinkle a fine
rain' (sky), ras$$- 'sprinkling rain, pluie légere', Hrs r3§ (v'r§5) v.
'sprinkle', ?c,¢,u Ak russu inf. '(durch Wasser) aufweichen' § GB 764,
KB 1165, KBR 1249-50, Lv. T II 429, SI. 1089, Br. 429, Fr. I 151, BK I
864, Hv. 252, Jo. H 106, Jo. M 329-30, Sd. 996 || IE: NaIE *ro(:)s-,

*r0S-@ 'moisture, dew' > OI rasa 'moisture', rasas- (nom. rasah)
'sap, juice, liquid, essence' i{i LrY0s, gen. YOr-is 'dew, moisture' i SI
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*ro'sa (accus. *YBS-Q) 'dew' > OCS pocn 'dew, rain', R, Uk, Blg poca,
Scr rdsa, Slv résa, Cz, Sk, P rosa 'dew' i Lt rasé, Ltv rasaid. g

Mn. 1088, = P 336, EI 158-9 (*'r0S / accus. *'f0s-m 'dew, trickling
liquid, moisture’), M KIII 49, M EIl 441-2, ~ WH II 442-3, Vs. IIl 503,
StSS 585, Glh. 531, Frn. 690 ” U: FU *rasv v. 'sprinkle; moisture' >

Prm {Lt} *rez- > Z, Yz rez- v. '(be)sprinkle' | pVg *réds- id. > Vg Ss
rasalt-, Yk ra8s3it-, rasait- v. 'pour water on, sprinkle', Ss rasgalt-, Yk
reesysit- ~ radsgslt- v. 'splash’, ML {MK} ra$ 'Nasse', rax“-ra$ 'rain
water' § Lt. 137, Lt. J 173, LG 240, BV 92, MK 493 || A: 2 M: WM nesi

'blood from an animal or an arrow', HIM H3W 'blood from an animal' ¢
MED 57, GI. II 10, Rinch. 150, Cev. 401.

2000. *rVhVtV 'branch, stem, rod" > HS: CS *rht, *r'ahu't-,
*rahVt- '(?) long bough\rod', 'rafter’ > BHb r@hit* 'rafter' ({Joi.}
'solive'), {NId.} 'Bretter' (+ppa: 1p 11U"N7 rahT't-EnU), MHb {Js.} U'N7
r&'hit 'rafter' or 'floor beam', Sr l.goz raw't-3 'flexible thin branch,
lath' (< *rahut-), ¢ Sr {Br} Lets rah't-3 or Mpeoy; rah't-a {Ips)
'rafter', {Br.} 'tabula assis' ({Jou.} [unconvincongly]: misreading of I..lsoz
raw't-3 'branches'); Aram > Ar Zhl {Jou.} Jn‘;\)/rawt 'poplar trunks
used as rafter' § KB 1114, GB 747, Js. 1454, Br. 717, 719, JPS 532, 534,
Jou. NLH-2 421 || B *-rVit- > Ah taraita 'branch of a coniferous tree',
Wrg taratla (pl. tiragwin ~ tirailwin) 'stick, stem of a plant, flagstaff'
Y Fc. 1576, DIh. Ou 271 || IE *ret-/*roft-/*r{t- > NalE *ret-/*rot-
/*rat-'= rod, stem' > ON rdda 'rod, cross (crucifix)', Ic rdada 'cross
(crucifix)', NNr roda 'pole (Stange)', OHG ruota 'rod, staff, stick',
NHG Rute 'rod, twig', OSx roda 'rod, pole, gallows', AS rod id.,
'wooden cross (for crucifixion)', NE rood; gem. AS rodd 'stick, rod' >
NE rod ii SI: ChS pAaTHIHE ratiste, pATORHIYIE ratoviste 'shaft
of a lance, spearstaff' (> R { paTtoBuuwe), OCz, Cz ¥ ratiste, Slk
ratisée id., Uk 'paTtuvuie 'spear’ || Lratis 'raft, ?? Lrétae 'trees
standing on the bank \ in the bed of a river' § WP II 368, P 866, El1442
(*reh,t- 'post, pole"), # Mn. 1074, WH II 420, 431, Vr. 450, Bv. 553, Kb.
815, OsS 732, KM 617, Ho. 262, Ho. S 61, HDEL 1124, 1127, 1537, Vs.
I 448, Mikl. E 273, Ma. CS 416, Srz. 1II 105-6 || K: OG rto-y (pl. rtoni,

rtoebi), G rto 'branch, bough' § Abul. 349, Ser. 134, Chx. 1075.

2001. *rowV (or *rowHV?) 'dig, scratch, carve' > IE: NalE *reu,s,-
/*rucH- 'dig' (x N *rAwgrU1 'to destroy, to tear' [q.v.]) > Lru-o, ru-
ere (prtc. ru-tus) 'dig up, scrape', rutellum 'a small spade,
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shovel' {i OIr ruam 'spade (pelle, béche)', rdmar, ruamor n. act.
'digging' {{ SI *r<-ti (prs. *r+jg ~ *rvjo) 'to dig' > SrChS pBITH riti /
PBIR rijg, SCr riti/ rij@m, Slv riti/ rijem, OR pBITH riti/
PLItO riju,R 'pbiTb /'poto, Blr 'poiub / 'poio, Uk '‘putn/ 'puta, Cz
ryti/ ryji, Slkk ryt’/ ryju ~ ryjem, Pryc / ryje 'dig’ § On OI
rav- / ru- 'break\dash to pieces', Lt rauti 'to tear out', and Sl
*rovE-ti 'to tear' see N *rAwQ'U" ¢ The short U in OI ru'ta- points to
the absence of Irs., while he reflex of a long *U in SI *r£-ti and L rutus

may be due to contamination with N *rAwg'U' § WP II 351-2, P 868,
Mn. 1095-6, 1099-1100, 1104, WH 1II 453-4, Vn. R 48-9, Vs. Il 531-2,
Glh. 528-9, Ma. CS =cEI 570 (*reu(H)- 'pull out (from under the
surface)') || U: FU *rowV (or *rov[kV) 'cut, score, trim' > pChr {Ber.}
*rua- > 'hew, chop' > Chr H roe- (inf. poaw 'ro-as), L rue- (inf. pyaw
ru-'as), Uf/N rue- id. i pOs *roy- ({JHL} *rdy-) > Os: V {Trj.} royam-
'cut out, cut through', O {KrT} roxat- 'ein Stuckchen abschneiden'

OHg rouv- 'score, incise ([ein]kerben, [ein]schneiden)', Hg rd-/ rov-
'cut, score', OHg rowvat 'Einkerbung, Aufzeichnung' § Coll. 111, UEW
425, Ber. 57 [#300], Ep. 103, MRS 505, 508, Trj. VD 183, KrT 799, HI.
rHt 73-4 (on the Os reflexes of FU *-w- and *-y-), MF 553-4, EWU
1273, 1285 || A: Tg *°logb- > Ewk 10wa- 'look (for sth) by
rummaging' § STM I 500 || HS: Ch: CCh: Tr {Nw.} ra 'dig' | FIM {ChL} r1i,
Bem {ChL} ra, Gude {Hsk.} ra, Gudu {ChL}raid. i Mtk {ChL} ra id., Hrz
{Ro.} raid., bury' § ChC, ChL, Nw. WLT 48, Hsk. 263, Ro. ##101, 195 ||
? Eg Am rwrw.ty 'lion’s cave' (if it is a cd. of rw 'lion' and *rw
cave' < N *rowV 'dig'?) § EGI1409 < IS MS 362 (*rowa pbiTh": IE,
U).
2002. *rV wV 'water, stream of water; to drink (one's fill)' > HS: WS
*V rwy (prm. *-rway-) 'drink one’s fill' > BHb M17 v rwy G (3pm ip.
1M1 yi-rwa'y-Tn, 3f pf. NN17 rawatd) id., JA [Tre.] v rwy G (pf. R10
ra'wa~"ra'wi), Md v rwy G 'be filled with wine, be drunken',
JEA v rWy G 'become intoxicated’, St v rwy G (pf. Jo3 ra'wid ~ we;

m M

ra'wT,ip. Jo s ner'wE) 'become drunken', Ar v rwy G (pf. rawiua,

ip. -rway-) 'be well watered' (of cattle, land)', Ar v'rwy G (pf. r.f&.)

rawa) 'abreuver qn., lui donner a boire', Ar . rayy- 'pays arrosé',
OYmn {Slw.} d. 89y mrwh ({Slw.} marwa) 'Bewiasserungsanlage', Gz

V'rwy G (pf. rawaya ~ rawuya, js. yarway), Jb C {Jo} v'rwy G (pf. 'r€
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~ 're?) 'have had enough to drink', Sk (pf. €r'be, sbjn. 'yerbe) 'give (so.)
a drink’, Mh v rwy (pf. 'raywi, sbjn. y3r'we) 'have one’s thirst slaked,
drink to repletion', Hrs {Jo.} v"rwy (pf. r3wld ~ rEwi, sbjn. YArwi)
'have had enough water', Sq pf. G {Jo.} 're, {L} re v. 'drink'; WS =
*'riwau- '(abundant) water' > Ar uj\), riwa 'abundant water', BHb "7
ri {NPet.} 'Wassermenge', {GB} 'Bewiasserung, Wasserfiillle' or {KB LVT}
'moisture’ ('NaB, Feuchtigkeit') (h.l.: Job 37.11), MHDb [Sir. 31.28] *XA
r7y = id. Sq {Jo} rihoh, (Nak.) '¥Tho, {L} r iho 'water'; Ar SL ., rayy-

'rain'; Ar d. v'rwy G (pf. u‘i) rawa) 'carry \ draw water', Sb {BGMR}

v rwy Sh (Whrwy) 'provide a water-supply', Qt {Rk.} d. mrw(-hw)

'(his) irrigation system' ¢ KB 114-5, 1141, KB LVTI 888, GB 757, NPet.
BJ 421, Js. 1459, Lv. IV 433, SI. 164, JPS 532, DM 427, Hv. 279-80, BK 1
957-8, Slw. 100-1, L G 478, L LS 395-6, Nak. ##166, 765, Jo. J 218, Jo.

M 333-4, Jo. H 106-7, BGMR 119, Rk. 153 || ? Eg fMK nwy 'water', Eg
fP nwy.t 'water, flood'; hardly here Eg r3 'Rand eines Gewissers,

Wasserlinie' (probably a sd. of r3 'mouth') and Eg wrrw 'pit with
water, tank' (both adduced by Blz) § EGI 334, 1I 221 392 || Ch: WCh
{Stl.} *ruwa,y, > Hs ¥lwa 'water', Glm {Sch.} rwa 'river' i CCh: Kps

{Srp.} ro'é 'brook, river' § ChC, ChL, Ba, 871-2, Sch. BTL 88 99 Not here

(& Blz KM I #17) Ah taraitl 'the level of water-line in a vessel' (actually
{Fc.} 'ligne laissé par un liquide sur le paroi intérieure d’un vase dont il
a été versé' « 1tarait 'escarpement rocheux formant un anneau sur tout

le partour d’une montagne' [see Fc. 1619]) 99 OS #2140 (HS *riw
'water': S, Eg, WCh), = Sk. HCD 222 (WCh, S, Eg + err. comparison with
some other Ch Igs. and different lgs. of Africa) || K: G ru 'irrigation

ditch\channel, brook' § Fn. KW-2 43 [#22], Chx. 1077 ” E: AchEl ra-
hi-um 'Trankspende' 99 HK 1124 ” A: Cl. 872 mentions an OT Og
[MhK] word j&ba 'moist, moisture'; the word is read in DTS as jaba and
in MKD as jiba; if it goes back to T *]ibi moist', it belongs to N *LibhV
(= *TibhV?) 'wet', rather than here 9§ Cl. 872, MKD 224, DTS 221 <
Blz KM 118-9 [#17] (K, HS [S, Ch, unc. B Ah tarait, Eg r3 'water-line'
and Wrrw 'pit with water, tank']).

2003. (,7) *rV h,wV 'mix, (?) shake, (??) 'turn round' > HS: B
*vrwy > Ah arwi (hab. raggay) 'mélanger', Kb arwi 'remuer, meéler’,

Tmz rway id., 'mélanger', Wrg d. arway 'brouet, farine diluée dans
I’eau et bouillie' § Fc. 1651, DI. 741, MT 595, Dlh. Ou 281 || ? S
* thw > Ar v rhw G {BK} 'tourner un moulin & bras; se rouler en
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spiral' (un serpent), {Hv.} 'turn (an arm-mill)', 'coil' (serpent), {Hv.}
raha 'hand-mill' § Hv. 245, BK I 839 9 The S cognate is valid if the
meaning 'turn' is primary | | K *rew-> MG, G rev-/ re-/ ri- 'mix' §
Chx. 1054-7, DCh. 1035 || 2 U: FU (att. in ObU) *r'e' wV v. 'shake' (xN
*rv'b'V '= move, shake [vi.]' [q.v. ffd.]).

2004. , *rVwXV 'broad' > HS: WS *v" rwh (prm. *-rwah-) 'be broad’
> BHb v rwh G (pf. N11ra wah, ip. -rwah) 'become spacious, easy', JA
v rwh G (pf. ra'wah, ip. -rwah) 'be wide, extend', Sr v rwh G (pf.
ra'wah, ip. -rwah) 'be enlarged, relieved, expand', Ar v rwh G (pf.

'CIS\)/ rawiha, ip. -rwah-) 'be large, wide', rawh- n. act. 'being
large\wide', 'rest, joy', Gz rawih ~ rawh 'affable, kindhearted', Sb

v rwh Sh (pf. hrwh) 'increase, extend, enlarge’; CS *'rawah- 'space,
interstice' > BHb N17 'rewah 'space, interval', JA NMA ra'wah, em.

- — S ¥ + —
RNNT raw'h-3 'open space, room', Sr lwe; raw'h-a 'a space,

interstice', rawah't-3 {Br.} 'spatium', {JPS} 'open space, spatiousness',
Ar rawah- 'width between the feet' § KB 1115-7, GB 748, Js. 1457, Br.

719, JPS 533-4, BK1946-8, Hv. 276, LG 477, BGMR 119 99 unc.: + Eg
MK w3h 'live long, endure, dauern' (< Tk. I 396, based on the

controversial Belova’s law - see Blv. SKES, Blv. VAA) || IE *reuH- /
*ruH- > NalE *reua- / *rt- 'spacious, broad', d. *rewes- 'space; wide' >
Av ravah- 'open space, free space', ravas-arat- 'living in the
open spaces' (of wild animals), KhS rrain 'plain' {{ LYy Us (gen. rur-
is) 'country-side' (<> 'town') {i OIr rde, rai 'field, 'open land' ({Vn.}
'terrain découvert, champ'), ¥ € 'espace (surtout de temps)' ii Gmc *rU-
ma- > Gt rum-s 'spacious, wide', ON rumr, OFrs, AS rum, MHG
rUm 'roomy, spacious', ON rum-r 'spacious'’, Gt rum™ (gen. rum-
is), ON rum 'room, space, place’, OHG rum 'space', NHG Raum,
OSx, AS rum 'room, space', NE room i Sl *orv-bnb, *orv-bnb-jb
'even, flat' > OCS pABRENT® ravbnb, OR PpOBBNTL rouvbnb, Uk
'PiBHUN, Blg 'paBeH, SCr ravan, Cz, Sk rovny, P rdwny id.,
'equal’, R 'poBHBIN, Slv raven ravan 'even, flat': Sl *orv-es- > R
po'Bec—HWK, Cz rovesnik 'person of the same age', P rowiesny
'of the same age' | ?? Lt ¥ {Ju} arvas 'free', Pru arwis * "wabhr,
gewiss" (¢ *'equal' « 'even') (i Tc A, B ru- vt. 'open' § WP II 356, P
874, EI534 (*'reuHes- 'open space' <«d *reuH- '[be] open'), Brtl. 1512-

3, Bai. 368-9, WH II 454, Vn R 10, 38-9, Vs. 400-1, Vr. 453, Ho. 264,
Ho. S 61, Kb. 809, OsS 728, KM 587, Tr. 14, Vs. 1II 488-9, Glh. 519, En.
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144, Tp. P A-D 111-2, LKZ I 323, # Frn. 15-6, Ad. 536-7 < AD GD #30,
IS MS 373 ("‘rnwh_.n '‘broad': S, IE).

2005. *rV yE (= *rv y'i'?), a compound prn. of plurality \
collectivity > IE *-Er/*-t, 3p ending of the non-active paradigm of the
verb (> Ht hi-paradigm, NalE perfect) > OI -'ur, Av -ara, Tc {KT}: 3p
(past I) B -are, A -ar, 3p (past IIl) A -ar, B-ar, Tc B {Bks.} -are, L -
ere, -e()runt, Phr -aren (both latter forms from *-Er + *-nt,
generalized ending of 3p), OIr -at-ar (3p preterit), e.g. NalE *wid-r ~
*Wwid-Er 'they have seen' > Ol vi'dur, Av vidareid., Lvid&re 'they
saw'; Tc B kautare 'they split' (p.), Phr dakar(en) 'they have made',
OIr -gadatar 'they prayed' || Ht -ir (3p p.): er-ir 'they arrived' 99
Bks. 238-9, Szem. IEL243-5, Thr. 432-3, Wtk. GIV § 21, KT 269-70 ||
K:Sv -ar £ -4r £ -ar, -Tr, -8r, -dre, sx. of nominal pl: Sv UB ganar, f
qanare 'oxen' (< sg. qan 'ox'), gezlir 'sons' (« sg. gezal'son') 9 Top.
SJ 81, GP US 50-1 || 27 HS: HEC: Sd {Mm.} -ri, -re, pl. of adjectives and
pronouns: lowadri 'big' pl. (& sg. lowo), duc'duri all' pl. (< sg.
'‘dudcu 'all'), kore, koreére, 'kururi 'these' (< 'konne, 'kunni
'this') § Mrn. S 26, Zab. MNPC 242ff. || A: Tg: WiMc -ri, pl sx. of
nouns: mafa-ri 'grandfathers, ancestors' (« sg. mafa), mama-ri
'erandmothers, female ancestors' (<> sg. mama) ii Nn m3p3-ri accus.
pl. of the refl. pr. 'sich, ceba' (¢« accus. sg. M3pi), as well as pl. in all
other oblique cases: dat. pl. m3ndus-ri (« dat. sg. m3ndui), instr. pl.
m3ndi3-ri (< instr. sg. m3ndii), etc.; Ul -r(L)/-r(i), marker of pl.
possessoris in the nominal forms of reflexive possession (‘one’s own,
cBoM'): pl. possessoris -ba-r(L)/-b3-r(i)/-wa-r(L)/w3-r(i) « sg.
possessoris -bL/-bi/-L/-1, e.g. kKu€3ambsr(i) 'knife of several people'
(<> kuc3ambi 'one’s [sg.] knife'), gidawar(L) 'spear of several people'
(<> gLdal 'one’s [sg.] spear') | Ewk, Lm -t, pl. sx. of N-nouns: Ewk, Lm
Oro-r 'reindeers' (<> sg. 0ron), Ewk muri-t 'horses' («» sg. murin), Lm
harka-r 'knives' (« sg. h3rkan) § Ci. 254-5, Bz. 1024-6, Hrl. 33, Z 872,
874-5, Avr. GNJ I1256-8, Sun. UJ 33-5 || T *-f, marker of pl. in pers.
pronouns: *mi-f 'we' (OT, Az, Qmq, Nog, Uz, ET, Qrg biz, Tk biz, Tkm
Buz bi8, Qzq, Qq biz, VTt Bes bbz, Bsh bbs, Alt, Tv bis, Tf b.i'z, Xk
riic pLs, Shor pis, Yk bihigi, Chv ammp e-b_ir), *si-f 'ye, vos' (OT {CL}
siz, Tk siz, Az, Qmq, Nog, Qrg, Uz, ET siz, Tkm cnza B8i8, Qzq, Qq siz,
VTt cez Sbz, Bsh hbd, Yk ehigi, Chv scup e-z_ir); this morpheme is
also present in the endings of 1p and 2p of verbs and in the



1860

possessive\predicative markers of 1p (MT xuI bizolmiz'it is we') and
of 2p of nomina (ffd. see Sev. KS 18-21, Sev. KPr V, Dmt. KP 25-32) j] Cl
388, 860, Rs. W 77, 424, Isx. M 208-35, Ra. 163 || pKo *-riin {S} *U-ri

'we' > MKo url, NKo uri § S AJ 255 [#98], S QK #98, Nam 389, MLC

1238 || ?2 J -ra, sx. of pronouns and nouns (denoting human beings)
with the meaning of plural and associative plural (‘and those connected
with ..."" kimi-ra 'you and the others', kore-ra 'those people and

others') || ?2 U: FU **-rV, sx. of collectivity: Chr H/Y {Wc.} 1ilper
'alder-grove, alder-forest' (<d- 1U1pa 'alder'), Chr H pister, Chr T pié'ter
'grove\forest of lime-trees' («d Ppista 'lime-tree'), Chr H tumer 'oak-
forest' (<d¢ tumdb 'oak') 9 Lh. PUAS 184, Wc. TNB 15-6 || 2?2 Y: OY O
{Mat.} Mmpb 'we' § IN 310 § This form resembles very much T *mi-r
'we' and pKo *U-ri id. ” D: [1]1 D *- V., sx. of nominal pl. (mainly of
animate nouns) > Tm -r, -1v, Ml, OKn, Klm, Nk, Prj, Gdb, Gnd, Knd, Png,
Krx, Mlt -t, e.g. OTm makal-ir 'girls, women', pent-ir 'women',
kelir 'relatves', Tm arasa-r 'kings (« sg. arasan), Ml {An.} taccar
‘carpenters’ (<> sg. taccan), OKn kallar 'thieves' (< sg. kallan), Tl
allund-ru ~ allu-ru 'sons-in-law', deéwvaru 'gods', Klm K0lavar
'persons of the Kolami tribe' («» sg. kTlavan), Kim mas-ur 'men', budiak-
er 'old men', Prj muttaker, Gdb muttakor id., Prj kummaler 'potters',
toler 'brothers' («> sg. tolen), Nk toler 'brothers' (« sg. tolen), Gdb
iler 'bridegrooms' («> sg. ilend), Gnd A kandir 'boys' (< sg. kand7),
Gnd K aner 'sons-in-law' (¢ sg. ane), Knd tondar 'friends' (< sg. t0nda),
Png karder 'boys' (<> sg. karde), Kui aba-ru 'fathers’, @poru 'sons', Krx
kukkor 'boys' (<> sg. kukkos), alar 'men', mukkar 'women', MIt maqer
'sons' (¢ sg. mageh), maler 'men', peler 'women' [[1[2]1 D *-(V)r, pl.
ending of the personal gender in dem. pronouns and nouns, e.g. *ava-t
(pl. of *avan 'that man) > Tm awvar 'those people’, Ml avar 'those
persons', Kt avr, Kn avar, Tu ara id., Klm, Nkr avr, Prj, Gdb Of 'those
men', cp. Tl varu 'those persons', Knd Vvar 'those men', Kui aru id.,
Krx, Mlt ar 'those persons' [[1[31D *-r in D {Zv.} *-N-ti-r, pers. ending
of 2p non-past > OTm -tir, Kui ft. -d-eru, Krx prs. female -d-ay, Knd
non-past -n-ider 99 An. SG 173-7, Zv. CDM I 15-6, Bloch S 8-9, Zv. DL
36 O T *-f regularly goes back to N *F and *ry (< N *r,V,§). D *r is a

reg. reflex of a N *r-cluster. It leads us to a *ry-cluster'. But cns.
clusters are never found in the word-initial position, which suggests N
*rVyV. We suppose that this marker of plurality goes back to a N
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compound: theme-focalizing N *rV (q.v.) + N plural marker ? *yE (=
y'i'?) 'these, they' (q.v.) < Sin. UAP 116-8 (U, A), = Gr. I 110-4
("plural R()" in IE, CK, A, err. Gil [-V in mer 'we' incl., while in fact -r
goes back to *-1]).



